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LA  formación y  publicación de la s  
presentes Instituciones ortológicas se de­
ben justam ente atribuir a l buen g ú s to , 
celo y  constancia de V.S, en prom over las  
A rte s , con especialidad aquellas que por  
descuido se hallan en notable decaden­
cia', porque habiendo V.S. entendido y  re­

flexionado las razones con que manifesté 
la  fa lta  de ortología desde J a  pagina  
i-17.  hasta  la  120. del nuevo arte  d e 
escribir  publicado d  sus expensas , se 
sirv ió  V.S. estimularme á  que form ase  
algún escrito instruBivo sobre aquella 
F acu ltad , de que se debe tener entero co-
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nocimicnto p a ra  proceder con certidum­
bre en el M agisterio  , ó enseñanza de las 
P rim eras letras. Con efeülo, d  persuasio­
nes de V.S. aunque con desconfianza pro­
p ia  del conocimiento de mi cortedad, me 
aplique por espacio de mas de dos años 
a  la lección y  apuntamiento de todo quan- 
to pudiese hallar conducente a l asunto, 
sirviéndome de guia principal en esta  
F acultad verdaderamente árida y  esca­
brosa , la buena doctrina que aprendí de 
mis M aestrosy la qual en edad adulta , y  
capaz de discernimiento 3 con no peque­
ña satisfacción mía , he hallado que es 
cierta y  fundada en la autoridad de al­
gunos doBos Españoles, que trataron  de 
ella en varios lugares de sus obras. En  
e l año de 1778. me hallé con una .buena 
porción de apuntamientos, y  observaciá- 
nes a si propias como agenas, de que fo r ­
m é dos libros, que habiendo sido presen­
tados a V.S. mcreciéron su aprobación; 
y  en suma son los mismos que ahora vuel­
vo d  d irig ir multiplicados por medio de

la,
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Ja Im pren ta , con el único objeto de con­
tribuir con mis cortas luces a l restable­
cimiento de la O rtología , ú A r te  de la s  
P rim eras le tra s , que de muchos años d  
ésta p a rte  se halla abatida , y  sin mé- 
todo uniforme , no por fa lta  de ingenios 
persp icaces, ni por indolencia de los sa ­
bios nacionales , que en diferentes tiem­
pos han clamado contra el abúso , sino 
p o r no haber alguno de ellos tenido p a ­
ciencia p a ra  interrumpir la  \série de sus 
estudios , aplicando algunos ratos d la  

formación de unos D iscursos que p res­
cribiesen el método que uniformemente de­
bía ser observado desde el principió has­
ta  el fin de éste Utilísimo 'Magisterio.

Este fu é  el prim er efeBo que produ- 
xéron aquellas especies sobre la fa lta  de 
Ortología vertidas por incidencia en e l 
nuevo ar te  de escribir ; y  aunque en 
el espacio dé diez años discurridos desde 
el de 1776. en qué se publicó hasta el 
presente de i 786. han- estimulado d  Otros 
A utores ’d  form ar C artillas , q u é  han

da-
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vr
dado a l Público }y  de que por ahora no 
me perm ite hacer mención el orden chro- 
nologico, esto e s , por haberse publicado 
quando estaban form adas las m ía s , me 
persuado que el Público mismo hará ju s­
ticia , concediéndoles la  antigüedad ; y  
por lo que toca a l mérito de unas y  o tras, 
¿es da rá  la estimación que merecieren.

¿Además de estos efeBos ortológicosf 
que sin disputa se deben a l a r te  de es­
c r ib ir , hq producido otros buenos y  loa­
bles ¡y malos é indignos de imitación. Jjos 
prim eros tocan a l citado a r te  de escri­
b ir  , ó de p in tar las letras Españolas 
b a sta rd a s , y  se reducen a  haberse res- 
tablecido generalmente en todos los D o ­
minios de E spaña el buen gusto de ellas, 
desterrándose en el mismo aBo de apren­
der su hermoso talle y  ga llarda  propor­
ción , el depravado caraBer pseudo-re- 
dondo, y  otros de la  misma clase que re­
sultaron de las imposibilidades geometri- 
co<hymer\co-ana\yúca$delPrQf£sorJuan 
Claudio jAznar 4c Polanco có# el g ra n

gü-



Vil
gólpe de claridad que esparció[m aterial 

y  formalmente el método del nunca bas­
tantemente elogiado Pedro D ía z  M oran­
te. Los segundos se reducen a haberse 
suscitado la emulación , que únicamente 
es buena quando se dirige a l cultivo de 
las Ciencias ,y  a l hallazgo de la verd a d ’, 

y  por e¿ contrario es m ala, f e a ,y  detes­
table , quando se opone d ella, ó pretende 
confundirla. H ijo  de ésta última emula­
ción es el escrito anonymofique con fech a  
de 2 4. de Septiembre del año pasado de 
1784 . dirixiéron á  V .S. contra e l á r t é  
de e s c r ib ir  que adoptó y  publicó d  sus 
expensas, y  f ü é  recibido desdé luego p o r  
los sabios P ro feso res, produciendo' cada 
dia nuevos y  admirables efe filos cotí los 
quales se ha gratígeado general estima­
ción. E n  él se pretende persuadir con 
artificiosa declamdcion, 1 . Qué m i'obré  
tío es A rte  dé escribir corno Sé intitula :
2 . Que no merece otra estimación que la 
que puede darse a uñas p la tíá s 'de buena 
letra acompañadas, de Un escrito lleno de

u equi-



v m
equivocaciónes , contradiciónes y  sondé- 
ces: 3. Que el Público solo ha podido lle­
g a r d  creer que es ar te , d v ista  de los 
desmedidos elogios , y  ponderaciónes es­
tren a d a s, que á  cada paso están sem­
bradas por toda la obra : 4. Que m i en­
señanza es ríelos a  , y q u e  no solo no tiene 
método , ¿sino que fa lta  á  las p r im e r a s  
reg las  universales a toda la enseñan- 
z a \  5. Que se a d m ir a  como he podido 
persuadir d  nadie, n i  aun a  m i mismo, 
ser e l verdadero M agisterio un rnétodo 
el qual no tiene r e g la  alguna , ni mas 
estudio que la ciega practica de im itar 
treinta y  quatro m uestras, haciendo p a ­
ra  esto m il y  doscientas p la n a s : 6. Que 
los cabeceados ,y  la trabazón de M oran• 
te es cosa inútil : 7. Que el citado méto­
do ha sido un preñóme no , un mysterio, 
un enigma de aquellos que en tanto p a ­
recen sagrados o adm irables, en quanto 
llega d  descubrirse lo que san en reali­
dad'. 8. Que no era su ánimp, hablar de 
un A r te  de escribir que ha compuesto,



porque no tra ta  de recomendarle á  la So­
ciedad , censurando la  mia j pero que lo 
hace p a ra  que se vea la d ifer en cia  que 
hay de una d  otra \ 9. Y  últimamente que 
es una equivocación el decir yo  que mi 
obra es original,y  ar te  g e n e r a l  ver­
d ad era : lo que indica que no tengo co­
nocimiento de los caracteres de las
otras Naciones.............

H e aqui la pin tura que hace el A u ­
tor anonymo antí-mqrante , ó por mejor, 
decir anti-palomares , de la obra del 
R afael del A r te  de E scrib ir, del famoso 
P edro D ia z  M orante amplificada por. 
m í, ador nadaron éxémplares originales 
de m i mano , y  reducida d  tales térm i­
nos que no le fa lta  la mas pequeña cir­
cunstancia p a ra  se r , como efectivamente 
e s , no solo ar te  verd ad era  de es­
cribir  el nuevo cara&er bastardo espa­
ñol , que excede en perfección a todos 
los demás-.bastar dos que se usan aUual- 
mente. en E uropa, sino arte  g e n e r a l  
y disposición p rev ia , y  fundam ental p a ra
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aprender d  escribir todos quantos ca­
racteres HA HABIDO , HAY , Ó PUEDE 
HABER EN EL UNIVERSO.

F s  cosa digna de reflexión, que ca­
reciendo el Anonymo de los verdaderos 
elementos del A r te  de escribir , como lo 
manifiesta su mismo escrito , tenga la sa­
tisfacción propia de suponer d  V-S. y  d  
todo el Público poseídos de ceguedad, y  
tomándolos como p o r la  mano les d ig a : 
No llevará á mal éste ilustrado congreso 
que yo  le  h a g a  observar  las equivocacio­
nes y  contradiciones que contiene el Arte 
de escribir de Morante repetidas y apoya-'
das por su Editor Palomáres........ ...........
satisfacción que califica de muy verdade­
ra  aquelta sentencia de P la u to :

Homine imperito numquam quicquam 
iniustius,

Qui nisi quod ipse facit, nihil re&um 
putat.

Aunque no me sería  difícil deshacer
una d  una, usando de la  retorsión ¿ todas
las objeciones del observador, estaba in?

di-



diñado d  no darme por entendido de ellas, 
fundándome en que todas las obras bue­
nas, y  con especialidad aquellas que com­
baten la vu lgaridad y  preocupación y han 
padecido, y  padecen m il contradiciones, 
y  creía a l mismo tiem po, que era sufi­
ciente aunque tácita  Apología contra los 
sophismas del A u to r, el singular apre­
cio que merece y  debe a l Público la  obra 
de M orante con el nuevo aspeBo que la  
he dado, llevando y a  empleadas y  p a g a ­
das á  buen precio dos ediciones : el ha­
ber adoptado su método todos los sabios 
P rofesores, que experimentan cada dia 
nuevos y  admirables efeBos, como lo cer­
tifican las cartas originales, que he pre.- 
sentado á  V.S. y  otras que existen en m i 
poder. Todas estas experiencias ( decía 
yo ) repetidas en varias Ciudades del Rey- 
no , y  sus Indias por mas de nueve años, 
no pueden, ni deben ceder d  una mera de­
clamación infundada é intempestiva con­
tra  una obra que y a  es de la  publica 
aceptación, » . . .  *

X I
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A q u í llegaba con mis reflexiones 
quando habiéndolas entendido un amigo 
Philósopho y ■ buen p a tr io ta , me persua­
dió con razones no menos enérgicas que 
ponderósas, que el asunto es importante 
y  digno de que se a c lá re , por hallarse 
empeñado en él m i crédito , y  e l buen gu s­
to de V.S. en haber adoptado el'referido 
método con préflérencia d  todos los demás 
a si nacionáles como estrangéros, dando 
con la conveniente extensión una respues­
ta  c la ra , sólida y  perceptible a l conteni­
do de la sobredicha A pología , y  d qtian- 
ta s especies se han divulgado contra m i 
A r te  de escribir. „Sean quales fueren  
„  (decía) las circunstancias del Anony- 
}, m o, no conviene om itir lá satisfacción; 
„ porque en todo p a ís  que no sea bárba- 
„ ro , debe prevalecer la verdad 3 y  te­
rrier  séquito por qualquier órgano que 
„ se publique ; y  el ocultarla por respe- 
„ tos particulares en asuntos que Ínteré- 
■f, san a l Público > es ofender d  ésts,'hd- 
„ ciendose poco fa v o r  el que tubo la dicha
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„de conocerla ; y  mas s i  por haberla co­
municado á  otros , se constituyó eti a l­
guna obligación de sostenerla y ju n ta ­
mente con su propio crédito. Creo que 
estamos y a  en un tiem po, que el defen- 

yy der la razón en tales m aterias con la  
urbanidad que corresponde , no pare­
cerá m al á  ninguna persona digna de 
ser respetada. JF asi espero que , ha­
ciendo Vmd. alguna reflexión sobre el 

yy asunto y se resuelva á  disponer algún 
escrito que demuestre las excelencias de 
su A rte  de escribir y y  el poco funda- 

yy mentó con que se ha intentado depri- 
y, mirlas. “

Persuadido últimamente de las sobre­
dichas razones, d  que añadió el consejo 
del Eclesiástico (Cap.xm. Vers.xr.) Noli 
esse humilis in sapientia tua, ne humilia- 
tus in stultitiam seducaris, templé mis plu­
mas con los loables objetos de mantener 
la verdad á  todo trance , de sostener m i 
crédito y y  de hacer mucho m as patente 

y  honor fleo el buen gusto f maduréZy
aeer-

í >
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acertada elección ty  sólidos fundamentos 
que tubo V.S, p a ra  adoptar mi verda­
dera A rte  de escrib ir, desechando como 
inútiles todos los system as antiguos, y  
especialmente los modernos , que propo­
nen loS FINES por PRINCIPIOS, y  los EFE­
CTOS por cAifhís: prueba evidentísima del 
aturdimiento, y  de la quasi general con­

fusión que se padecía de los verdaderos 
elementos del A r te  no solo en E spañ a , s i  
no en los países estrangeros , la qual 
quiere que subsista todavía el A ntago­
nista , y  no conspiran d  otra cosa todos 
sus argumentos. E sp ero , mediante el f a ­
vor de D ios y que conseguiré' los tres ob­

je to s y no tanto con el raciocinio quanto 
con las demonstr aciones originales , sen­
sibles a  la v ista  y  quasi palpables d  los 
demás sentidos , por aquella regla cer­
tísim a que dice:

Signius irritant ánimos deraissa per 
aurem,

Quam quae sunt oculis subje&a fide- 
libus.
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presentando d  V.S. con la brevedad que 
permitan las obligaciones de m i empleo, 
una serie a l vivo de los caraBéres es- 
pañoles desde elprincipio de la E ra  chris- 
tia n a , que comprehenderd x v m  Siglos, 
inclusos los años que van corridos delpre­
sente , hasta la  publicación del nuevo ai r ­
te de escribir de Pedro D ia z  M orante, 
que precisamente será  en los venideros 
época notable , porque con su método 
han adquirido nuestros caraBéres nue­
vo y  gallardo aspeBo, como voluntaria­
mente conjiesa el A n tagon ista , cediéndo­
me con liberalidad la vanagloria de ha­
berlos levantado, quando estaban en e l 
mayor abatimiento.

E sta  demonstración chronologica sa­
cada a l vivo de documentos de indubita­
ble antigüedad, que existen en el Reyno, 
y  form ada de los mismos elementos , ó 
principios de que se valió M orante, {por
que NO BAY OTROS , NI PUEDE HABERLOS
en el verdadero A r te  de escribir ) será  
obra nueva que a lpaso  que deley ta ra  con

la

XV



la admirable variedad de sus fig u ra s y  
accidentes , dará todo el complemento de 
claridad que puede caber en e l asunto ; 
acabará de desterrar la preocupación de 
los que,por haberles tocado la mala suer­
te de un Pseudoprofesor Rhyparograpko, 
jurant in verba Magistri ; será  el verda­
dero cimiento sobre que debe levantarse 
el hermoso edificio de nuestra P olygra- 
p h ia , que desean los sabios de la Nación, 
y  p resta rá  una idea clara p a ra  que le­
vanten las suyas las demás Naciones cu­

yos caraB íres provienen de los antiguos 
Romanos ; hará ver que los Españoles 
en todos tiempos hemos cultivado el A r te  
de p in tar los caraBeres con preferencia 
á  las demás Naciones E uropeas; mani­

fe s ta r á  por épocas, o' temporadas el es­
tado del A r te  de escribir , y  las muta­
ciones que de un siglo á  otro han tenido 
las fig u ra s de los caraB eres; descubrirá 
el verdadero origen de las letras bastar*. 
das; hará presentes los varios system as 
de los P rofesores, sin omitir el de Mar-i

ce-
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celo Scalciní conocido por el Camerino 
que corrompió el A r te  de escribir en I ta ­
lia á fines del siglo x v i. corrupción, f a ta l  
que se comunicó con rapidéz d  o tras P ro * 

j vincias, que se dexáron vergonzós amen- 
¡ te persuadir delfanatism o y  charlatane- 
| r ía  de aquel escritor; y  aunque á  Espa- 
j na tocó también aquella, peste literaria ,
I quando en todas sus Ciudades habia ex- 
\ celentes P rofesores, que general y  p a r-  
' ticidármente observaban el buen gusto de 

Juan de Sarabia , Juan de la C uesta , 
Francisco lu c a s  , y  de o tros, que sería  
muy molesto re ferir , las obras de Pedro  
D ia z  M orante tubieron la felicidad de* 
cortar el contagio d  entradas del siglo 
x v ii. verificándose con ellas la certidum­
bre de aquel axioma philosophico corru- 
ptio unius generado alterius, mediante que 
resultaron de aquella novedad otros nue­
vos gallardos caraBéres. Se d isertará  
también sobre el de Juan Claudio Polan- 
co, que á  principios del presente preten­
dió estancar el A r te  de escribir con pré-
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Navem agere ignaras navís timet: 
abrotanum aegro

Non audet , nisi qui didicit daré.
Quod Medicorum est 

Promittunt M edid, traéfcant fabrilia 
fabri.

■ S -* *. ►. *i. ■ 1
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XXI

AL LECTOR.

t ¡t
J U |A ortología , asunto principal de éstas 
conversaciones, es la ciencia de las primeras le­
tras ; pero tiene otro trage y  aspeólo muy dife­
rente del que se le ha puesto y  por él que es co­
nocida en los varios y  casuales Magisterios. E s  
voz tomada del Idioma griego á imitación de los 
Latinos , que por no tener otra que por sí sola 
diese á entender tanto como aquella significa, de­
bieron servirse de ella , como lo hacemos noso­
tros , y  lo praótícan todas las demás Naciones 
cultas estrangeras. Se compone de orthos que sig­
nifica bueno , y  de logos que es palabra , y  todo 
junto quiere decir , aunque con algún rodeo, 
buena palabra  , o por acércanos mas , perje&a 
pronunciación. Con e feñ o , la ortología nos da 
el conocimiento de las letras por sus talles, o fi­
guras í nos enseña á pronunciar sus nombres , y  
á usar de ellos en la formación de infinitas syla- 
bas , palabras, Com as, Diastoles , Colones , Pe­
riodos , Pneumas, y  por fin con repbtídos años, 
dirigidos por el doólo Profesor , nos comunica 
aquel hábito, b ciencia del universal manejo de

las



las letras, que dura de por v id a ,y  nos sirve para 
hablar , y  también para escribir, mediante que 
lo que se pronuncia bien , se dibuxa 6 escribe 
como debe hacerse con los cara&éres , 6 signos 
de la voz ; y  al contrario, lo que se pronuncia 
mal, no puede escribirse bien. Exemplo : si que­
riendo expresar que voy á divertirme en el exer- 
cicio de la caza, digo : voy a casa , escribiré del 
mismo modo , y  el que lo oyere , 6 leyere , en­
tenderé tal vez otra cosa muy diferente , como 
es el ir á la casa, de habitación, respe£to de la ac­
ción de ir a cazar. Este , y otros barbarismos 
que pudiera señalar, los emienda y corrige la bue* 
na Ortología , enseñando á pronunciar , éntre 
otras muchas , las combinaciones de Sa , se , s i , 
so , s u , &c. las quales se diferencian notablemen­
te de las de Z a , ze , z i , zo , zu , &c, sin qüe 
obste decir , que estos defe&os provienen de 
debilidad de lengua, porque el que no fuere tar­
tamudo , 6 balbuciente por naturaleza, ü enfer­
medad , sea de la Provincia que quisieren, con  
el exemplo del buen M aestro, que tenga pre­
sente , y  exercíte el JDiit inculcare de Quintilia- 
n o , aprenderá á pronunciar con la debida per­
fección.

Esta ciencia tan útil y  necesaria á los hom­
bres puede llamarse con propiedad Fundamento 
de las AB.TES y  ciencias , porque además de 
mantenerlas y  guardarlas en fidelísimo deposito,

abre,
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abre, b franquea la entrada á todas , y  sin su 
intervención no sería posible conocerlas; y  aun 
quando hubiese alguna noticia por tradición de 
unos á otros, sería confusa , y  estarían imposi­
bilitados de poder pasar adelante los racionales 
dotados de natural deseo de saber ; y  finalmente 
no podrían inventar otro artificio que supliese 
la falta de las letras , aunque trabajasen en bus­
carle los que tubiesen mayor penetración, y  pers­
picacia de entendimiento. También se le pudie­
ra dar con no menos propiedad el epitheto de 
ciencia  de cien cia s , porque aunque es verdad 
que ella por si no puede hacernos dueños de nin­
guna sin la viva voz de M aestro, y  otras cir­
cunstancias , no obstante , si bien se considera , 
habremos de conceder por lo menos la primacía, 
y  mayor antigüedad á la ciencia Ortológica de 
quien todas dependen , sin que pueda probarse 
que ella depende de ninguna.

Es evidente que el corto número de letras 
de nuestro Abecedario barajado y  combinado 
de varias suertes , puede componer innumera­
bles sylabas, palabras, Comas , Colones, Perio­
dos , o razonamientos en todos los Idiomas an­
tiguos y  modernos, y  con ellos podemos expre­
sar respetivamente todo quanto puede ocurrir 
al ingenio humano ; y  ellas bien puestas y  colo­
cadas mantienen y  dicen siempre , á qualquiera 
hora, sin enfado de que las pregunten , todo

quan-



guanto depositamos en la inmensa capacidad de 
sus senos.

Siendo esto cierto como lo es efe&ivamente* 
debemos todos confesar que en él admirable 
artificio de las letras , ordenadas según buena 
Ortología, y  pintadas con igualOrtographía,sub-. 
sisten , y se hallan los proceptos divinos y  hu­
manos ; las do&rinas y sentencias de los Santos 
Padres y Doíirores\ todo quanto supieron y  dis­
currieron los Philosophos , Oradores , Poetas , 
Mathemáticos , y  en una palabra, los Profesores 
de las Ciencias, o Artes liberales y mecánicas 
desde el principio del mundo hasta nuestro tiem- ■ 
po. Diremos también que en él se han mante­
nido, y  mantienen inta&as y defendidas, é igual­
mente que por él se propagan de un siglo á otro* 
verificándose en el modo de conservarlas cierta 
especie de inmortalidad, y  de preeminencia so- 
bre el mismo tiempo ; pues siendo asi que éste, 
según vemos por experiencia , todo lo consume, 
no ha podido , ni podrá'exercitar su voracidad 
con los cara&éres , los quales han conservado, 
conservan , y  conservarán vivamente la memo­
ria de lo que él consumid ; y  asi le siguen y  se­
guirán los pasos desde el principio hasta el fin del 
mundo , según se verifica con especialidad en las 
sagradas letras del Apocalypsi , y  en otras del 
viejo , y  nuevo Testamento,

D oy el título de a d m ir a b l e  ai Artificio de
las
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las letras , siguiendo en ésto á hombres doólisi- 
mos , que admirados de su imponderable potes­
tad , utilidades , y  efeftos , prorrumpieron en 
grandes, y  debidos elogios, estimando por cosa 
mas que humana la facultad que tenemos de 
poder expresar con tan pocas figuras como son 
las de nuestro Abecedario , y  respeílivamente el 
de cada Nación , ( pues es común á todas sin 
mas diferencia que la accidental de sus nombres 
y  figuras) tantos y  tan diversos pareceres ; los 
hechos buenos y  malos de los hombres, y  aun 
los mismos pensamientos todavia con mas ener­
gía y  perfección que la Pintura, y  Escultura. 
Porque aunque es verdad que la primera con sus, 
contornos y  colores quasi nos pone delante la 
vida de las cosas que representa , y  la segunda 
con piedras, metales , maderas , y  otras cosas 
palpables nos manifiesta los semblantes y  corpu­
lencias de aquellos Heroes que por su virtud, li- 

; teratura , esfuerzo militar, íi otras razones mere­
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cieron la distinción de que les levantasen esta­
tuas , imitando al vivo sus facciones 6 Retratos, 
con todo eso no son capaces de darnos á enten­
der las interioridades , y  varios modos de dis­
currir , por donde vengamos en conocimiento 
del tamaño , 6 calibre de sus*• entendimientos. 
Pueden éstas Artes expresar con bastante clari­
dad algunos afeékos del ánimo como son el do­
lor , Ja tristeza , la alegría , la admiración, el
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miedo t la ira , el llanto , la risa , la sübmision, 
y  alguno además de éstos; pero no pueden de­
mostrarnos las potencias animales; las virtudes, 
ni los vicios ; la sabiduría , ni la ignorancia $ la 
piedad , la religión , la benignidad, la eloqüen- 
cia , la bondad , la longanimidad , y  demás do­
nes y  frutos que el espíritu del Señor ha repar­
tido y  reparte liberalmente á sus criaturas sin 
distinción de edades, naciones , ni sexos. Todo 
esto y  mucho m as, de que no son capaces las 
referidas Artes , lo saben y pueden hacer las le­
tras con la mayor claridad , y  distinción. < Qué 
sacaríamos, por exemplo, de ver los retratos de 
Cicerón y  Demosthenes , Príncipes de la E lo - 
qüencia Griega y Romana ? Nada ciertamente 
que excediese de una mera satisfacción del sen­
tido de la vista , y  asi para conocerlos esencial­
mente , habremos de consultar con las letras de 
sus escritos, que son verdaderos retratos de la sa­
biduría del que los escribió.

Sabiendo los Antiguos quanta es la potes­
tad de las letras , y  que los bustos y estatuas , ó 
retratos, aunque estubiesen muy parecidas á los 
originales, serían conocidos únicamente, de aque­
llos sugetos contemporáneos que trataban con 
ellos , y  que con el transcurso de los años serían 
absolutamente desconocidos de los venideros, se 
valieron de las letras., para que continuamente 
dixesen el nombré del Heroé que representan
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á los que tubiesen la curiosidad de saberlo. Esta 
loable costumbre antiquísima del uso de los ca­
racteres se halla constantemente praéticada en 
muchos bustos , y  estatuas, y  con especialidad 
en las medallas, b monedas Griegas y  Romanas, 
y  á su imitación se hace lo mismo en todas quan- 
tas se han labrado y labran actualmente k nom­
bre de los Emperadores , Reyes , Príncipes, y  
Repúblicas del Universo. Si no fuese por ella, 
¿habría alguno de los vivientes que pudiese de­
mostrar el aspedo que tubieron Alexandro Mag­
no , Julio Cesar , Carlos V . Fernando V I. ii 
otro de los Heroes antiguos , o modernos ? De­
mos , pues, por cosa averiguada , que todo se 
debe a las letras, é Inscripciones, las quaies ex­
presan lo que no pueden hacer, ni decir los bul­
tos y  cosas inanimadas , y  asi nos han prestado 
práctica, y  discernimiento, para que , aun quan: 
do los veamos sin ellas , podamos sin duda co­
nocerlos. Por falta de ésta admirable luz de las 
letras no sabemos á quienes representan muchas 
estatuas , bustos, o retratos de excelente escul­
tura, que se han descubierto en nuestros dias asi 
en Italia como en otros R ey  nos.

N o es éste solo el beneficio que resulta de 
estar en posesión del maravilloso artificio de las 
letras ; otros muchos , y  de mayor importancia 
experimentamos cada día ¿ que á poco que refle­
xionemos , se viene en conocimiento de ellos.

****a Su-
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Suponiendo como cosa indubitable que en todos 
tiempos han sido , y serán los cara&éres testigos 
indispensables ,y  fidedignos de las acciones bue­
nas y  malas de los hombres, y  que si no inter­
vinieran en todo , nuestro modo de vivir se di­
ferenciaría en muy poco del que tienen los irra­
cionales , se descubre con claridad que sin ellos 
no habría leyes , costumbres, promesas , pa&os, 
obligaciones , ni cosa alguna estable que tocase 
á civilidad , cuenta, razón , y  buen gobierno. Si 
habia algo de esto, sería poco, y  defeéhioso co­
mo cosa fiada á la memoria , y  expuesta al arbi­
trio , y  pasiones humanas , que en la inconstan­
cia y  variedad corren parejas con el tiempo. Por 
el contrario , con las letras bien ordenadas se es­
tablecen los términos de que no se debe exce­
der ; se escusan reyertas , é interpretaciones vo­
luntarias 5 se obliga á los licenciosos á vivir ra­
cionalmente , y  en suma , todo lo componen y  
dirigen para que en la República vivan en paz, 
y  en justicia toda clase de sugetos.

A  la verdad, sin la ciencia de las letras, que 
es especialisimo beneficio éntre otros muchos 
que debemos al Altísimo , ¿ tendríamos noticia, 
ni memoria de las cosas sucedidas desde el prin­
cipio del mundo hasta nuestros tiempos? ¿ Esta­
rían los hombres en posesión de tantas ciencias 
y facultades de que trataron los antiguos , y de­
jaron encomendadas á las letras para que los

pre-
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presentes y  venideros participasen del fruto de 
sus estudios, y  fecundasen sus entendimientos ? 
Sin cara&éres ¿ qué médio se tomaría en paz, 6 
en guerra para la reciproca comunicación de no­
ticias , estratagemas, ardides y  secretos í ¿ Coma 
se contrataría mutuamente éntre naturales es- 
trangeros ? ¿ Qué seguridad habría en el trans­
porte y  conducion de toda clase de géneros de 
comercio ? ¿Qué medio tomaríamos para comu­
nicaros con los padresherm anos , amigos 6 pa­
rientes separados de nosotros tierras y  mares de 
por médio ? ¿ Qué memoria , qué certidumbre 
habría de las promesas, obligaciones, últimas vo­
luntades de nuestros padres y  abuelos ? ¿Qué 
esperanza podrían tener los hobres de propagar 
los nuevos descubrimientos en las ciencias y  fa­
cultades ; b como se conseguiría perpetuar el 
buen nombre , y  fama par las obras virtuosas y
heroicas para exemplo, de los venideros ? ............

También es verdad que si abusamos de los 
cara&éres , son capaces de producir tantos da­
ños como provechos i pero á los que se valen de 
ellos para fines reprobados, les estaría mejor no 
haber gastado el tiempo en conocerlos. Esto no 
obstante , una de las mayores pruebas de la sim­
plicidad y  hobleza de las letras es, el que ellas 
mismas entiendan y  corrigen sus defe&os , sin 
que por ello les haya sobrevenido deshonra, ni 
detrimento. Parece que en esto imitan al Sol 5

que



que indistintamente alumbra á Malos y  á bue­
nos , sin que sus luces puedan mancharse , aun­
que pasen por los parages mas inmundos det 
universo.

Las letras finalmente , nos enseñan á dis­
currir con alegancia y  propiedad en todo géne­
ro de asuntos , y  en ellas se halla, quando se 
busca, satisfacción á las dudas , é información 
en todo aquello á que nos inclinare nuestro de­
seo. Ellas conservan el Idioma con tanta per­
fección y  viveza que hablan con los presentes y  
venideros, y  tienen otras muchas facultades,que 
sería muy molesto, si tratase de ellas por exten­
so. Bastará decir que son capaces de mover , y  
aun de trastornar nuestros afe&os; porque ma­
tan , vivifican, alegran, entristecen, afligen, con** 
suelan , enfurecen , amansan , mueven guerras, 
pleytos , y  disensiones, ordenando ¿ h desorde­
nando las cosas , según la variedad de los casos, 
y  las ocurrencias de los tiempos. Son los pri­
meros y  principales testigos en todo genero de 
contratos, escrituras , obligaciones , y  compro­
misos , para cuya conservación no basta la me­
moria , y  se requiere duración y  fiel ctistpdia en 
lo sucesivo ; y  asi no hay cosa que no se encar­
gue á. las letras r porque lo guardan con tal en­
tereza , y  vigilancia, que vive tanto como ellas, 
sin que se les haya averiguado mudanza, ni va­
riedad en aquello ~que desde el principio reci-

bie-
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bieron. Por ésta admirable constancia se ha dado 
siempre á los cara&éres mayor crédito que á las 
palabras , y  asi callan los hombres quando ellos 
intervienen; y  es tan común ésta prá&ica que 
ya tiene fuerza de ley la sentencia de Hablen 
cartas y  callen bdrbas, segun .se experimenta en 
todo, género de altercaciones , ó de pleytos.
. Esta ciencia Ortológica , que dispone los Ca- 
ra&éres para qué produzcan Jos efe&os , y  uti­
lidades referidas , y  otras muchas que pudiéra­
mos decir , si tubieramos intención de hacer un 
largo razonamiento , es de tanta importancia en 
la República , y  tan precisa en el civil y  econó­
mico comercio , que si nos faltase , sería todo 
confusión , y  desacierto. Por el contrario , sub­
sistiendo ella en su debido estado , y  perfección, 
todo se mantiene en equilibrio , mediante que 
por los caraítéres bien ordenados experimenta­
mos que viven los que y a  murieron; que se hace 
presente lo pasado ; cercano lo distante , y  per­
petuo lo perecedero.

Por lo poco que se ha dicho , se puede for­
mar buena idea de la dignidad , y  objeto de la 
ortología , y  confesará qualquiera que no debe 
ser tenida por ciencia pueril, ó puro juego de 
niños, mediante que no solo se reduce á cono­
cer las letras por el orden que -tienen en c l? Abe- 
cedario ; ni á deletrear sylabasr, b a leer quatro 
palabras üo#-el tono casual que se inventan los

ni-
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niños; ni á la escasa instrucción que se acostum­
bra darles en los vulgares y  diferentes modos de 
enseñar que tiene cada uno de los Maestros, si­
no á cosas de mayor entidad , como se ha indi­
cado en el discurso antecedente , y se explica 
por menor en la variedad y natural sencillez de 
las preguntas y  respuestas de los siguientes, qua- 
dernos.

E n  ellas se trata con suficiente extensión y  
claridad de todo quanto pertenece á la Ortolo­
gía , explicando los grados en que se divide la 
nueva Cartilla, para que los Discípulos dirigidos 
por el Maestro , é instruidos poco á poco , se­
gún sus capacidades , puedan subir k la cumbre 
dé ésta facultad con verdadero aprovechamien-i 
to. Si no se procede de aquel modo en la ense­
ñanza , quedará la dificultad en pie , y  sucederá 
lo mismo que se observa en la mayor parte de; 
los niños, que aprenden por la Cartilla común, á 
quienes es quasi impenetrable el artificio de las 
letras. Y  es muy notable que los padres , b pa­
rientes de los muchachos , viendo que tienen po­
co adelantamiento, lo atribuyen á rudeza y  falta 
de aplicación j siendo en realidad falta de verda­
dero Magisterio. L o  cierto es, que quasi todos 
aprenden casualmente sin mas A rte , ni método 
que la continua repetición de los nombres de 
las letras , y  del sonsonete de las ísylabas, y: 
substancialmente no saben cosa alguna , basta

que
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que con el tiempo, adaptando ellos nuestro mo­
do de hablar con lo que ven escrito , ü impreso, 
vienen á adquirir una mera prá&ica del uso de 
los cara&éres, es decir, un superficial conoci­
miento de ellos. Que sea superficial lo confesará 
qualquíera que preguntare al Discípulo mas ade­
lantado por los principios del Arte de bien leer 
en que precisamente debe fundarse lo que le han 
enseñado , o acaso él se ha aprendido por sí mis­
mo. Si responde á lo que se le pregunte, será en 
términos tales que solo darán á entender quan 

% distante se halla del conocimiento de los verda­
deros elementos. Pregúntesele ¿Qué es Letra ? 
¿ Qué es Sylaba? ¿ Qué es palabra ? ¿ Qué viene 
á ser Coma , Diastole , Colon , Periodo , Accen- 
to , Diéresis, Syneresi, Diphthongo, Triphthon- 
go , íi otra qualquíera de las partes esenciales de 
la buena Orthología,y se verá la confusión y  no­
vedad que le ocasionan estos nombres, y  por su 
admiración conocerá claramente que no tiene 
noticia de ninguno de ellos. A  la verdad, sin un 
conocimiento esencial de estas partes de la Orto­
logía ninguno jwede llamarse buen Le&or ; y si 
el que pasa por bien instruido, sin otros funda- 

„ mentos que la referida práctica , se pone á usar 
de las letras , en el a£to de escribirlas , incurrirá 
precisamente en muchos defedtos ; porque la es­
critura es una conversación figurada 6 pintada, 
que para ser buena, debe expresar no solo Ja

***** subs-
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substancia de lo que diría bocalmente el que la 
escribe , sino también el espíritu , 6 tono de ale­
gría, tristeza, dolor,reprehensión, amonestación,
6 de otro qualquier afecto con que se pronuncio, * 
y  mal podrá hacerlo , si no sabe el m odo, asi 
como un mero dibujante, que en sus obras no 
emplea sino el papel y  lápiz , no puede expresar 
las cosas con aquella naturalidad, y  viveza que 
lo hace el Pintor, que sabe el manéjo universal 
de los pinceles y colores.

Para conseguir éste fin de tanta importan­
cia , prescribe reglas, y  medios la buena Ortolo­
gía , que debe saber el que se intitula Profesor, 
para que pueda instruir en ellas á sus Discípulos, 
sin dexarlo para quando pasen á estudiar Gram- 
mática , porque si no se hace desde luego, nunca 
sabrán pronunciar , ni escribir con propiedad , y  
todo quanto aprendan después, irá edificado so­
bre unos cimientos tan endebles como falsos*
 ̂Quién podrá persuadirse á que los Discípulos 

ellos por sí , sin tener idea verdera del Arte de 
leer ? corrijan, o suplan los defettos de la pri­
mera enseñanza , aunque pasen á otros estudios? 
? Ha experimentado alguno que los Preceptores 
de Latinidad se detengan á enseñar la Ortolo­
gía Castellana á los que desde las Escuelas de’ 
primeras letras pasan á estudiar Grammática, 
que es muy diferente Magisterio ? L o  cierto es, 
que la buena 6 mala do&rina, que se aprende en

la
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Ja niñez * es tan tenaz que dura de por vida, y es 
quasi imposible borrarla del todo,á no ser que en 
edad adulta intervenga muy particular estudio y 
aplicación. Esto último sucede raras veces , por 
que son pocos los que siguen la carrera de los 
estudios respe&o de los innumerables, que con* 
tentos con lo que aprendieron en las Escuelas de 
primeras letras , emprenden otros caminos muy 
diferentes.. Por esto se experimenta que la ma­
yor parte de los Discípulos , que salen de ellas, 
ignoran los elementos del Arte de leer y  escribir 
con perfección.

Con deseo , pues, de que se empiece á cor­
regir éste daño, que con general indiferencia ha 
cundido por todas partes, he formado ésta nueva 
Cartilla , u O rtología  explicada en X I .  Con­
versaciones , o Diálogos , éntre Maestro y Dis­
cípulo , en las quales se trata de quanto debe sa­
berse y  pra&icarse desde el principio hasta el fin 
del Magisterio. Por ellas vendrá el Le&or en co­
nocimiento de la nobleza , utilidad y  objeto de 
la Ortología ( que es bien diferente de la que se 
pra&ica) y  habrá de persuadirse, si ya no lo está 
de antemano , á que para enseñarla publica , 6 
particularmente no basta un mero Romancista , 
que sin otra Instrucción que la vulgar , usurpa la 
férula , y  se reviste de las Infulas de Maestro. 
Finalmente para que qualquiera pueda serlo sin 
demasiada fatiga ni dispendio , se le presenta en

es-
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estos dos libros una Instrucción » que pra&icada 
á la letra , le dará estimación , y los Discípulos 
saldrán con aprovechamiento. Este y  no otro es 
el fin que tengo en ésta obra , y  quando con ella 
lio consiga otra cosa que obligar á otros Inge­
nios mas perspicaces que el mió á que comuni­
quen sus luces en el asunto Ortológico, y de re¿ 
sultas se averigüe , y  establezca el verdadero mo­
do de enseñar las primeras Letras , quedará sa­
tisfecho mi buen deseo.

IN-
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N O T A .

Porque el Tomo //. contiene las Cartillas, 
Grados , b Escalones Ortológicos * y  viene d ser 
toda la Bibliotheca de que necesitan los nidos pa­
ra aprender d leer t no conviene que se ponga en 
sus manos todo junto * asi porque no le rompan b 
maltraten, como por la facilidad en el manejo de 
ellas , y  evitar la confusión. A si pues , será muy 
útil el dividirle en ocho partes , para que los P a -  
dres, o los Profesores se las entreguen una d imay 
dproporción de sus adelantamientos ; y  para éste 

fin  se dard enquadernado d la rústica.
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E R R A T A S .

P a g m a . J^tnea* Dice* D ebe decir.

7* 3- Ese* eme, E s e . e eme.
20. 3* non. nuñ.
Ibi. 12 . yix.yox* yux. yij. yoj* yuj.
22* 9 - Lllamps. JLlamps.
26. 4. ubas.

3°» X, dice* diría.
43* 19 . cultibo* cultivo.
45* 6 baca. vaca .
46. 5' llamase. ¡leñase.
47- 12 . ui. ni.
49’ J 7 ' llubia. lluvia .
0 . 8 .y  ix . caban.
7 1 ,  j o .Añádase la IL en el Abecedario minúsculo.* _r * 9 .
74- 22. sañaladamente. señaladamente.
76. 17 . y 26. distintibo. distintivo.
77- 3a - Dicia. Decía.
83- 18 . Cerusata. Cerussata.
84. 9* calbo. calvo.
9 1, 3- Cebatana. Cerbatana.
97* 1 1 . yeldad. beldad.
Ibi. 18* pa-tri-mo-ni-al. patri-mo-nid-les.
98. 12 . yílioso. bilioso,
io r . 3- polpe. golpe.
Ibi, a 3* aun. d un.
10 2 . 29. causales, casuales.
109 . 22; huviere. hubiere,
Ibi. 22* un.
1 1 2 . I4. de que Vm d. de que d Vmd.
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113* 8. ni mas menos. ni mas ni menos»
I  bu 27. se le dexa. si se le dexa.
XI9* 2. impefeto. imperfeto.
Ibi. 2 1 . cotfarios. contrarióí.
129 . 31 - requeriría. requería.
130 . 4 ' y  déla licencia, y la licencia.

135* 5* Acusó. 4c liso.
138 . i 3 ' y  *4- Disjuntivas, Disyuntivas.

144* 28* Taxo. Tajo.
14  7. 5- en el alta mar? en alta mar ?1 i
* s s* 12 . antigiidad. antigüedad.
160. 3* intienda. entienda.
164. I. abrebia. abrevia .
16 5 . * 3- y a $- Ad ver vio. adverbio.
170. 26. marcará.
1 7 1 . 12 . todo. íóno.
* 73- 22. mas hacer. • wííís que hacer.
I7 8 . 7* y l%* Asterico, .¿áíífrrrro.
Ibi. 14' diminitivo. diminutivo.
18 3 . 3 1 ' Bernando. Bernardo.
19 1 . 7. daba. dabat.
Ibi. 5- formosus famosus.

' * 55- 5- significación ÍT. significación y •

33a ' 10 . consonante. sonsonete. r
ultima. Atagonista, Antagonista.
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CONVERSACION
P R I M E R A .

De los daños que provienen de la falta de 
una verdadera o r th o lo g ia .

MAESTRO. DISCIPULO. * l

discípu lo . r^TiENGA Vm d. muy buenos d ías , Se- 
j L  ñor Maestro.

m aestr o . Buenos los tenga Vm d. por muchos años*
l Qué tiene Vmd. que mandarme ?

d isc ip . Solo deseo servir á Vm d. y  aprovecharme 
de su buena enseñanza.

maestro. Sírvase Vm d. de decir en que puedo 
dirigirle con ella tal qual fuese , pues todo quanto yo 
alcanzare en mi profesión de letras humanas , lo em­
plearé gustoso en su obsequio , porque me ha quadrado 
mucho su cortesía , y  buena disposición.

d isc ip . Con ese salvo-condu¿lo se me ha quitado 
una gran parte de la desconfianza y  recelo que trahia, 
y  asi, para ahorrarme de palabras , y  no tener a Vm d. 
pendiente de ellas , digo que mi deseo se reduce á que
Vm d. me enseñe el verdadero: conocimiento de las 
Letras.

m aestr o . ¡A  conocer las letras? ¿ Es creíble que
A  un



un muchacho despejado , cortesano , y  de tan buena 
razón carezca de un conocimiento tan útil y necesario
á los hom bres?......... Vmd, según entiendo , quiere
tantear mi credulidad en éste tiempo de carnesto­
lendas.

n s c ip . No señor * no soy capaz de venir á tentar 
la paciencia de un Profesor á quien deseo complacer. 
Hablo con verdad, y en prueba de ella suplico á Vmd. 
Se sirva de oirme con atención.

m ae st r o . Díga Vm d. todo quanto quisiere.
m scip. Habrá dos semanas que salí de la Escuela 

del famoso Maestro Cerbatana bien conocido en ésta 
Ciudad, y procuré aprender lo que me ha enseñado en 
las Artes de leer y escribir con alguna aplicación , y  
según decia , era yo uno de sus mejores discípulos. T o ­
do mi trabajo , £ si he de dar crédito á lo que he sa­
bido ésta mañana , ) ha sido en valde , y solo me sirve 
ahora de mortificación y desconsuelo , porque hallán­
dome ya con catorce años de edad , en compañía de mi 
Madre Viuda , y con deseo de ayudarla en adelante, 
determiné por consejo suyo , pasar á estudiar Gramma- 
tica en el Aula del Do£tor Philomuso , que tiene fama 
de hombre do¿to en ésta Ciudad , y habiendo hecho 
una prueba de mis alcances literarios , antes de admir 
tirme , de resultas me dixo ; Que mal podría empren­
der el estudio de la Lengua Latina , si no sabia de 
antemano la potestad y el ojicio de las Letras. Que 
procurase adquirir éste conocimiento , y que nos viése­
mos después.

m aestro . ¿Qué prueba fue la que hizo con Vm d. 
el Doélor Philomuso ?

d is c ip . Mandó que deletrease unas palabras Cas­
tellanas r* y  otras Latinas, (  de que no me olvidaré en

to-
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todos los dias de mi vida , )  y  que después las partiese * 
ó dividiese en sylabas.

m a estr o * ¡M u y  penetrantes debieron ser esas pa­
labras , pues fueron capaces de quedar estampadas con 
tanta tenacidad en su meollera !

d is c ip . Y o no sé $i tubieron , ó tienen aélividad ; 
lo que sé decir es, que á mi me sacaron los colores á la 
cara , y  me avergonzaron delante de todos los Discí­
pulos , que se holgaron á mi costa muy á su satisfac­
ción* He aqui las palabras escritas de mano propia del 
Doétor Philomuso , y  dicen de éste modo ; recaudars 
requiero *, Sallustius ; bldBero,

\ m aestro . Llegué á creer que era otra cosa ; pero 
[ya veo que no tienen virtud secreta, ni hay dificultad en 
! deletrearlas, ni en partirlas en sylabas.
■ d isc ip . ¡ En lo primero y  en lo. ultimo parece que 
! estubo la dificultad !

m aestr o . Pues dígame Vm d. como lo hizo, y que 
l| dixo el Do&or Philomuso*

d isc ip , Deletrée del mismo modo que me enseñó 
[ el señor Maestra Cerbatana, que es el siguiente : r. e. 

re , c. a. ca. teca , u. recau , d. a. r. dar recaudar, y  
dixe que ésta palabra constaba de quatro sylabas, por- 
[que tiene otras tantas vocales.

m aestro . N o le daría gana de reir al Do£tor Phi-
[lomuso »
[ d isc ip . Hice mi deletreo y  partición de la segun-

ÍE da palabra , diciendo : r. e. re q, u. requ , i, tequi, e 
requie. r. o, requiero, afirmando que tenia cinco syla­
bas , y otras tantas vocales.

m aestr o . Mucho fue que tubo paciencia para 
jojrlo !

d isc ip . Proseguí con la tercera palabra , haciendo
A  2 alar-
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alarde de mi habilidad como en las dos antecedentes, y  
dirre : S. a. Sa* 11. u. s. Satlus* ti. Sallusti. u. s. ust 
SallusHus. y  contando las vocales, me determiné á de­
cir que se componía de otras tantas sylabas.

maestro. Y o no hubiera podido tolerar semejan­
tes desatinos!

m scip. En laquarta y ultima concluí con la mues­
tra de mi habilidad» deletreando de éste modo: b. L a. c. 
blac , t. e. te. blafte. r. o. ro , blaBero , y  dixe que 
constaba de tres sylabas.

m aestr o . ¿ Qué efeóto causó en'el D oítor Philo- 
muso ese tropel de disparates ?

d is c ip . Tenía semblante como del que prueba vi­
nagre ; y luego que concluí con mi deletreo , y  divi* 
sion de sylabas , echó las manos a cubrirse las orejas; se 
levantó de la s illa , y  empezó á correr por el Aula, 
pronunciando muchas veces el dulce nombre de Jesús¿ 
como si hubiera visto algún trasgo , ó vestiglo del otro 
mundo.

m aestro . "Y o  hubiera hecho lo mismo ! 
d is c ip . Y  después de haberse serenado , porque se 

levantaron todos los Discípulos , se vino adonde yo 
estaba , y me dixo en tono muy grave: Amigo , Vm d,1 
está en mantillas literarias , y  no sabe qual es su sylaba 
derecha. Vuelva Vm d. vuelva , y  digJStle de mi parte 
al señor Maestro Cerbatana, que le enseñe á deletrear' 
y  á dividir las dicciones en verdaderas sylabas. Con- 
sidére Vmd. como quedaría yo éntre tantos DiscÍpu->
los.........A l fin yo me despedí del señor Philomuso , y:
avergonzado del modo referido , propuse que desde! 
luego me sometería á la dirección de Vm d. de quien 
me han dado buenos informes , para que me desengáñe*? 
y  dígalo que debo hacer para remedio de mi ignorancia.

m aes- : :
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m aestr o . Confieso que ha sido grande chasco pa­
ra Vmd. no hablo del sonrrojo que ha tenido en el 
Aula del Doétor Philomuso mi Amigo , sino de la pér­
dida ̂ el tiempo , que pudiera haber empleado con ver- 
dadero^provechamiento. ¡Quintos buenos Ingenios se 
malogran por falta de verdaderos Maestros! No hay cosa 
mas común que el poco saber ; y  es muy sensible que 
los muchachos de entendimiento naturalmente despe­
jado , y capaz de llegar con el cultivo á la cumbre de 
quaiquier facultad , tengan la desgracia de caer debajo 
de la dirección de un Pseudo-maestro ! Y o , amigo mió, 
Non tam insolens sum qui me Iovem esse existimsm: 

uiero decjr , que no soy tan vano que presuma ser el 
anico de mi profesión en ésta Ciudad, en donde hay 
:antos y tan buenos, que el menor de todos me dará 

quince y fa lta  en el juego literario , y  pudiera satisfa­
cer los buenos deseos de Vm d. pero debiéndole á Vm d. 
tan buen concepto como ha formado de mi doítrina , á 
uer de hombre de bien , procuraré pagársele , instru­

yendo á Vm d. en todo quanto yo supiere. Asi pues, 
empezando á cumplir la oferta , digo sencillamente, que 
el Doétor Philomuso conoció desde luego la poca , ó 

ĉaso ninguna Instrucción de Vm d. por el número y  
¡Ealibre de los desatinos que profirió, al tiempo de partir 
aquellas dicciones , y  se persuadió con sobrado funda­
mento á.que Vmd. no sabe palabra de Orthologia..........

uisciip. ¡ Válgame Dios, señor Maestro ! ¿ qué vie­
ne á ser Orthologia ?
^ maestro. Y a  lo sabrá Vmd. á su tiempo. Ahora 
Sírvase Vmd, de estar con atención , porque voy á ma- 
aifestar los defeétos que cometió , y  la razón que tubo 
blD oífor Philpmuso para salir de sus casillas. Digo lo 

prim ero, que pecó Vmd. contra da buena Orthologia 
r en
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hacer. Ahora proseguirá recapitulando los defectos que 
cometió Vm d. en la partición de las sylabas, pues no 
es razón el dexar pendiente éste punto , que es de ma­
cha importancia.

d is c ip . Es verdad , y  se pasaba ya por alto ! 
m aestr o . E l primer defeflo que cometió Vmd* 

(  dejando á parte la mala partición de sylabas )  fué de- * 
cir que aquella palabra recaudar se componía de qua-
tro sylabas, no teniendo mas de tres.........

piscip. ¿ Pues no tiene quatro vocales ? 
m aestro . Es cierto que las tiene , pero no lo es 

el que tenga otras tantas sylabas ; porque la a. y  la #. 
se unen tan estrechamente en la pronunciación , que 
forman un Diphthongo de los que tenemos en nuestro 
Idioma Castellano.

piscip. Señor Maestro , que es Diphthongo. ? 
m aestr o . Tenga Vmd. paciencia, y  no me inter­

rumpa , que ya lo diré } quando me parezca conve­
niente.

p is c ip . Perdone Vmd. Señor Maestro , que el no 
haber oido en la Escuela el nombre que acaba Vm d. 
de pronunciar, me hizo creer que debe ser alguna cosa 
grande. ■f'

m a estr o . Muchos nombres de ésta misma estofa 
oirá Vnjd. que no están en la Cartilla , y  debían tenér 
el primer lugar en ella ! D ig o , pues, que en la segun­
da palabra requiero, afirmó Vm d. que había cinco sy­
labas , fundado en que tiene otras tantas: vocales , pero 
no tiene sino tres., mjediante queda u ,s e  liquida^ 
pierde dei todo; * (pías dos vocales* ir y e , se unen estre- 
chámente y  forman otro Diphthongo, que vale por 
una sylaba. :  ̂ >

p is c ip . x E b  tpdoícli tiempá que he (Cursado .enrlS
Es-
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Escuela del Muestro Cerbatana, no be oído cosas seme% 
jantes!

m aestro , Creolo sin dificultad ¡ y  asi debió Vmd.. 
dividirlas de ¿ste modo ; re-quü-ro , y no del modo, 
que lo hizo , contraviniendo también al verdadero mo­
do del deletréo. Igual desatino cometió Vm d. en el. 
modo de deletrear y dividir las sylabas del nombre Sal-, 
lustius , porque quando en una dicción latina concur­
ren dos consonantes de una especie, v. g. dos mm. dos* 
bb. dos //. &c. una de ellas se ha de dar ( si se divide, 
en sylabas , y  aunque no se divida , en la pronuncia- 

ion se debe hacer )  á la vocal antecedente , y  otra á 
siguiente , v, g. Sal-lu-sti-us. Y  la pronunciación 

lie Vmd. dio á las do/lí. es propia nuestra , y  no de 
tra Nación alguna > porque aunque es verdad que al- 
unos Idiomas tienen el sonido de nuestra elle , no le 
guran como nosotros , y  para expresarle, se valen de 
tras letras. Otro disparate cometió Vm d, en haber se- 
arado la s , de la t , porque estas dos letras quasi siem- 
re se pronuncian unidas para herir en la vocal si- 

iente , v. g, SaHu-sti-us , y  asi debe hacerse, según 
s combinaciones: sta, ste, sti sto stu &c. También fué 
ala división la de la palabra bíaBcro, porque la c , y  
t , siempre andan juntas, como se ve en las combina­

bles v&a, ¿te , ¿ t i , £io , ¿tu &c. y  se liquidan en l a . 
ronunciacion, para herir en la vocal siguiente v.g, 
lá ¿te-ro......

d is c ip . Pues siendo cierto, como creo que e s , todo 
Manto Vm d, dice, desde luego confieso que no se pa- 
b ra , y  conozco que dixo muy bien el Do¿tor Phi- 

uso , quando afirmó delante de todos sus Escolares, 
s yo no sabia qual era mi sylaba derecha. , , 
m aestr o . Confesión de parte releva de prueba.,

B  ¿Pe-



ro
¿Pero qué culpa tiene Vmd. de haber caldo con ct 
Maestro Cerbatana; ni éste, ni los demas, retrocedicn- 
do cerca de dos siglos, la tienen tampoco, porque si 
un ciego guia á otro , ambos tropiezan , y caen en el 
hoyo. Es decir , que desde el tiempo sobredicho hasta 
nuestros dias, no ha habido Cartilla Orthologica , y  
ú la ha habido , se ha abandonado ; y asi por plurali­
dad de votos ha reynado una quasi general ignorancia 
en esta materia , y la causa principal ha sido el haber­
se contentado el Publico con la Cartilla de Valladoíid9 
que se reduce á inedia quartilla de papel, pero muy 
diminuta y pobre de sylabas: de suerte que, si se cuen­
tan las de nuestro Idioma, apenas se hallará una pe­
queña parte de ellas.

d is c ip . ¿ Es muy antigua la Cartilla que llaman 
de Valladolid ?

m aestr o . No puede tener mucha antigüedad, por* 
que yo tengo la que se usaba en tiempo de los Seño-< 
res Reyes Cathólicos D. Isabel y D. Fernando , com­
puesta no se por quien ( porque no tiene los nombres 
del Autor, ni del Impresor ) poco después de la toma 
de Granada , y tiene este título : A rte para ensenar 
leer perfeBamente, y en muy breve tiempo : compues~ 
ta según la v i  a , e perfeBa orden del deletrear: en 
la qual se ha de tener el siguiente modo con los D iscí­
pulos. Y  en verdad que la instrucción contenida en la 
susodicha Cartilla es excelente, y digna de que se si-> 
guíese, porque con ella, y sus buenos exemplos, ven­
cerían ios Discípulos la dificultad de algunas sylabas.Es­
ta preciosa instrucción se omitió en otra Cartilla que se 
publicó con este título: Cartilla y A rte  breve, y bien 
compendioso para  enseñar d  deletrear y  leer perfec-: 
támente, y con mucha fa c ilid a d , y  con todas las mas

abre-



I t
abreviaturas que se pudieron hallar : nuevamente im- 
pressa en este año de 154 2 . D e modo que la enseñan­
za quedó expuesta á la mera prá&ica, ó por mejor de­
cir al capricho, por falta de la referida instrucción. Que 
ésta no sería muy* buena, se prueba en que el D oílor 
Bernabé de Bustos, Maestro de los Pages de la Sere­
nísima Em peratriz/Esposa del Emperador Carlos V . 
intentó remediarla, componiendo otra Cartilla para que 
el Principe Don Phelipe (  que entonces tenia cinco años) 
aprendiese las primeras letras, la (^ue se publicó con es­
te título; Arte para aprender a leer, y escribir per­

fectamente en Romance y L atín . Pero no obstante que 
es obra de Magisterio, no fue admitida generalmente, 
y  siguió el Compendio del año de 15 4 2 . y con el se 
fueron introduciendo otros abusos de Orthología, que 
por ser tantos, estimularon al do¿to Presbytero Miguel 
Sebastian á publicar su Orthographia y Orthologia , 
que imprimió en Zaragoza el año de 16x9 . Esta obra 
experimentó tan poca estimación como la antecedente , 
sucediendo lo mismo á la famosa obra de Juan Pablo 
Bonet (  que amplificó el modo que propuso el citado 
Presbytero) en su A rU  de enseñar d hablar d los mu­
dos, que se publicó en Madrid el año siguiente de 1620. 
y  se introduxo la Cartilla que generalmente se usa en 
el dia, y  se estancó este ramo de Literatura con el pri­
vilegio que ganó para imprimirla, la Santa Iglesia de Va- 
Hadolid. He citado todas estas Cartillas para que Vm d. 
conózcala poca antigüedad de la Cartilla vulgar, que so* 
lo consta de un Abecedario minúsculo,y de 290. Sylabas,

u isc ip . Ahora veo con claridad que en la Cartilla 
de Valladolid faltan los Abecedarios mayúsculos de R e­
dondo y  Bastardo, -

maestro* Si no tubiese mas falta que esa, aunque
B  a no



14 , ^
»o es pequeña, pudiera pasar; pero adonde están el Abo* 
cédario bastardo minüsculo, y algunos centenares de sy- 
labas que se omitieron ? ¿ Creerá alguno que nuestro 
abundantísimo Idioma está reducido á 290 syiabas ? ¿ se­
rán éstas capaces de instruir á los muchachos ea todo lo 
que toca á verdadera Orthologia ?

d is c ip . Aunque no se palabra , me parece que no; 
y  echo de menos muchas figuras de Letras.

m aestro . Faltan los Accentos, las Notas Orthogra- 
phicas , y  los exemplos para comprobar , y enseñar sus 
respetivos oficios. Por estos y otros defectos , salen los 
muchachos de las Escuelas sin saber leer con propiedad, 
ni partir una dicción en verdaderas syiabas ; y finalmen­
te , del escaso , y  casual conocimiento de las Letras re­
sulta la mala Orthographia, y  que todos los demas es­
tudios vayan fundados sobre unos principios tan débi­
les como los que por mayor quedan demonstrados.

d is c ip . Dígame Vm d. Señor Maestro , ¿ ha salida 
algún Autor á remediar esas faltas, después que dieron 
á luz sus obras el Presbytero Miguel Sebastian, y  Bonet?

m aestro . Tengo noticia de algunos, que se han 
empeñado en la conquista de este pais tan escabroso. E l  
primero fue el Maestro Francisco Sánchez Montero , 
que dio á luz un librito intitulado Escuela de Prima 
Ciencia.

d isc ip . 1 Qué especie de obra es esa? 
m aestr o . L a  referida Escuela de Prima Ciencia 

es una Orthologia , y Orthographia muy buena , y tie­
nen bastante grano „ aunque mezclado de alguna paxa, 
pero en lugar de recogerle , se trocó la suerte , y se ha 
tomado de él lo mas inútil de su Orthographia. Quiero 
decir, que su Orthologia, ó Cartilla que consta de 361.» 
Syiabas no ha sido admitida , y mucho menos sus ins-

truc*
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trucciones , y  solo se han aprovechado algunos de sus 
•caprichos Orthográphícos. El segundo fué el que se 
^titula Maestro de los Mudos ¡y primeras letras Phe- 

\ hpe Antonio Montero Perez Stebanez ? que publicó 
\ un libro intitulado : E l  st, y el nú. A rte de bien leen 
\ Cartilla Latina ;  Antidoto para  que todas las per- 
■ sonas , que por tener algún material defe So no hubíe- 
[ sen aprendido d leer Castellano , b Latín  , puedan 
\ aprender en el espacio de seis meses, asistidas de un 

buen Maestro.
ruscip. Esa obra sería: buena para m í, que me he 

quedado sin aprender cosa alguna.
maest ro . Si el título correspondiese á la obra , jus­

tamente era lo que necesitaba ; pero es tan al contrario, 
que si hubiera de aprender por ella , se quedaría tah 
falto de Orthología, como le ha sucedido con el Maestro 
Cerbatana. En suma, esta obra sola es un testimonio de 
la falta de Orthología , ó por mejor decir, el fruto , ó el 
daño que resulta de la Cartilla de Valladolíd ! hier­
ben en ella los defeítos ; se descubre á cada paso la 
falta de instrucción en la materia; se tratan, y  divi­
den las dicciones latinas malamente como las Castellanas; 
se hallan en una y otra lengua vocablos nuevos, que 
no conocieron los Romanos , ni nuestros Abuelos; se 
disuelven los diphthongos ¿ Qué significará Cira
Citeno ;  ebunca s lopera ;  xenable; xodares; zdbantos: 
onzeaban ; bunneto ;  dunjibar ; fengear ;  gingorra ;  
guntrero ; lunceja ; nantenear ;  nenjicar ;  'vinchena ;  
Tungear ; ginrebal} bhnquifa ; blinde ja s  ; blontenar: 
bluntinas s clenribar ?

■ x>isc ip . ¡ En mi vida he oido nombres, semejantes ! 
f  m aestr o . Aunque Vmd. no los haya oído , si 
[ quiere verlos, ó leerlos, los hallará en el S I , y  el N O , 
i con
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que me enfado; y  lo mismo sucedería á Vmd. sí tü¿ 
biese conocimiento de ésta Facultad........  Veamos aho­
ra ésta Cartilla intitulada : Curso de leer , y  escribir 
repartido en tres clases de si labaciones, p a ra  fací*  
lita r  la pronunciación d hs ñutos , la mano en la es­
critura  , y el conocimiento , é inteligencia de la unión 
d é la s  p a la b ra s . Por D . Francisco M ariano N iphoi 
Con privilegio  , y  las licencias necesarias. E n Ma* 
drid  , año de 1770 .

d isc ip . Buena obra parece ; y eso de facilitar la 
mano en la escritura me hace gran falta, porque la ten­
go tan pesada como el plomo con el mal gusto de ésta 
letra redonda , ó de moda,
? m aestro . Por el methodo que propone el Autor, 
quando no se le aplome mucho mas , á lo menos gas­
tará el tiempo sin provecho. ¿Q ué fruto cogería Vm d, 
de hacer lo que previene por éstas mismas palabras ? 
E n ésta  segunda clase han de comenzar los mucha­
chos d  form ar las le tras , mandándoles que con ¡a plu­
ma en seco f y cortada con un solo punto, la pasen por  
encima de las letras que representa el siguiente Abe­
cedario , h asta  que se conozca toman bien la plum a , 
y  hacen las evoluciones con fa c ilid a d . En éste caso ; 
que sera quando ya  estarán  a l f in  de las siguientes 
sylabaciones , se les darán  las mismas lecciones p o r  
muestras , las que copiarán en sus pliegos con la p lu ­
m a cortada como corresponda aL grado de letra  , y  r a ­
yado por las pau tas  * que son comunes, y  usan ordina­
riamente los M aestres........ : j

d isc ip . Eso primero me parece á mi que mas sería 
arañar que escribir.

m aestr o . Efectivamente no sería otra cosa ; y  .si 
C$tainvención antiquísima rubiese,alguna utilidad,: no

se
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se hubiera abandonado éntre los Profesores*
ídiscip. Válgame D ios! ¿ Con que esa no es inven­

ción moderna ?
- maestro. No ha oído Vmd. decir , que no hay c o  
sa nueva debajo del Sol ?

piscip . Si Señor ., la Quaresma pasada lo dixo el 
Señor Cura de mi Parroquia,

m aestro . Pues sepa Vmd. que la tal invención se 
debe á un Autor muy antiguo-, que llaman Quintilla* 
no , de donde confiesa haberla tomado el insigne R o­
mano Juan Raptista Palatino , y  de éste , nuestro Juan 
de Iciar , que fué el principal escritor de todos los de, 
su tiempo. Aunque sea digresión , oirá Vm d. lo que 
dice el citado Palatino con estas equivalentes palabras : 
P a ra  escribir con medida , y ajirmar la mano /juz­
garía que fuese bueno usar de aquel modo que tocó 
Quintiliano , y yo he experimentado en mas de algu­
no de los que he enseñado, y ciertamente he hallada, 
que es útilísimo , mediante que los que le han praBi- 
eado, han dispuesto muy bien su mano con seguridad f  
destreza. E l modo es éste. Primeramente se ha de te­
ner una tablilla de madera solida , o de cobre , en que 
estén esculpidas fo gravadas todas las letras que com­
ponen el Abecedario con sus medidas , y principios, de 
una proporcionada grandeza , y después se ha de te­
ner un punzón de estaño del tamaño de una pluma, 
advirtiendo que ha de ser macizo ,para que sea pesa­
do , y con el uso de él quede después la mano ligera , f  
veloz. A  éste punzón se le ha de dar por una de sus 
extremidades la figura de una pluma cortada , pero 
sin hendidura. Esto asi dispuesto , se hard que ci 
principiante se acostumbre d andar con (a punta 'del 
punzón repetidas veces por las letras rehundidas ,

C  en-
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entalladas en la talla  » del mismo modo que se hace 
con la pluma común , empezando , y acabando en doé- 
de debe hacerse. Proseguirá el muchacho con este exer* 
cicio hasta que sepa andar solo por ellas con seguré 
dad* Después empezará á escribir en papel reglado 
entre quatro lineas igualmente distantes unas de otrds 
hechas con estaño , o con un cuchillito , para que seaü 
blancas , de las quales las dos de enmedio sirven pata  
el cuerpo de la letra , la de encima para las hastasr 
Opalos , y la de abajo para las piernas , como se dixo 
al principio , quando se trató de las medidas , y re- 

glas de tas Letras* He aqui la invención de Quinti- 
liano amplificada por el Palatino ^propuesta por el in­
signe Juan de Iciar , y  desfigurada por D. Francisco 
MarianS Nipho en su Curso de leer ; pero la experienr 
cia ha demostrado que asi ésta, como la invención del 
Seguidero, ó plana de letras gordas puesta entre un 
pliego de papel delgado para que se transparenten , y  
siga el muchacho por ellas, es un methodo torpe y  pe­
sado. He dicho todo esto, para que Vmd. conozca la ve  ̂
jez de semejantes invenciones abandonadas por inútiles 
en el verdadero Magisterio de escribir.
. d isc ip» Lo  que dice el Palatino se ajusta mas á la 
tazón que no el andar arañando con la punta delgada 
de la pluma por letras no solo pequeñas , sino impre­
sas , que no sirven para el uso común de escribir.
. at a estro» Veamos ahora si el Autor del Curso de 
ker es mas feliz en la Orthologia que en la Gramma- 
tistica , ó Arte de pintar las letras con gallardía y  per­
fección. Generalmente hablando , le digo á Vm d. con 
verdad , que es la Cartilla mas abundante de sylaba$ 
que hasta nuestros dias se ha presentado al públicoJ 
f  Pero que sylabas ! L a  mayor parte de ellas son caprir



. chosas, y  que tal vez no las oiría ninguno en la confu­
sión de lenguaces de la Torre de B ab el! Xa mayor 
parte , vuelvo á decir, son produítos del sonsonete que 
produce el orden de las Vocales*

d is c ip . No entiendo lo que Vm d. quiere decir. 
m aestr o . Y o  procuraré explicarme para que lo en­

tienda. Si por exemplo toma Vm d. la K  , y la hace que 
con la pronunciación hiera ó golpee con la a , resultará 
el sonido ka ; si con la e , dirá ke ; sí con la i , provendrá 
ki $ con la o , ko , y  con la u , ku ; ¿ No es asi ? 

d is c ip . Ahora lo he percibido. 
m aestro . Todavía me explicaré mas. Se empeñó 

el Autor del c u r s o  en que todas las vocales habían 
de herir á las consonantes á su modo , y para cumplir 
el proyeíto, hubo de fingir precisamente una grande 
porción de sylabas , y se vería perdido > si se le preci­
sase á demonstrar la existencia , o posibilidad con voca­
blos Griegos, Latinos, ó Españoles. Lo mismo hizo con 
las consonantes asi sencillas como dobles , dejándose lle­
var del referido sonsonete , que es capaz de producir 
millones de sylabas monstruosas semejantes á éstas que 
se hallan en el Curso de leer : aj , ej , ij , o j, uj. A ll , ell, 
ilU o lí , ull. A f i , eñ , iñ , oñ , uñ. Ball , bell , b ilí, 
boíl , bull. Bav , bev , biv , bov , buv. Cag , cog , 
cug. C a h , coh , cuh. C a j , co j, cuj. Can , con , cun. 
D a lí , dell, dill, d o lí, dull. Dan , den , din , don , duñ* 
F a l l , fe ll, f i ll , fo ll, fuíl. Fañ , feñ * fiñ , fon fuñ, Fav, 
fe v , fiv , fov , fuv* G a j , g e j, gij , go j, guj. G a l l , goLl, 
gull. Gañ , goñ , guñ. H a j, h e j, hij:, hoj , huj. Hall: í 
hell , h ill, holl, hull. Han ,,heñ , h iñ , hoñ, huñ. JaH, 
je ll, j i l i , jo ll, julL Jañ  , jen , jiñ , joñ , juñ., L a j , lej t 
le j , l i j , loj , hij. Lañ , leñ , liñ , loñ>.luñ. L lab  , lleb 
llib , llob, llub, Llac , llec , llic , lloc , lluc. L la l l , Uell,

C  a Uiü,
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l l i l l , llo ll, llulL L ia n , lien , llifi , l io » , llufi. L la k , 
llek , ll¡k , l lo k , lluk. Mañ , meñ * miñ , moñ , mum 
N a l! , nell í n ill , noli * nuil* Nañ , neñ , niñ , noñ, noñ. 
Paj , p e j, p i j , poj , puj. P a ll , p e ll, pill , poli > pulH 
Pan , peñ , p in , poñ puñ. Raj , rej , rij , roj , ruj. 
R a i l , re ll, r i l l , ro ll, rull. Rañ , reñ , riñ , ron , run* 
Saj , se j, sij , soj , suj. S a lí, s e ll , s i l l , so lí, sull. San* 
sen > sin , son , suñ. Taj , te j, tij , toj , tuj* T a l l , tell̂  
t i l l , to ll, tull. Tañ , teñ , tiñ , ton , tuñ. V a j , vej \ 
v i j , v o j, vuj. Vañ , ven , vin , voñ , vuñ. X a j , xej~* 
x i j , xoj , juj. Xall , xell , xill , x o ll , xnll. Xañ , xeñt 
xiñ , xoñ , xuñ. Yaj , yej > yix , yox * yux. Y a l l , y e l l , 
y i l l , y o ll, yull. Yañ , yeñ , yiñ , yoñ , yuñ* Z all *
zell , z ill, zoll , zull. Zañ , zeñ , z iñ , zoñ , zuñ....... *

Estas , y  otras muchas sylabas noveles,se Hallan en 
la primera parte , ó clase de ésta Cartilla , de que le 
hago donación , si gusta de ella. Que sean fingidas , é 
inútiles, se prueba inmediatamente considerando que las 
letras ñ , y  11 , son nuestras, cuyas figuras no las tiené 
otra ninguna Nación. Es asi que en Castellano no se 
hallan en principio , medio , ni fin de Dicción semejan­
tes sylabas; ni en otra ninguna lengua pueden servir 
con la figura que nosotros les damos ; luego el Autor 
del Curso de leer quiere que los niños pierdan el tierna 
po , al mismo tiempo que pretende le ahorren con sus* 
invenciones.

u isc ip . D oy á Vm d. gracias por su regalo ; pero 
no le admito, sabiendo ya que no me ha de aprovechar­
en el estudio Orthologico. N o obstante le veré , para 
tener motivo de preguntar. Justamente he abierto el li-* 
bro en lo que llama tercera clase , pag. 4. en donde di­
ce : Todo esto lo ha de dirigir ¡a cordura de los Maes* 
tros y Ayos, gara  quienes se form ará el Tratado de

Ins-



nstrucciones para el mejor Uso ds este nuevo m̂b- 
nono de ensenar d escribir y leer en breve tiempo f 

ton otros conocimientos necesarios para los ñiños* Pue- 
íc ser que en aquellas Instrucciones compruebe todas 
esas sylabas.

m aestro* Esté Vm d. asegurado en que no lo ha* 
á , por ser notoria imposibilidad* Asi pu es, la única sat­
isfacción que puede dar será, que fingió semejantes sy* 
abas para' que los muchachos desentorpezcan los muscu- 
os de la lengua , y  se acostumbren á pronunciar nues- 
ras letras ñ , 11 , pero si responde de este modo, se le 
odrá replicar , que en nuestro Idioma tenemos abun- 
ancia de Vocablos con que justificar su reíta pronun- 
iacion , sin necesidad de recurrir á semejantes fie- 
iones*

p is c ip . Visto lo visto , para que se ha de malgas- 
ar el tiempo en cosa de que no se puede coger fruto 
lguno ?

maesrro. Tenga Vmd. paciencia, que quando no 
se consiga otra cosa que el desengaño , no dexará de 
ser fruto. Venga el Curso de leer, y  oiga Vm d. lo que 
dice al fol. 8. con el siguiente título: Del uso y y prác­
tica de las sylabaciones. Para facilitar en los niños 
as combinaciones de muchas sylabas compuestas de 
uchas vocales.......
p is c ip . ¿Sylabas compuestas de muchas vocales? 

N o las he leydo en mi v id a! M i Maestro decía que 
cada vocal formaba una sylaba. ; v i

m aestro . Decía muy [bifes;; pero.nóíhay regla^sin 
cepcion. ¿Qué sabe Vindi si. el Autor las habrá ha- 

ado ? .
•  i

p isc ip . Recorramos las sylabás de *.la .segunda cla­
se , para ver si damos con algunas que consten ¿ya que

no
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■no sea de machas vocales , i lo menos de im par cfc 
ellas* Yo escribiré las sylabas nuevas, y  todo lo que 
Vmd. mandare.

m a e st r o * * Escriba Vm d. P ab s, pebs, pibs, pobs* 
pubs. Rabs, rebs, r ib s , robs, rubs. L lacs* llecs, llics* 
Roes , llucs. L lad s, lleds, llid s, llods , lluds. Llam p, 
llemp , llimp , llomp , llump. Zamp. zemp , zimpy 
2omp , zump. Jam ps, jemps , jimps , jomps, jumpsí 
Lllamps , llemps, llim ps* llomps , llum ps, &c. ■ i

d isc ip . ¡ Terribles sylabas son esas! - í
m a estr o . Prosiga Vmd. y  no sea malicioso. Jamsi

1*ems, jims, jom s, jums* L lam s, llem s, llims , lionas y 
lums. Yam s, yem s, yim s, yoms, yums. Zams, zems* 

zims, zoms, 2ums. M ang, meng, ming, mong, mungi 
Pang , peng , p ing, pong , pung.

piscip. Estas combinaciones las sacaría el Autor 
por haber oido á algún Asturiano* que pronuncia Pang 
por Pan , haciendo que salga por las narices el sonido 
de la g.

m aestro . Puede ser que sea como Vm d. dice ; 
pero yo quisiera saber de donde saldrían las demás que 
siguen el sonsonete del orden de las vocales ?

Discrp. Es cosa de nunca acabar , si se han de co* 
■ piar mas sylabas y ó silabaciones como dice el Autor 1 

m aestro . Conozco que es obra larga;» pero como 
por complacer á Vmd. andamos buscando las silabas 
compuestas de muchas vocales, es preciso ir pasandá 
todas las Lecciones.

irisoip/ Dexese Vmd. de eso; yo me doy por con­
tento , y las doy por halladas , porque yd me cansa d# 
escribirlas. - 'i

m a estr o . ¿Qué se diría de nosotros si lo dexase* 
tuós i  Escriba V mcj. estas pocas: Japs, jeps* jips, jop$

jups.



jups. L lap s, Ueps, llips, llops, Uups. P aps, peps, jnp$, 
pops', pups. Llarp , llerp , llirp , llorp* llurp. L larps, 
llerps, llirps, llorps, llurps. Parps, pcrps, pirps, porps, 
purps. Rarps * rerps, rirps , rorps, rurps. Y  estas qué 
valen un Potosí, B la ll, b lelí, b lill, b lo ll, blull* Blán, 
feleñ , büñ , bloñ , bluñ. Blay , bley bliy , bloy í bluV- 
C la ll, c lell, clill, clo ll, cluÚ. Clañ , clefi , clin, clon, 
duñ.

niscip. Y a  no puedo m as, señor Maestro, dexe- 
moslo por amor de Dios.

maestro. Anímese Vm d. y vayan esas que serán
las ultimas........F la x , flex , fiix flox, flux. F la l l , fiel],

i l l , flo ll, flull. F lan , fleñ , fliñ fío ñ , fiuñ. G la ll, 
le ll, glill, g lo ll, glull. G lañ, gleñ, gliñ, gloñ , glufi, 
la l l , p le ll, plill, ploll, plull. Plan , píen, p liñ , ploñ, 
luñ,

d isc ip . Si Vmd. me manda proseguir con las tales 
silabaciones, desde luego digo, que es el hombre mas 
pacifico del mundo !

maistro. Todo lo vence el trabajo, porque al fin, 
tropezando y  cayendo , hemos llegado a ja  tercera par­
te del Curso de leer, y en la Lección X . tenemos sy- 
abas de dos vocales, que el Autor llama Dijihihongos, 

vocales dobles solas ; pero no se cómo puedan ser 
iphthongos dos aa , dos e e , dos i i , dos oo , y  dos uu, 

que es lo que en buen Castellano entendemos por vo* 
ásales dobles. Por acá no tenemos ninguno de estos, ni 

reo que le haya en ningún idiqma. Si Vmd. estubiese 
struido en la verdadera Orthología , le ocurrirían in- 
ediatamente mil preciosidades sobre las Lecciones X .  
X I .  que son las ultimas del Curso de leer ! Por ahora 
ré a Vmd- provisionalmente, que err nuestra lengua 

Castellana tenemos no solo hongos, sino Triph- 
' the'H-
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t4 9............................... t v
thongos y que vienen 3 ser lá junta de d o s, ¿  de f?é|' 
vocales de diferente figura y sonido ; pero esto se dex&t 
rá para su tiempo: entre tanto apunte Vmd. esos Diptór 
thonguillos sacados del sonsonete que ofrece el ordeft 
de, las vocales: A e ll, a ill , ao ll, aull. A c lis , aills, aollsí 
aulls. L la e ll, lla ill, 11 ao ll, llau ll, &c. |

d is c ip . Estoy aturdido de oir estas cosas, y cansad 
do de escribirlas. ■

m aestro . Pues sepa Vm d. que el Autor afirma, 
que para facilitar la mano'de los niños en todas 10  
sylab aciones antecedentes de simples , o dobles censo?' 
nantes , han de cargar sobre estas Lecciones de l&í 
Diphthongos y interpolándolas unas con otras , pañ i 
que se afirmen siempre mas en el conocimiento , y foty 
macion de das sylabas , con cuyo auxilio leerán corrió$  
temente , y escribirán con facilidad asombrosa qtía* 
les quiera palabras......

d isc ip . No entiendo nada de lo que dice , y  Id 
atribuyo á mi poca instrucción. Si dixese : para facik 
litar la lengua de los niños en la pronunciación de las 
sylabas y no lo estrañaria; pero facilitar la mano eflellási 
parece equivocación. ; A-
< m a estr o s  No lo estraño , porque además de serli 
materia deque se trata un poco escabrosa, hay la difkul* 
tad del lenguage, que es un Castellano ingerto en Fraifa 
ces, que solo lé entenderá ei-qüe poséa la facultad. -A 
1 d isc ip ; ¿Qué juicio forma Vmd. de ese Abece'daíid 
figurado, que pone el Autor al principio de sU Curso ébfc 
éste titulo ; Abecedario demostrado , opal pable para  
que con facilidad  , y en breve tiempo aprendan los 
niños y y aun los adultos d leer perfeB amente casi por sí 
¡solos , be. inventado por Don Francisco Mariütío 
tfipho? * ' . - „• . -• -í* jí
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ü aístu o . A  mí me parece que no es cosa nueva, 
n los Países estrangeros se usan otros semejantes, y  
n nuestra España han pra&icado lo mismo algunos 

aestros comparándola b. y  su sonido al cordero, la 
. á los anteojos ; la o. á el ojo 5 la e. á la cara ; la 
á la luna ; y  á este tenor los demas caracteres á otros 

bjetos. En suma , no apruebo , ni desapruebo el uso 
e varios arbitrios, que pueden darse , para que los ni- 
os conozcan las letras , en la inteligencia de que la 
rthología no consiste en que los niños las distingan ma- 
rialmente, sino en el sustancial, ó esencial uso de ellas,
• asi debe cancelarse aquello de leer perfeñamente casi 
r sísalos, por ser absolutamente imposible conseguir- 
por medio de figuras ridiculas, y tan mal dibujadas, 

para saber lo que representan, es preciso ponerue
ebajo de cada una de ellas, éste es G allo , como lo 
acia Orbaneja el mal pintor de Ubeda. Conocidas las 
tras por su figura , falta todavía mucha instrucción, 
i£tada por buen Maestro , para que los niños puedan 
sar de ellas substancialmente en la lección , ó en la es- 
ritura. E l que busca atajos, para que el Discípulo lle­
ne presto á la cumbre de qualquiera Facultad, cae 
bre él aquella verdadera sentencia de Horacio: Eré­
is esse laboro , obscurus Jio . Como si dixese : busco 
revedad en asunto que requiere detención , y  sobrada 
aciencia, no me entenderán, y  se quedarán los Disci- 
úlos en ayunas. V ivo persuadido á que los Compen- 
Íos tienen atrasadas las facultades, y asi, emendóme so­
mente á ésta de que tratamos digo : que todo añor­
en ella es pérdida de tiempo. Mas : supongamos que; 

s niños, y  aun los adultos aprendan con la brevedad 
ue promete el Autor del Curso de leer, ¿ Se dispon- 
rán sus entendimientos para usar inmediatamente de las
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Letras ? i Les enseñará el ramo de encina con las dos 
bellotas el sonido de la b. respedo de la v . para no con? 
fundir la una con la otra ? i Los que parecen racimo* 
de ubas instruirán al niño en el verdadero uso , y  di­
ferencia de la U. vocal, y  de la V - consonante? Tan 
falto de Orthología se quedará, como si aprendiese por la 
Cartilla de Valladolid. Dice el Autor del Curso de leer 
que la dificultad, que tienen los niños en conocer las le* 
tras, consiste en ser estas unos objetos puré mentales por 
defcBo de imágenes conocidas, que les ayuden d retenet 
en la memoria las Jiguras  , y aun el valor de las le* 
tras. Pregunto ahora: ¿ la figura que parece represen­
ta un Herrero forjando una herramienta, será capaz de 
enseñar el verdadero uso de la r. y  á distinguir quandé 
es aspera , y  guando suave ? ¿ Dexará por eso de ser lá 
r. objeto puré mental, asi como también lo es la figuri­
lla del Herrero , y  todas las demas ?

d isc ip - V aya con Dios el Autor del Curso de leer; 
y  de paso le digo , que contraviene á las reglas de la 
buena Orthographía , escribiendo E rrero , y Geringa , 
pues, según mi Maestro, deben escribirse de este modo 
Herrero , Xcringa .....

m aestro . Decía muy bien; pero no es solo el Aü* 
tor en escribir semejantes desatinos orthographicos.

p is c ii». G>n que resumidas cuentas, el Cursot ó 
Cartilla de D . Francisco Mariano Nipho, no es capaz de 
enseñarme á leer con la perfección que desea el Do&or 
Philomuso ? ?

maestro. Y a  he dicho, y  lo repito ahora, qiíe 
quálquiera que siguiere el método que propone, se que­
dará tan falto de Orthología, como los que aprendan 
por la Cartilla de Valladolid, bien que ésta es Caste­
llana , aunque pobrisima de Sylabas, y  la del Curso no
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2 7
|6 es, y  s¡ tiene algo bueno, es muy poco.

tusctp. - ¡ Estamos lucidos t ¿ Es posible que tantos 
hombres grandes como hemos tenido y tenemos, cono­
ciendo esta falta, no hayan procurado remediarla ?

m aestro . Vmd. no dude que en todos tiempos se 
ha conocido; pero unos, teniendo este asunto por trivial, 
y  cosa de niños f y otros por ocupación en otros estu­
dios , le han dexado correr como le hallaron, mayor­
mente viendo el mal suceso que tubíeron las Cartillas 
del Dodor Busto, del Maestro Montero , y la del Pres- 
bytero Miguel Sebastian* Por esta inacción carecemos 

e un buen método Orthologico.
d isc ip* Según lo que Vmd. dice , el hacer una bue- 

a Cartilla orthologica, es asunto que no podrá desem­
ejarse con facilidad*

m aestro . Digo á Vm d. con verdad, que no es pa- 
a los que hayan aprendido por la de Valladolid, y con 
1 método vulgar y diferente, que se usa en el Magiste­

rio de primeras Letras, porque para hacerla, es necesario 
otro conocimiento mas solido y  profundo que el que se 
saca de las Escuelas. En suma, es asunto digno de la ma- 
'or atención, y  qualquiera que la haga con la perfec- 
ion que se desea, no perderá la fama de literato, asi 
orno tampoco la perdió Aristóteles por haber enseñado 

Orthología, y primeras letras á Philippo Rey de Ma- 
cedonía: empleo que celebra San Geronymo en la Car­
ta IX . á T it. no tanto para estimular á otros hombres 

o d o s, quanto para ponderar la importancia de estos 
rincipios que deben ser buenos, y didados por inteli- 
,entes* L a  razón en que se funda el Santo D odor se re- 
uce k que .Ním sunt contemnenda quasi parva stne 
uibus constare magna nonpossunt. Esto es: no se de- 

bea despreciar como pequeñas aquellas cosas sin las qua-
fia



les no pueden subsistir las cosas grandes. A  la verdad, 
en los principios no deben disimularse defeétos ningunos 
por chicos que sean, porque un grano de mostaza es ca­
paz de producir millones de granos; y si el referido gra* 
no se hubiera apartado , se impediría la multiplicación, 

discip. Es una verdad tan clara, que me parece ll¿ 
estoy palpando. Ahora entiendo también aquel Adagio 
que dice : A l enhornar, se tuerce el pan . Y  si y o , que- 
he malgastado quatro anos con un Maestro poco instruí-’ 
d o , hubiera tenido la suerte de conocer á Vmd, segtt** 
ramente los hubiera aprovechado.

m ae st r o . Me complazco de oír á.Vm d. porque 
conozco en sus expresiones, que ha entendido perfecta­
mente la extensión de aquella sentencia de San Gerony-- 
mo , la qual puede, y debe adaptarse á la educación, y  
á todo género de estadios, señaladamente á la Ortholo- 
gía, que enseña á conocer, á leer , y  á escribir , ó pro­
nunciar las letras y  sylabas con distinción y claridad , 
porque en ellas se han mantenido, mantienen y man­
tendrán tantas y  tan innumerables cosas como podemos 
depositar en sus figuras, para que hablen sin duda, ni 
equivocación á los ausentes, ó presentes, y á los que 
vendrán después de nosotros.

px sc ip . Vmd. va ilustrando mi pobre y  confusa ca­
pacidad de suerte que sus palabras me tienen en agra­
dable suspensión, porque todo quanto dice es nuevo pa­
ra m i, y  nunca oi hablar de éste modo á mi Maestro,' 
L o  mas á que se extendió un d ia, fué á ponderar la inu-. 
portancia de los puntos orthographicos, y  aseguró que 
una Coma , ó un Acento mal puesto era capaz de trun*; 
car el verdadero sentido de una clausula. '

maestro. No hay duda que en la escritura son de 
Suma importancia los puntos y  acentos. Si estubieramos
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de vágar, referiría á Vmd. algunas cosas graciosas so­
bre el asunto; pero nos falta todavía otra Cartilla mo­
derna, que es la de Don Ventura de Avila, y temo alar­
garme demasiado.....

d i s c i p . Y a  conoce Vmd. mi curiosidad, y  asi le 
pido me haga favor de decir alguna cosa, mediante que 
no faltará tiempo para ver esa Cartilla, y en suma to­
do servirá para mi instrucción.

m a e s t k o . Con esa suplica no puedo negarme, aun­
que sea saliendo de nuestro asunto Orthologico, y  asi 
repito, que es tan importante en la escritura el buen uso 
de los puntos y notas orthográfícas, que sin ellos que­
daría dudoso el sentido de las Clausulas. Mezclaré al­
gunos exemplos serios y jocosos para que mejor le que­
de á Vmd. estampada ésta verdad en la imaginación. E l  
Maestro Montero trahe dos notables, y  dice : que los 
Puntos y  Comas son de fé en las sagradas Letras, por­
que asi como aclaran el verdadero sentido, estando co­
locados en su lugar, así por el contrario, faltando, ó es­
tando fuera de é l, ó le truncan, ó le confunden de con­
formidad que de una proposición Catholica, la vuelven 
herética v. g. E l  Divino verbo engendrado , no hecho* 
Es proposición Catholica, y quien da el verdadero sen­
tido es la Coma , que está después del engendrado; pe­
ro si se pusiese después del no , sería proposición heré­
tica , que diría : E l  Divino verbo engendrado no , he­
cho : como si mas claro dixese: E l  Divino verbo no es 
engendrado, que es hecho. Es heregía. ¡ Tanto va de 
apuntar á tiempo, ó fuera de é l ! Otro exemplo. Resu­
cité , no esta aqui: es proposición Catholica £ hablan­
do de la Resurrección de Chrísto nuestro Señor) , y lo 
da á entender la Coma que está después de resucitó ; 
pero si se pusiese después del no, resultaría una propo-

si-
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Ferrer de Valdecebro do¿to Dominicano £*) refiere dos 
hisrorias qne son dignas de saberse, para que se entien­
da que es de la mayor entidad el salir de las Escuelas 
bien fundados en la Orthología y Orthographia, porque 
de lo contrario, aunque se pase á otros estudios, por lo 
regular nunca se aprenden, y los Discípulos quedan ex­
puestos á que les suceda otro tanto como se dirá* „Aquel 
„  que viene detrás (  son palabra^ del citado Autor )  es 
„  tan gran simple, que es lástima que no haya sido em- 
„  pírico. Tuvo tan buena fortuna que llegó á ser Mé- 
,, dico de Familia del R ey Don Phclipe I I ,  y  le succ- 
„  dieron dos casos bien graciosos, que demonstraron ló 
„  mucho que alcanzaba y  sabia. Caminaba éste gran 
„  Monarca para Aragón, tocóle á éste Médico ir con la 
„  familia. Llegó a un lugar de aquella Corona tempra- 
„  no, y  pidió en la posada que le señalaron, que le die- 
„  sen un libro. Diole su Patrón uno de remedios para 
„  diferentes enfermedades, conociendo su facultad: pa- 
,, so algunos, y llegó á un título dellos que decía : P a - 
„  ra la tos. Como la P , era grande, las demas peque- 
„  ñas, y  estaban unidas (  por ignorancia del que las es- 
„  cribió )  hizo una voz de la que había de hacer tres, y  
„  hallóse muy confuso y  congojado , pareciendole que 
„  aquella voz leida junta y sin distinción, como él la leía, 
„  era G riega, y  que parada decir Paralíticos. Llegóse 
„  á su Patrón, y  dixole: Cierto que tiene Vmd. aquí 
,, un libro portentoso , porque tiene remedios que has- 
„  ta hoy no se han hallado en la Medicina ! P ara  Pa- 
,, ralíticos tiene remedios, que eso quiere decir pa ra- 
„  latos , que es voz griega i Dixole el Patrón , yo he

„  1c i-
(#) En su obra intitulada: el Nigromántico de Suplido- 

Severo» .
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„  leído muchas veces ese libro; y  aun he hecho muchi- 
ff simos remedios que escribe , y he sanado á los de mi 

casa , y  aun á los vecinos con ellos , porque son los 
que llaman caseros sin sangrías , pócimas, ni purgas, 
que de ordinario matan mas que sanan , y tal renie- 

,, dio no he visto. Pues veale Vmd, aquí;, y leyóle di- 
„  ciendo; Remedios par ahitos. Pues veamos uno, res- 
,j pondió el Patrón , y luego el Médico leyó : Torna­
t r á s  por la mañana un poco de agua de Regalizf 
„  b tibia con azúcar ; o sino un poco de Alfeñique pa- 
t  ra que ablande el pecho , y toserás menos. ¡ A y  , 
„  pobre de m i, señor Doftor , que esos son remedios 
, para la to s! ¿ Y  eso llama Vmd. Paralíticos , ó P a - 
, ralátos , que dice todo es uno ? Esto que yo digo es 
, verdad , porfió el Médico , y  Vmd. ¿ qué sabe de 

,, Medicina , ni de voces G riegas, que son las que los 
,, Médicos tisamos, y sabemos? ¡.Bien veo yo , replicó 
,, el Patrón , que todo lo que Vmds. saben es^éGóegtv 
„  y también veo , que nos recetan en mal Latín , y nos 
,, matan en buen Romance ! ¿ Cómo habla de esa ma­
guera conmigo que soy Médico de Familia del R ey  
> nuestro Señor ? ¿ Conmigo chanzas ? ¿ Conmigo ? Y  
, daba tantos gritos que se juntó mucha gente del Pala­
c io  f y éntre ellos vino también el famoso Pedro Gar- 
, cia Médico del Rey. Todos se volvían contra el Pa- 
, tron , parque se quexaba el Médico de é l , y  no de- 
, cia la causa. Llegóse Pedro G arcía, y  dixole que 
, porque no hablaba con mas respeto de los Médicos ? 
, Refirió el Patrón lo que habia pasado , y  que los re- 
, medios para la to s, decía que eran P a r a la o s , y  
, que era voz Griega , que quiere decir Paralíticos. 

9» Fue tan grande la risa del gran Pedro García , que 
m luego, luego se Jo  contóá Phelipe I I v/y en aquella
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„  modesta gravedad de Príncipe tan severo , hizo tanta* 
„  presa el desatino , y  bobería del Médico , que ao pur, 
„  do refrenar la risa , y  se hubo de sentar para re ir , que 
„  era tanta, que no le dio lugar á estar en píe. Celebróse 
„  muchos dias en Palacio el caso del Médico de Fámi- 
,, lia , haciendo chanza , y  no caso de é l , siendo digno 
„  de hacer caso , y no chanza ; pero confirmó su gran 
„  capacidad en otras curaciones con la siguiente que le 
,, sucedió en la misma Jornada. “

„  Había leido en un libro de Medicina un remedio 
„  fácil para achaques ligeros, que decia: E t  ddjwva 
„  cum aqua calefafta ó" vivet. Pero estaba de mane* 
„  ra que acababa el reglón con las dos sylabas cale , y  
„  seguían después las dos restantes que decian fa fta  , 
„  &c. pero no haciendo repáro en la D iastasis , que es 
„  aquella rayuela que se pone como guia , quando en' 
„  fin de linea se divide alguna dicción, para que se vaya 
» á busdar la sylaba , ó sylabas restantes, entendió , y  
„  creyó firmemente que decia : Ayuda con agua de ca l. 
„  viva. Diole de repente á otro Patrón suyo el acci- 
9, dente de un dolor de tripas tan fuerte que se moría: 
„  llamáronle, entró á verle , y  mandó que luego al pun- 
„  ro buscasen cal v iv a , que la desatasen en agu a, y  
„  que de aquella lechada asi caliente, le echasen una ayu- 
„  da. Hicieronlo a si, y  el pobre doliente , luego que- 
„  la recibió, empezó á dar tantos gritos que los ponía 
„  en el C ielo : que me abraso ! Que me muero ! Con- 
„  fesion que me muero ! Estaba el Médico a llí , y  de- 
„  cía : ¡Com o obra la fuerza de la medicina! Y o  se 
,, que dentro de una hora no le dolerá nada! Asi fué 

porque dentro de media murió. Quedóse tan mortal 
,, como el muerto el Médico de familia , porque fue- 
>9 ron á llamar á Pedro G a rd a , para contarle et caso.
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„  V in o , dixerenselo, y  volviéndose al Médico , le di- 
„  xo enojadísimo mil lástimas , y concluyo diciendo; 
, ¿ En que libro, ó en que escuela ha aprendido reme- 
, dio tan bárbaro , y  cruel ? ¿ En donde ?,J No es na­

da! En un libro de Vmd- ¿Mió ? replicó Pedro Gar­
cía 5 ¿ Y  como empieza ese remedio ? No se como 

, empieza , respondió el Médico ; pero se como acaba, 
porque lo he experimentado : E t  adjuro a cum aqua 

,, cale fa E ia ir  vivet. Que quiere decir ; E t  adjuva , 
y  la ayuda faB&  , hecha cale vivet , de cal viva, 

, cum aqua con agua. Y  es gran re¡medio para dolo­
bres , y  le he usado muchas veces ; pero todos se me 

han muerto como éste. Mas yo con la fe de que era 
de Vmd. lo haciay lo.he hecho............ Entristecióse
Pedro García , y para satisfacer á los que oyeron la 
disculpa de aquel ignorante , qu^: apenas sabía leer , 

pi ni. entendú: Granjmatica, diyo : Ese remedio es mío, 
p} pero quiere decir : Que se ayude con agua caliente, 

con eso v iv irá  sin muchas Jlemas el doliente de 
„  ellas. Jesús , .señor., quien .había de entender eso? 
„  Piíede ser mas claro qu£ cade fa fta  hecha de cal ? 
I„ Replicó, G arcía: ¿Puede estar mas claro aquel guión 

que sigue al c#/*-para unirse con el fa fta  ? V aya , 
„  que es un majadero , y  no tome el pulso á ninguno, 

y de lo contrario, daré cuenta al Rey, para que le man- 
„.de castigar como un público homicida. “

ruscip. Terrible,caso fué ! Ahora conozco que las 
notas y puntos Grthographicos á veces importan la vi­
da de los hombres ! Confieso que voy formando lina 
grande idea del Arte de las primeras letras , y asi me 
voy aficionando a ellas, sin poder explicar (la;causa,que 
me mueve.á emprender ¡ dq nueyo éste escudio.. , ( .̂ ' * 

jíáestrq .  ̂ Ese; es pp n ap ir^ ^ feáo  de ía verdad
E  % .......... ' " " dic-'



diñada por el que sabe alguna cosa, que tiene fué&fe 
oculta para mover , y estimular á los que cuidadosa* 
mente la buscan. Pero dexando ahora la Orthographía* 
verehto^ 'ésta ultima Cartilla , cuyo Autor es el quinta 
en ordéfttlé los que han salido á remediar la pe$ade¿>yt 
atráso que se experimenta en la enseñanza de las £rb 
meras letras , y  se llama Don Ventura de .Avila , Ex* 
académico de la Real Academia militar de Mathematii 
cas establecida en Barcelona Y Geómetra de su Ma* 
gestad , el qual escribió dos librkos que salieron á lu$ 
éü acuellaCiudad'éPáñode- 1747. con este t it ilo :1 A fe  
thodo\ que deben observar bs Padres y Maestrosf para  
enseñar d leer d sus hijos ¡ y Discípulos aunque sean 
quatrocientos y  en seis meses , y esto aunque no ten* 
gan mas que ¡quatro dñés. t „
• mstnp. YO tengo catkkce , y  me daré por conten* 
to; si aprendo á satisfacción del Doñor Phiiomuso, aum 
que sea empleando catorce meses! k

m aestr o . Propone varios juegos, siguiendo el ge­
nio de los niños , y  en la invención manifiesta el Au* 
tor no solo su* ingenio y  agudeza, sino también su buen 
humor. Tengo para mi , que si se estableciesen , pror 
ducirian buenos efeños, instruyendo con brevedad á los 
Discípulos en los primeros grados Orthologicos que son, 
conocer las letras por sus talles , y  figuras, deletrear , 
leer s y la b a s y  palabras. Sobre todo, hace buenas re­
flexiones , y dice en la pagina ia . de su primer tomo: 
„  ¿ Cómo es posible que un niño vaya con gusto á la 
„  escuela, si sabe qiie todo el dia ha de éstar execu* 
„  tando cosas totalmente contrarias á su inclinación ? 
„  Entra el niño á las ocho \ siéntase en un banco , y no 
„  sé mueve dé é l , sino es: aquel pequeño tato en qué 
„ pasa con el Maestro. ¿Ha visto alguno á u n n íñ o  á

„  quien



quien no le sirva de grande mortificación el precia 
sarle á estar sentado una hora seguida, quantomas 

^  tres ? ¿ Le sirve de alivio en su tormento aquel rato 
L  que en las tres horas no está sentado. No por cierto, 
\  antes pasa de una pena á otra mayor. ¿ Y  por qué ? 
j, Porque aquel rato que le pone el Maestro éntre sus 

piernas, le pregunta por el nombre de alguna de las 
„  letras, y si yerra , llevado aquel de la ira , le estira 
i, las orejas , le sacude un bofetón , ó tal vez , una zur- 

ra , y quando menos, le apesadumbra , y  acobarda, 
llamándole majadero , burro , tonto , panarra. ¿ Son 

L estas operaciones propias para aficionar á un- niño al 
I, conocimiento de las letras ? ¿Está con gusto el niño 
|  en la escuela la quinta parte de un minuto ? Diganlo 
}, aquellos niños j que nunca han ido á la escuela, á 

quienes, para atemorizarlos, la madre les dice; que los 
 ̂hará ir á la escuela : y  á todo se conforman , y  con~ 
suelan antes que á esto. Díganlo los placeres , y  re- 

i, gocijos que muestran los niños la mañana del dia en 
(t, que por la tarde no hay escuela. ¿ En que consiste el 
í, que antes de ir á la escuela, escogen los niños el que- 

darse en su casa á trabajar l u 
d is c ip . Todo es verdad, y  es una pintura muy 

riva de lo que pasan los muchachos en la escuela. Por 
;sta opresión que experimentan, no hay cosa mas abor­
recible para ellos que la Cartilla y  el mal methodo que 
se observa en el Magisterio de las primeras letras.

m aestro . En la pag. 39. del citado libro prosigue 
;1 Autor con su pintura , y  entra preguntando; „  ¿Qué 

hace el niño en la escuela el primer año que á ella 
f» asiste ? ¿ Y  que hace con él el Maestro en éste tiem- 

P° • Sentado en el banco el niño tiene la Cartilla , ó 
» Abecedario en las manos j los ojos en los demás ni-

,, nos,
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„  ños, excepto quando los pone en el Maestro para ob- 
„  servar si le m ira; la boca seca de tanto gritar , y la 
„  memoria en el juego en que se ha de divertir, quando 
„  salga de aquel Potro. ¿ A  qué fin tantas voces, y el 
„  tener en la mano la Cartilla ? ¿Qué adelanta con e$- 
„  to el niño ? Consigue, que si se le encaxa en la cabe- 
„  za * lo que es muy fácil, que esta letra b. se llama p. 
„  como repite p , p , p , varias veces, aunque, quando 
„  vaya á pasar con el Maestro, le diga éste una vez que 
„  se llama b. se vuelve al banco , y al cabo de un bre- 
„  ve rato, en fuerza de la costumbre, continua como an- 
„  tes p. p, M as: Si mientras está en el banco le ocurre 
„  la duda de si esta letra 1 ,  se llama m , b , 1 ,  ó bien 
„  q. ¿ Quién le saca de aquella dificultad ? Y o  reparo, 
„  que después de haber llevado bastantes bofetones, 
f, puntapiés, zurras , palmetazos, y malos ratos un niño 
, ,  en el discurso de ocho , diez , ó doce meses, al fin de 
,, ellos sabe decir grandemente todas las letras del Abe- 
„  cedario, si á el le dexan empezar , y seguir el orden 
„  con que se hallan en la Cartilla ; pero también repa- 
„  ro , que si le ponen delante una Gazeta , y  le pre- 
„  guntan , que letra es esta m , esta o , esta n , ó qual- 
„  quiera otra , no nos sabe responder. ¿Pues que ha 
», conseguido este niño con tajjtos malos ratos en tanto 
„  tiempo ? Lo mismo que yo enseñaría á un Papagayo

en quince dias. “
uiscip. Eso me sucedía á m í , y  sabía de memoria 

no solo el Abecedario , sino todo el Beaba , pero ape­
nas conocía las letras, y  creo que á todos los mucha­
chos les sucedía lo mismo ; y  era una confusión con el 
Cathecismo , la escritura y  las cuentas : de modo que 
algunos dias estaba medio loco el pobre Maestro.

.maestro. También se hace cargo de eso que Vmd*
di­
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dice el citado Don Ventura de Avila , y  se disculpa 
con razón, de no haberse detenido á tratar del méthodo 
que se debe observar para enseñar el Cathecismo á los 
niños , y  añade en la pag. 19 . ,, Porque yo soy de díc- 
,, tanien que esto de enseñar, un hombre á leer , escri- 
,, bir, contar, y la Doétrina , es ( y  aun mas ) como en- 
,, señar tin hombre en una misma temporada Gramma- 
,, tica , Rhetorica , Philosophía , y  Theología , lo qual 
„  observamos no se praílica en las Universidades. E l 
,, mejor medio sería , que en las Ciudades mediana- 
„  mente grandes ( y  á proporción en los demas Pue- 
,, blos )  hubiese quatro para enseñar á le e r , tres para 
,, enseñar £ usando de medios muy distintos de los que 
,, ahora se praítican )  la Doétrina Christiana , tres para 
,, enseñar á escribir , y dos para enseñar á contar , ob- 
,, servando un méthodo poco semejante al que se obser- 
,, va al presente. “

Discip, M e parece bien toda esa división , porque 
cada Ciencia es diferente , y  requiere un M aestro, que 
no entienda en otra cosa.

m a estr o . Y o  me inclino también al parecer de 
Vmd. exceptuando lo del Cathecismo , que no debe se­
pararse del Magisterio de leer , ni es razón que se di­
late á los niños la Doítrjna Christiana. Sobre esto debe 
seguirse la loable práítica que se observa en las Escue­
las de Castilla, dando de leido , y  de memoria cada uno 
de los niños,undiade la semana, su capítulo de Doítri- 
na. En lo que toca á las Escuelas , ó Aulas para ■ las 
demás Ciencias * convengo en ello, y  ojalá se pusiese en 
prá¿Hca. L a  Orthologíá tiene mucho que saber , y  en­
tender , y  a s i, junta con la enseñanza del Cathecismo, 
es bastante para dar que hacer á qualquier hombre bien 
instruido. E l Arte de escribir no es menos dificultoso,



s¡ además de conseguir los Discípulos una forma de le* 
tra gallarda , por el único méthodo de Pedro Díaz Mo­
rante , se ponen en práílica los preceptos de la Ortho- 
logía , porque la escritura es una conversación figura­
da. Finalmente el Arte de contar , sí se hubiese de 
aprender con roda su extensión , sería obra larga ; y  
aunque sea la Arithmetica menor , puede también em­
plear otro sugeto. Conociendo todo esto , vuelvo á de­
cir , que sería muy útil el establecimiento de las referi­
das Aulas*

piscip. A  mi me quadra mucho el pensamiento ; 
pero creo que , aun en los Pueblos grandes , sería difi­
cultoso de conseguir , á no ser q u e, á expensas-dcl Pu­
blico, se estableciese una Escuela sola repartida en las cla­
ses referidas, y  entonces no habría otra botica en que 
recetar ; pero en los Pueblos pequeños , en que apenas 
puede mantenerse un sugeto que tenga una mediana 
tintura de las referidas facultades, será preciso que se 
hayan de componer como pudiesen,

m aestro . Es asi como Vmd* dice* pero el Autor 
propone sus buenas ideas, y no precisa á que ninguno 
las abrace* Lo cierto es t que es muy fácil añadir á lo 
inventado , y  el Pueblo que quisiere servirse de ellas,, 
sabrá vencer los obstáculos que pueden ocurrir sobre 
un asunto de tanta importancia. Pasando ahora á los jue­
gos literarios de Don Ventura de Avila , digo , que to­
dos ellos se dirigen á introducir insensiblemente á los 
muchachos en el conocimiento de las Letras, dejándoles 
en libertad , y  no usando con ellos de ninguna suje­
ción que les cause tedio , ó aborrecimiento á lo que se 
desea que aprendan : es decir, que no les precisa a es­
tar sentados en el banco la mayor parte del dia, ni á estar 
embarazados con la Cartilla en las manos » dejándolos

ha-
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hablar, correr * saltar , y  jugar J  lo que quisieren.
d is c ip * ¿Q ué especie de juegos son los que usa el 

Autor ?
m a e s t r o . Sería detenernos demasiado, si hubiése­

mos de hablar de cada uno. Baste decir , que son inge­
niosos , y dignos de que se miren con reflexión , para 
aprovecharse de ellos pública, ó particularmente, ahor­
rando mucho tiempo , y logrando que los muchachos 
se instruyan en los primeros grados Orthologicos.

d is c ip . Si á Vm d. le parece , compraré esa Car­
tilla para estudiar por e lla , y  escusar á Vm d, de tanta 
molestia!

m aestro . Para que Vm d. vaya instruido en todo 
lo que toca á buena Orthología, es necesaria la vo^ vi­
va , mediante que no hay Cartilla que contenga con la 
claridad , y  amplitud necesaria todo lo que pertenece á 
ella, Y  asi, en la elección de Maestro, depende el bue­
no , ó mal suceso de la enseñanza , que está expuesta á 
una mera práíhca , que es diferente en cada uno de los 
que enseñan. E l ingenio de los niños debe con propie­
dad compararse á una tierra fertif capaz de producir 
con abundancia qualquier semilla buena., ó mala que 
se siembre en ella. Es asi que el Labrador, que cultiva 
esta tierra, es el Maestro , luego si esté no la rompe s 
labra , dispone , y  siembra una buena do&rina Orcho- 
logica ¿ qué fruto se podrá esperar de sus labores ? otro 
semejante al que *ha cogido Vm d. dé el Maestro Cer­
batana ! Porque , 2fec imbellem feroces progenerant 
aquila colutnbam: es decir , que las Aguilas feroces no 
pueden engendrar paloma^/ mansas i ni el que siembra 
trigo, puede coger cebada, ni otro fruto diferente 5 por­
que es tal la fuerza de la primer ¿od rin a, que Suele 
curar toda nuestra vida*

F DIS-



d isc ip . Con q u e , según lo que V m d. dice, yo n o -  
puedo tener esperanza de aprender?

m aestro . N o quiero decir eso > antes bien preten­
do persuadir á Vmd. á que procure olvidar mucha 
parte de lo que le d iító  el Maestro Cerbatana, y se dis-; 
ponga para aprender de nuevo.

d isc ip . Pues sírvase V m d. de insinuarme lo q u e  
debo hacer, para conseguir lo que tanto deseo.

m aestro . Será preciso que tengamos algunas con- ' 
versaciones , y  que de resultas formemos una Cartilla 
n u ev a , tomándose V m d. el trabajo de escribir como 
pudiese, sus preguntas y mis respuestas , en donde se 
tratará de todo lo que pertenece á la facultad O rtholo- 
gica , y asi tendrá en un prontuario todo quanto hay 
que saber en el Magisterio de las primeras letras.

d is c ip . D oy  á V m d. muchas gracias por la oferta,' ’ 
y  ojala se consiga el aprovechamiento! '

m aestro . El que estudia con afición , y  deseo d e  
aprender, pocas veces dexa de coger el fruto de su tra­
bajo. Ahora será bien dexarlo, porque va anocheciendo.

m aestro . Es muy justo que V m d. descanse; y ' 
volveré mañana á la misma hora que hoy habernos em­
pezado.

4 *
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CONVERSACION II.
En que se trata de la o rth o lo g ia  

en general.

MAESTRO* DISCIPULO.

d isc íp u l o . L  Espíritu Santo ilustre coa su gracia 
&+A nuestros entendimientos, 4 Vmd. para 

enseñarme , y  á mi para que aprenda % y  me aprove­
che de su doífoina. ■ ,

m aestro , i Qné es eso , am igo, permanece V m d. 
en sus buenos deseos de olvidarse de lo que aprendió en 
la Escuela del Maestro Cerbatana ?

d isc ip* ¿ Cómo si permanezco ? Vengo tan resuel’- 
to á olvidarme de ello , y  i  valerme dé lo que Vmd. 
se sirva decirme, que lo escribiré todo, como Jp hice 
anoche, para que de éste modo se quede mas fixo en la 
memoria.

m aestr o . Hará VituL muy bien ., porque la plu­
ma es uno de los principales instrumentos, que con­
tribuyen al cultibo de aquella Potencia. Asi pues, d£- 
xandonos de preámbulos, puede Vmd. preguntar con 
libertad, y  satisfacción todo quanto quisiere sobre el 
asunto , para que no se pierda el tiempo.

d is c ip . Con ese permiso se ha de servir Vmd* de 
decirme qué es Qrthología ?

F  a MAKS-



m aestro , Es una palabra compuesta de dos voces 
griegas que son Ottkos y  Lógos , que propiamente sig­
nifica Buena palabra , pronunciación períefta , ó por 
mejor decir, irte que enseña d los niños la buena 
forma de boca yy de lengua , para que después de co­
nocer las letras por sus talles , y figuras accidenta^ 
tes, las profieran , b pronuncien con toda su potestad, 
y legitimo valor. Es la Orthología una de las partes 
principales de la Rhetorka, y  el fundamento de las de­
más Ciencias, que como ya se dixo , están depositadas 
en el admirable artificio de las letras , mediante que 
ninguno puede dar el menor paso en país tan delicioso, 
sin haber vencido la dificultad Orthologica de su res­
p etivo  Idioma ; y  por ser tan preciáo el fin á que se 
dirige ¿sta Arte , merece ser tratada con la mayor aten­
ción y  seriedad por todos los que hacen profesión , y  
se mantienen de ella. ^  Consta de ciertas y  determina­
das reglas, que pra&ieadas á la letra, engendran ha­
bito evidente y  demonstrable, que es la c ie n c ia  y  cono­
cimiento de las primeras letras, y  por el efeto' resulta 
que la Orthología es a r t e  verdadera.

d isc ip . Dixo Vmd. que la Orthología da á los nif- 
ñós buena forma de boca y  de lengua, y  será a s i; pero 
-yo no puedo comprender , como ha de dar boca chica 
al que lá tubiere grande; ni menos adelgazar la lengua 
al que la tubiere gorda , ó torpe por naturaleza.
~ m aestro , Aqui no se trata de emendar enfermeda­
des naturales ; porque , asi como la Medicina no puede 
dar vista , ni expedición al que nació ciego , ó tarta- 
mudo ,-asÍ tampoco la Orthología, ní otra Ciencia hu­
mana es capaz de dar lengua buena , ni mala al que no 
3á tiene^ Trata solamente de enseñar á pronunciar las 
letras , sylabas , y  palabras á los niños, que ;no tienen



impe3í#iento natural. Asi pues , aunque se diga que la 
Orthología da buena forma de boca, y de lengua , no lo 
ha de entender Vmd. tan materialmente, que se persua­
da á que puede enderezar la boca al boqui-tuerto, ó 
adelgazar la lengua al que la tiene gorda como bazo de 
baca. Llamase buena boca ;  buena lengua al que pro­
nuncia bien, al que tiene expedición de lengua, quando 
lee , predica, ó habla con las gentes. A  este le Uama- 
rémos con gran propiedad bueña-boca , huenadengua, 
asi como al diestro Espadachín se le llama bueña-espa­
da ; al buen Sastre buena-tixera ; al buen Farsante 
buen-papel, y  mala-lengua al blasfémo, al maldiciente, 
y  al murmurador.

x u sc ip . Pues de ese modo se podia llamar Arte de 
hablar bien , y  no valerse de voces Griegas tan retum­
bantes, que solo las entiende la madre que las parió.

m aestr o . E l Arte de hablar bien se llama Rheto~ 
rica ) y  es muy diferente del Arte de pronunciar las 
letras , sylabas, palabras , &e. que se llama Orthología, 
y  aunque difieren entre sí, tienen grande hermandad la 
una con la otra; y  por eso dixe , que es una de las par­
tes principales de la Rhetorica , mediante que sí el 
R hetor, ü Orador, Predicador, ó Abogado no pronun­
cia bien , lexos de persuadir, mover , describir , y  cap­
tar la atención de los oyentes , excitará otros afeólos 
muy diversos de aquellos á que se dirige su intención. 
Me explicaré con un exemplo. En una lección de Opo­
sición á los Curatos de éste Arzobispado de Toledo, -á 
que concurren , quando hay vacantes , gran número de 
Opositores Theologos, Canonistas , y otros oyentes li­
teratos de varias Facultades, sucedió el caso siguiente. 
Iba á recitar su Oración un Cura muy doílo , pero 
pequeño de cuerpo , algo contrahecho , y  sobre todo



de una voz atiplada que parecía de mugen E l salón 
para celebrar éstas lecciones es muy capaz , el concurso 
era grande , y  todo él estaba embebido en un profun­
do silencio , y  expeótacion. En suma , todos esperaban 
oír una voz sonora, que llamase la capacidad de la es­
tancia ; pero luego que principió el primer periodo de 
su dofta Oración diciendo : Timeo quidem timeo , ^Au­
ditores amplisshni.... inmediatamente resonó una voz 
corpulenta y gutural que dixo: JSÍe time as G arsia , que 
éste era el Apellido del Opositor , y  fue tal el afeólo 
de risa que se movió éntre los Presidentes , y Circuns­
tantes , que toda la seriedad se descompuso , el Orador 
quedó cortado enteramente , y  hubo de suspenderse la 
función hasta otra dia.

piscip. Y a  he percibido lo que Vm d. dice , y  no 
hay duda en que una mala voz , ó una pronunciación 
ridicula lo descompone todo; pero todavía no he que­
dado satisfecho sobre el nombre de Orthología, que se 
da á el Arte de las primeras letras.

maestro. Procuraré satisfacer á Vmd. y  para esto 
es menester suponer que en nuestro Idioma , ni en otro 
de los de Europa, se hallan voces solas que expresen 
los objetos á que se dirigen las Ciencias y Facultades, y  
para explicarlos cada Nación en su respectivo Idioma 
necesita de rodeos y abundancia de palabras v. g. el 
Arte d.e hablar y  escribir, según el uso de los hombres 
doÓlos, por cuya autoridad se prueban sus preceptos , 
se llama en Griego Grammatica. La  que enseña á 
persuadir., y  mover los afeólos con eficacia, se llama en 
Idioma latino Rhetorica. L a  que enseña á discurrir, y  
a disputar , para hallar la verdad, se comprende en 
ésta voz Lógica , ó en ésta Diale8 ica. La  que da co­
nocimiento del valor y  proporciones de los números se

lia-
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llama A riih m eH caL a  que enseña a determinar las 
medidas de los cuerpos se llama Geometría........ Pu­
diera señalar otras muchas Ciencias y  Facultades, cu­
yos oficios se expresan y comp/enden en su respetiva 
voz Griega, sin necesidad de valerse de rodeos de pala­
bras* Por ésta razón , todas las Naciones cultas las han 
adoptado , y  hecho propias, de modo que ninguno las 
eáraña , sino el que las ignora , v. g. á Vm d. nó le di­
suena la voz Orthogragiría porque la ha oido muchas 
veces: ¿ no es asi ?

d is c ip . Es cierto , y  se que vale tanto como ver­
dadera escritura , de suerte que no falte, ui sobre le­
tra , para que venga ajustada con la pronunciación.

m aestr o . Pues asi como no le disuena aquella voz, 
tampoco le disonará el de Orthología, luego que la co­
nozca , y  sepa que significa Buena pronunciación de 
las Voces en qualquier Idioma.

d is c ip . Ahora lo he entendido,y confieso que tie­
nen sobrada razón las Naciones, que han prohijado las' 
referidas voces Griegas, porque dan á entender los obje­
tos de las Ciencias.
* m aestr o . Entendido esto, prosigo diciendo, que la 
Orthología tiene tan estrecha afinidad con la Calogra- 
phía , y Orthógraphía , que no puede subsistir qual- 
quíera de ellas sin las demás.

d isc ip . ¡ Válgame D io s, señor M aestro! ¿ Que es 
Calographía ?

m aestro . Es el Arte que enseña á dibujar , deli-' 
near , ó sea escribir con ayre ; gallardía y  perfección' 
las letras grandes y  pequeñas de nuestro Abecedario/ 
ü de otra qualquier Nación, sin extenderse á otra cosa, 
y  todo esto sek comprende én aquella voz. Dixe que 
tienen parentesco , y  que íio pueden subsistir una sin 

i otra,



otra , y  es la razón , porque sí la Orfitología enseña i  
pronunciar las letras, y palabras con la debida expre­
sión , la Calographía enseña á pintarlas ayrosamente, 
y la Orthographia prescribe el buen uso de las mismas 
letras , el sitio que deben tener en las palabras, y  el 
modo de animarlas con los Accentos, y puntos que lla­
mamos Orrhographicos,

d isc ip . Con que según eso , la Orthographía es la 
parte de mayor importancia ?

m a e s t r o . Dificultoso es el probar la primacía, por

3ue si Vmd. no conoce las letras, ni las sylabas, mal po- 
rá pronunciarlas, ó escribirlas. Si las escribe m al, no 

hay Orthología , ni Orthographía , y asi venimos á pa­
rar en que no pueden subsistir una sin otra , y  que la 
de menos importancia es la Calographía.

d isc ip , Y o  me atengo á esa Calographía , pues sa­
biendo pintar bien las Letras, andaré por qualquier 
parte, y  todos me buscarán , como á muchos que yo co­
nozco , que sin saber palabra de Orthología , ni de Or­
thographía , tienen que comer y  pasan la vida con la 
mayor decencia. ¿ Por que adonde hay cosa mejor que 
de un rasgo llenar toda una pagina, y  con veinte letras 
toda una linea ?

m aestr o . Esa no es Calographía , ni los que usan 
de semejantes rasgos, ó trazos disparatados merecen ser 
imitados. Las letras han de tener igualdad, proporción, 
y  todas las demás circunstancias que se explican en el 
famoso Arte de escribir de Pedro Diaz Morante. Aque­
lla es la verdadera Calographía! Léala Vm d. y  se de­
sengañará de muchas vulgaridades-, que tenían en esta­
do deplorable el Arte de escribir.

d is c ip . He visto esa obra , pero habiendo puesto 
en práctica sus principios, me disuadieron del empeño;



algunos aficionados al carader redondo que llaman efe 
moda, alegando varias razones que me hacen poca fuer­
za. Ahora que he oido á V m d ., estoy en ánimo de se­
guir aquel método natural y sencillo que propone, co­
mo cosa ya experimentada en todo el Rey no, en el Pe­
rú y  Nueva España. Y  dexandonos por ahora de Calo- 
graphía, pido á Vmd* se sirva explicarme aquello que 
dixo antes de que la Orthología 'enseña a pronunciar 
las L etra s , y Sylabas ¿ dando d cada una su legitima 
expresión , porque esto último no acábo de percibirlo.

ma£ stro . Es muy fácil dé entender con lo que voy 
á decir. Llamase legitima expiesion, qüando se pronun­
cian las letras , sylabas y palabras redonda y *perfe¿la- 
mente. Pongo por exemplo. Si el Andaluz confunde las 
combinaciones de lia , lie, l í i , lio llu, con las de ya, ye, 
y i, yo, yu, y  pronuncia; Capiya, caye, ay i, gayo, y ubi a, 
por Capilla, calle, a llí, gallo, llubía; y á las de ha, he, 
h i , ho, h u , que requieren una aspiración suave, se la 
dan gutural, ó fuerte como á lás de ja , je , j i , jo, ju, di­
ciendo Ja c h a , jebra  , jijo , jomo , jumo, en vez de ha­
cha , hebra, hijo, horno ? hqmo, estas no serán pronun­
ciaciones ? Ó expresiones legitimas; ni podrá decirse que 
proceden de pura debilidad de lengua , como creen alr 
guno$, (  porque la misma órganizacioh de lengua tienen 
generalmente los Andaluces T que los que viven en las 
Quatro Calles de Toledo) sino de falta de verdadera 
Ortholpgía en los Maestros que aprendieron de sus 
Abuelos y Radres otra$f semejantes, y asr(las enseñan dél 
mismo modo. J : ': I. : /

d is c ip . Ahora acabo cíe enteñdérlo , y  no tiene res 
glíca lo que Vmd. dice, jorque todos los muchachos

os Padres y  Maestros todo quám 
tq, les o í m o s y  no otra cosa./ ° ír; n f
“ -  ■ ' * •" < j ■ 1Í - ' ’y  O  l ; n  Í "  ■; ; n  , j j  >
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s °  . . ,
MAESTRO. Lo mismo diremos de los Valencianos, y  

otros que sin serlo , usando de un afeitado seseo , con­
funden las combinaciones de z a , ze , zi, zo , zu, con las 
de sa , se , s i , so , su , pronunciando masa, sepa , sima , 
caso , sumo; por maza , zepa, cima , cazo, zumo , que 
unas y otras difieren entresi notablemente. Tampoco es 
digna de alabanza aquella viveza con que hieren la t, en 
muchas palabras que no la tienen ( porque en la Cartilla 
Castellana no hay, ni debe haber , las combinaciones, ó 
sylabas finales de a t , e t , i t , o t , u t)  trocándolas por íás 
de ad, ed, id , od , ud, y  profiriendo Siudat/merset, Sit, 
virtut, &c, en lugar de Ciudad, merced, Cid, virtud,&c. 
porque es tan reprehensible como en los Castellanos que 
suprimen la d , en muchas sylabas finales de las dichas 
combinaciones ad , ed , id , u d , y pronuncian C in d á , 
mercó, salía, piedá, &c. Barbarisniós que reciproca-'
mente han sido zaheridos.......

p is c ip . ¿ Qué es BarbaHsmo, Señor Maestro? 
m aestro . Siento que Vmd. me interrumpa el dis­

curso , y que me obligue á salir de mi asunto ! Procu­
raré satisfacer á Vmd. con la posible brevedad, y asi di­
go: que los dos vicios mayores en que puede incurrir el 
que habla, ó escribe, son el Barbarismo, y el Solecis­
mo , los quales ha de evitar el que quisiere hacer uno 
y otro con propiedad, en qualquier Idioma. Ciñendome 
ahora al nuestro, prosigo diciendo, que Barbarismo es 
una.diccion totalmente barbara qué no se usa, ni se ha­
lla en nuestro lenguage, y puede cometerse de diferen­
tes modos, corrompiendo las voces v. g. £)iacánoy por 
Diácono., Ungento, por Eugenio, aniejo por añejo, Siu~ 
dat, por Ciudad, ó la pronunciación, haciendo breve lá 
voz larga, ó al contrario, cómo Méncia por Mencía , 
sincero por sincero, &c. ó apartándo las-s'yTábas sin ne-

ce-



cesidad como Com-padre, Co-madre , ó mudando le­
tras , como Presbiterio por Presbyterio ; Cant¿trigas 
por Cantáridas; ó añadiéndolas, como Albartcoques por 
Albarcoques, & c. Llamase Barbarismo de acuellas vo­
ces, ó sean sylabas B a r , bar, que pronunciaban los Pe­
regrinos, quando iban á la Ciudad de Athenas, los qua- 
les como ignorantes del Idioma G riego , no sabian pro­
nunciar otra cosa, y  por eso los llamaban Barbaros> y 
de aqui provino llamar Barbarismo á qualquier voz que 
no sea propia de la lengua que se habla> Solecismo es 
un vicio qüe comprende todo e} ord?n de las partes de 
la Oración , contra los preceptos déla Gramática, v* g. 
E l  discípulo buena estudia, por el Discípulo bueno 
tudia; en cuyo exemplo se conoce, que no concierta ni 
el adjetivo con el substantivo; ni la persona del verbo 
con el Nominativo , ó Supuesto. Diferenciase el B a r ­
barismo del Solecismo , en que el primero vicia una so­
la dicción, y el segundo puede viciar toda una. Oración. 
Puede cometerse el Solecismo en cinco maneras. La pri­
mera añadiendo sin necesidad alguna cosa á la Oración 
v. g. Voy d por agua, por Voy p9r< agua. X a  segur^a 
quitando alguna cosa, d® ella v., ,g^Enseño lección , por 
Enseno la lección* L a  tercera mudando letra ,, ó,sylaba 
v. g. Tengo iomer que, en lugar de Tengo que comer. 
La quarta poniendo una parte de la Oración por otra 
v. g. Buena sabes la lección, por bien.sabes la lección. 
La  quinta viciando algunos accidentes de las partes de 
la Oración , como el genero, v , g , Agua gorKdo%; }paja  
largo; por agua gorda; p a ja  la rg a ; &c. L'lamósc Ao- 
íecismo de Solos, Ciudad de Cilicia, edificada por Solon, 
uno de los siete sabios de Gracia , cuyos naturales ha­
blaban mal el Idioma Griego. Ba$te; por.ahpra lo dicho 
sobre la pregunta de Y #uX
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b i s dn>. D oy á Vm d. muchas gracias por las noti* 
cías que me ha comunicado , las que ignoraba absolu­
tamente.

m a e s t r o . Prosigo ahora diciendo , que semejantes 
B/trbarismos, aunque reciprocamente han sido zahe­
ridos por los de nuestras Provincias, no han producido 
efeíto, ü emienda alguna , por falta de Instrucción O r­
tológica que enseñe á pronunciar perfectamente en to­
das las Escuelas.

Dtscip. Dice Vmd. muy bien, y  claramente se co­
noce que, en unos y en otros, son defeílos del Magiste­
rio de primeras letras.

m aestro . No hay duda en que lo son, porque si 
el Maestro que oye leer, ó pronunciar Siensia por Cien­
cia ; cierto por cierto, acudiese á emendar al niño, ha­
ciéndole que se detubiese lo necesario en las combina­
ciones de ca , co, c u , ce , c i , obligándole á que obser­
vase como lo pronunciaba el mismo Maestro con algu - 
nos exemplos; y le ponderase la notable diferencia que 
hay en los nombres y verbos, que resultan de las de sa, 
se , s i , so, su , se desterraría el mal hábito, ó la afecta­
ción ; pero si sesea el Maestro ¿ qué ha de hacer el Dis- 
cipulo ?En éste caso merece que'se le aplique aquello de 

A  barbado ceceoso 
Le  hiciera poner basquina,
Que si un lanudo cecea, 
l Qué hafá' Doña Catalina ?

uiscrp. En verdad que no se me olvidará la redon­
dilla en todos los dias de mi v id a!

maestro. Todavía hay mas que observar sobre el 
asunto del Ceceo ridículo, y  es digno de atención el que 
se varía el significado de muchas voces, causando equi­
vocación en los que las leen, ó las oyen. Paraque Vm d.

r per-
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perciba éste punto importante de buena Orthología , 
pondré aquí algunos exemplos á que no se puede repli­
car ; y quando se les ponga algún impedimento, nom­
braré por Juez á qualquiera de los que viven en las 
Quatro Calles de Toledo, y estaré á lo que determinare.

Sima,es una profundidad horrible como la de Cabra; 
pero si se escribe con C , y dice C/ra¿z, significará lo mas 
alto, ó encumbrado de una montaña, ó el fin de algu­
na cosa.

A b ra sa r , es propiedad del fuego ; pero si se muda 
la s , en z, dirá abra zar, que es otra cosa muy diversa'.  ̂

Casa , es el edificio en que habitamos, y Caza es tan 
diferente como lo es cazar de casar,

Cocer , es obra del fuego; pero coser, es propio del 
Sastre , ó del que sabe manejar la aguja,

T^ez, es la que esperan los que llevan granos al mo­
lino , &c. y  ves , es preguntar á alguno si ve , ó no.

Sfbo, es la gordura del Carnero, ó de otra qualquie­
ra res de.patahendida ( excepto el puerco )  y Cebo es 
la comida de peces, pájaros, &c.

Sierra , es instrumento de todos los Menestrales de 
Maderas, y cierra es imperativo del verbo cerrar v. g. 
cierra la puerta; cierra España, &c.

L iso , es todo lo que está terso, y  no tiene labor nin­
guna que interrumpa la lisura continuada, y  Lizo  es 
una de las partes principales de qualquiera Telar.

L ü a ,  es cosa tersa, y  en el Arte de fundir campanas, 
es una composición de tierra suave, tenaz y pegajosa (se­
mejante á la que gastan los Alfahareros'en la fabrica de 
loza fina) bien quemada y  cernida , poca agua, y buena 
cantidad de claras de huevos, y pelo de conejo , todo 
bien mezclado y  puesto en consistencia de puches sua­
ves, y  corrientes, que sirve para untar los moldes; pero

Li-



L iz a , significa lid , contienda, ó pelea, y también el si­
tio donde se mantenía el duelo , ó desafio*

Sera, es una especie de espuerta grande para traher, 
ó llevar Carbón, nabos, lechugas, &c. y Cera es la que 
labran las Avejas.

Syro f es el natural de Syria, y Ciro es nombre pro­
pio de un Rey.

SyriacOy es cosa de Syria , y  Cyriaco es nombre pro­
pio de un Santo, y de los que le toman por abogado 
en el Baptismo*

Ciriot es una vela grande de cera,y Syrio es lo mismo 
que natural de Syría.

Sumo, es lo mas alto, ó preeminente , v. g. Sumo Sa­
cerdote , y zumo es el licor que sale de la Opresión de 
los Limones , agraz , ü otras cosas jugosas.

Siervo , es el que sirve á su Dueño; v. g. Siervo dt 
Dios y & c. y Ciervo es un Animal bien conocido.

Faso y es el de Crystal, ó vidrio en que bebemos, y 
Bazo es una parte entraña del animal.

Bezos y son los hocicos del buey, y Besos son los de 
las Palomas, &c.

R o sa , es la reyna de las flores, y  Roza es la que 
hace el Albañil en la pared, ü el Labrador en la tierra.

Masa y propiamente es la que se hace para el pan , y  
también significa otras cosas; pero M aza  es la de en­
cina con que se machaca el esparto , &c.

Pozo , es el de A g u a , ó de N ieve ; pero si Vm d. 
pronuncia Poso entenderá el Castellano , (  y entenderá 
bien )  que es él asiento , ii horrura que echa al fondo 
todo lo que está zárco , ó turbio.

R u sia , es nombre de un grande Im perio; y Rucia 
es un color v. g. Yegua rucia ; Caballo rucio , &c.

Segar y es la acción de cortar con las hoces el trigo ,



cebada, cáñamo, &c. pero cegar es perder el sentido de 
la vista.

Sena  , es nombre de C iudad ; y Cena  es la comida 
que hacemos por la noche, antes de acostarnos.

Senador, es un anciano de los que componen el Sena­
do ; pero Cenador es un cobertizo , ó enramada de par­
ras , íi otros arboles, que regularmente se hace en los 
jardines, ó h u erta s , para m erendar, ó cenar.

Ciento, es la multiplicación de io . por i o j  pero Sien­
to es del verbo sentir.

C illero , es el que cuida la C illa , ó Granero, y Sillero 
es el Menestral que hace sillas para sentarse, ó para ca­
balgar.

Cepa, es el tronco, ó troncos que se ven en las vinas, 
ó M ajuelos; y  Sepa es del verbo saber.

R i z a ,  es el destrozo; y risa  es el a£to de reir...........
Sería detenerme m ucho , si recapitulase la gran porción 
de nombres y  verbos que varían de significación , m u­
dando la s , en c , ú al contrario. Por los exemplos ale­
gados vendrá V m d. en conocimiento de que es, ó pue^ 
de ser perjudicial éste trastorno en escrituras de im por­
tancia.

d is c ip . Y a conozco que hay gran diferencia de ca ­
zo á caso ; de cesión , á sesión ; de zaque á saque ;  de 
consejo á concejo ;  de intención á intensión ; de cid ra  á 
sid ra  , de seno á ceno ; de sita  á cita  , de seso á ceso ¡  
de cien \ á sien ; de ceda , á seda ; de a cia  , á j í s i a  ;  
de cebada  , á se b ada  y de ta sa  , á ta z a  , &c. y según 
lo que V m d. dixo antes, todas estas mutaciones, quando 
no sean Barbarismos , serán Solecismos......

maestro.* -De todo frene la viña , porque si se con­
sidera la dÍfinictón ;fdélAprimer vicios sin duda alguna 
pertenecen á él másiso ,  por m a z iz q s  Ju p ia , por zu­
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f i a ; sa g a ! por z a g a l í núes, por nuez ; quisa  por qui­
za  i p a n s a , por p a n z a  ¡ desensia¡ por decencia i p a s , 
por p a z ; m&so , por mozo i g a r s a  , por g a r z a  ; espa- 
s io , por espacio $ lus por luz ; sa rsa  > por z a r z a  , y  
otros muchos que se omiten. Y  los demas, que tienen 
otra significación, por el abuso de las letras, no pueden 
dexar de ser Solecismos; y  esto no me lo disuadirán 
quantos aran , y  caban.

tuscn\ Asi decía mi Abuelo que Dios haya. 
m a e s t r o .  Significa mucho aquella expresión , por­

que los que aran y caban , cortan y arrancan las raíces 
perjudiciales, y  por metaphora se dice también lo mis­
mo, quando uno está bien fundado ó radicado en alguna 
opinión cierta y  demostrable, que no le disuadirán de 
ella las razones sophisticas y aparentes, que pueden ale­
garse en contrario. Por eso digo, que todas las voces se­
ñaladas , y  otras que se dexan de proposito, por no mo­
lestar á Vmd. son vicios reprehensibles y fáciles de cor­
regir, siempre que los Profesores hagan detener á los ni­
ños , que tubiesen el defeílo , en las combinaciones de 
Ca, co, cu ce , c i ; S a , se , s i , so , su , y  Z a , ze , zí, zo, 
zu , haciéndoles entender la monstruosa diferencia que 
resulta del mal uso de ellas, como queda demonstrado.

d is c ip . Es cierto todo quanto Vmd. dice , y ahora 
quisiera saber, si incurre en Solecismo, ó Barbarismp el 
que introduce en nuestro Idioma voces, y  expresiones 
estrangeras. Digolo, porque hoy me han dado, para que 
copie, un Memorial que ha de presentar un Médico rê - 
probado á uno de los Examinadores del Real Protome* 
dicato y  le aseguro á Vmd. con verdad que no eptieu- 
do la mayor parte de lo que quiere decir.
*, m aestr o . Dpnde está ese Memorial $1 \ .̂ ,

d isc ip . He aqui el papel, y  .dice de, éste .modo, *
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„  Señor, Joseph Martín Rodríguez , el mas abjeflo de 
„  los mortales , puesto a la obediencia de V . S. con la 
„  mayor veneración y  rendimiento , dice : Que por su 

- tan débil y  pituitosa naturaleza , molicie , y fl acidez
del género nervioso ; rígida estación y  escasez de fo- 

,, mentó, asi interno como externo , ha pasado en ca- 
M ma lo mas del tiempo que está en ésta Corte , por 
n cuyo motivo no ha vuelto á la consecución de su tan 
„  deseado examen en la facultad de M edicina: á cu- 
,, yo temible ingreso no tanto le cohimueven los resof- 
„  tes de la ferrea fortuna que le sigue , ocupando cas¡

.,, el Nadir y  Ocaso de su labente periferia , quanto la 
,, interna tortura, y  continuo cuidado que tiene de su 

• señora ausente Madre. Por tanto á V . S* suplica en- 
■ jy carecidamente se digne llamarle á él , y  no juzgarle 
,, según la latitud de su no suficientemente promulga- 
,, da sabiduría , considerando , que las lineas del pe- 
,, queño, y  respeítivé imperceptible globo de la Tierra 
,, solo pueden convenir , y  ser commensurables con la 
,, bastisima Esfera de los Cielos , ratiene frojtortfO- 
,, nts. u

m aestr o . ¡E s  el papel mas: gracioso que hé oida 
en todos los dias de mi vida, y para que Vm d. le en­
cendiese, era preciso hacer una explicación mas larga que 
Ja  que tienen las Trescientas de Juan de Mena ! Nues­
tro abundantísimo Idioma qo necesita mendigar voces, 
ni frases estrangeras , para darse á entender en todo 
quanto puede percibir el entendimiento humano. Asi 
pues , $i hablamos, ó escribimos en Castellano , debe­
mos usar de voces propias de éste Idioma , y no de 
otras , porque si se introducen voces Latinas, ó Fran­
cesas , entonces fio será Franees , L  atin, ni Castellano. 
Lo  mismo se debe observar en otro qualquier lengua-
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ge , porque de lo contrario , qualquiera voz que se in­
troduzca sin necesidad , será Barbarismo , como su­
cede en el Memorial que Vmd. acaba de leer,

d is c ip . ¿Con que todo lo que yo no entiendo en 
esa Carta, ó Memorial, podré decir que es Barbarismo?

m aestro* Si , señor , porque el Autor de la tal 
Carta escribe, ó quiere escribir, en Castellano, y si éste 
fuera bueno y castizo , debía Vm d. precisamente en* 
tenderle. Es asi que Vm d. confiesa, que no alcanza la 
mayor parte de lo que dice , luego será cierto, que el 
escrito abunda en barbarigmos , que son voces , y ex­
presiones agenas de nuestro Idioma. Oiga Vm d. ahora 
como se burla un doílo Español ( i )  de los que cor­
rompen nuestro lenguage. „  Escribió Tulio en la len- 
j> gua que aprendió en la leche ; Marco Barron , Se- 
,, ñeca, Plutarco , y  los Santos Chrisostomo,, C yrilq , 
,, Atanasio , Gregorio Nacianceno , Basilio * y  todos 
„  los de aquel tiempo, cada uno en la suya materna, h¡- 

cieron lo mismo, y hicieron bien , y  estuboles bien, 
>, y pareció á todos bien ; y  Platón , Aristóteles , P i- 
„  tágoras, y todos los Philosophos escribieron sus obras 
„  en su Castellano (  porque lo digamos asi)  de suerte 

que la Moza de cántaro , y  el Cocinero, sin estudiar 
,, mas que los términos que oyeron y  aprendieron de 
„  sus madres, los entendían, y  hablaban déllo, y  agora 
„  les parece i  estos tales, que es poca gravedad escribir 

y  saber cosa buena en nuestra lengua : de suerte que 
^quieren mas hablar bárbaramente la agena, y  cení 
,, mil impropiedades , solecismos, é idiotismos y que en 

la * natura 1 y  materna con propiedad y pureza * daru- 
_ __________  dó >

(i) El Maestro Fray Pedro Malón de Chaide eñ tu libré. 
de la conversión de la Magdalena. Alcalá 1 5 9 3 . - y-X



„  do en esto que r e í r , b u r la r , y  mofar i  los Estran- 
?í geros que ven nuestro desatino. u ? Q ué le parece i  
V m d. de estas verdades tan sentenciosas ?

d is c ip . 'Lo que me parece es , que si el Autor de 
la C arta las hubiera oido antes de escribirla , no hu ­
biera incurrido en semejante vicio ; ó se disculparía di­
ciendo , que en nuestro íenguage no hay voces que sean 
equivalentes á aquello d e abjeSo ¡pituitosa ¡molicie; 
fíacidez ; resortes de la férrea fortuna ;  N adir , y 
Ocaso de su labente periferia  ;  interna tortura $ (src.

maestro. Si daba esa disculpa , confirmaría su ig­
norancia > y se le daría por respuesta lo mismo que dice 
el elogiadado& oEspañol. „  ¡N o  se puede sufrir que 
%f digan , qué en nuestro Castellano no se deben escri- 
9f bir cosas g raves! ¿Pues como ? ¿ Tan vil y  grosera 
„  es nuestra hahla , que no puede servir sino de ma- 
„  teria de burla ? Este agravio es de coda la Nación y  
,, gente de E sp añ a , pues no hay Íenguage , ni le ha 

habido que al nuestro haya hecho ventaja en abun* 
,, dancia de términos f en dulzura de estilo , y  en ser 
„  blando , suave , regalado , y  tierno , y  m uy acomo- 
„  dado para decir lo que querem os; ni en frasis, ni ro- 

déos, galanos, ni que esté mas sembrado de lu ces , y  
f, ornatos floridos, y colores rhetoricos, si los que le  
„ tratan quieren mostrar ún poco de curiosidad en ello, 
„  Esta no puede alcanzarse, si todos la dexamos caer, 
,, por nuestra parte , entregándola al V ulgo  grosero y  
„  poco curioso “ ........

d is c ip . ¡ T iene razón sobrada ! Pero se conoce que 
ese sabio A utor habla coa los hombres que han es­
tudiado.

m aestr o . N o habla con otros* Las personas incul­
tas tienen disculpa en quantos defeélosscnotasCn en sus
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escritos ó palabras; Esa graciosa Carta me ha trahido 
á la memoria muchas especies, y  entre ellas los docti*. 
meneos que voy á leer , los quales no ceden (  aunqué 
por diferentes caminos) á esa memorable esquela ! En 
los Autos causados en la Contaduría mayor de Rentas* 
decimales de Toledo, sobre el repáro de la Iglesia Par^* 
roquial del Horcajo, en la Sierra de Buytrago* al folio* 
primero se halla la Carta siguiente. „  M uy Señor 
„  la Justicia del Lugar del Horcajo puesta á la obe-\ 
M diencia de Vmd. estimando la salud con el Señor , la» 
t que disfrutamos está pronta á su obediencia. Lo qüe 
, se nos ofrece cansar e s , que en vista desta nuestra^ 
5) Iglesia se nos arruina de todas máras, pues ya ha mo$¿»
, trado los últimos alientos de sus encajes y  seguraín^, 

zas , pues el dia de todos Santos deste año empezó á> 
^disparatar, y  principó de ruina por dos partes, y fío. 

por la confianza del señor Cura , y marañas que ríe- 
ne nos engañó, y  no se ha executado contra el Cura* 
y  sus alegatos, y  solo se pide pronto el desengaño. 

„  de como nos he de gobernar en un todo ; porque el. 
„  Cura tiene dos autos del señor Visitador , y  no los, 
„  cumple ni se defiende. Solo se han oido voces vagas - 
„  que si se cae la Iglesia se mete Cartuxo, y con éstasr 
„  y otras la Iglesia se arruina, y  se c a i; y  será meti-Pr 
,j gua délos Ministros de Chtisro nuestro Señor lo con-. 
,i sientan ; y  otra , hallándose el Lugar tan pobre , co- ■ 
,, mo costará en éste tiempo j y  quererle echar la ca-- 
,, ga , y  donde no h ay } es pedir peras al olmo. Espeta. 
,-¡dfe los cariños de Vm d. la respuesta , y  el desenga* 
„  ño‘1ál contenido. No cansamos mas cuya vidaguarde * 
„  Dios muchos años. Horcajo y Diciembre 30. de 17 4 1 ;*  
,/añós. ¿3 Juan Martin Moreno ¿5 A  los pies de Vm d.
,5 los Señores-Alcaldes d e ü u g a r  del Horca|o¡, -y^k)^l

' » su
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„  su mandado s=: Juan López, 'r=f Señor D. Francisco 
„  Martínez de la Serna s=¡ Del señor Alcalde Juan Mo- 
,, reno y sobrino de Vmd. muchas memorias, y a to* 
, i dos los de la casar y estimará qué Vñid. ¿agolas 
„  diligencias como Varí notadas'.if*

Testimonio dado por el Sacristán y Fiel 
de lechos del Lugar de Marjaliza.
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■ p N  el Lugar de'M'arjalizá'erí 30, días del mes 
de Julio de 17526. padeció ante mi Andrés Ro­

dríguez natural de la Villa de Sonseca , y vecino de 
dicho Lugar de Marjaliza y me pidió testimonio ¿ 
de lo qúaT yo Francisco Fórrejon, Sacristán dé. di­
cho LtfgatV'sc’ te1 di, pór^^sóncia de Francisco dé 
Arce , Escribano de éste dicho lugar. Y  yo eí dicho 
Francisco Torrejon lo certifico, que ante mi padeció 
el dicho Andrés Rodríguez , y me hizo mención del 
Despacho que Viríd. le djo á él dichó Andirés R<¿ 
driguez para el señorÁlcalde Juan ©amarra , que di­
cho Despacho sé íe puso en las manos': y tocarlté 'á 
lo qtie dice dicho Despacho no han obedecido á él¿ 
antes han mandado al dueño del borrico s que uh po¿ 
co :^ué hay qué ¡Io acabende íihipiar,,yqúeló mi­
dan i y ‘ pongan en parte adonde :se ío érítregúén 'i  
quantío f o ; pidan ’.dí¿hó dueño det borrico ; y dichcf 
dueño Se lo* haiíéVadó dibho borríco en prendas, hasta
tanto que yo se, lo pague. Y . dicho Andrés Rodri-

j .'_ \ ¿  1------- ; . j : j -  — J q j  j q q j
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62 *
Jf le ha tenido ¿ p e í  menoscabo del borrico , supuesto 
>( que el borrico corre por mi cuenta , no será razón 

que yo  le pierda } que pagándome á mi el tiempo 
9Jque le ha tenido v le,pag_arq yo el borrico yo el di- 
„ch ó  Andrés Rodríguez, p e  esto sean Vmds. testi- 
s, gos , los quales fueron Bartholome de Arce / y  Jo* 
v seph' de Arce hijos del dicho Escribano del dicho Lu* 
j ,  gar. Y  lo firmé yo el dicho Francisco Torrejon , Sa- 
„  crisman dpi;dicho A n g ar, en ídtcho dia ».-mes;; jy año 
„  dichos pí Ante mí Francisco Torrejon.1(

m aestro . ¿Qué le, parece a Vmd. deestqs.docur 
meatos originales ?. .

piscip . Los entiendo mejor que el Memorial; pero 
me repugnan ciertas ¿fosas que no se explicar*
'• m aestro . El* lenguage de estos dos documento^ eŝ  
mejor y  m ŝ Castellano que. el de la C arta , 6 Meroo* 
r iá l, porque ■ éste abunda en Barbarigmos , y  el de 
aquellos en un puro Idiotismo , que se reduce á usar 
ciertas frases vulgares, y á mala coordinación , ó falta 
en las parces de la oración. Esto es loque a Vmd. le 
repugna; pero cómo Vmd. ignóralas reglas Gramma- 
acales, no puede explicarlas, aunque entiende el len* 
guage vulgar y  mal ordenado. E l Memorial del Mé­
dico , aunque están sus miembros colocados según los 
preceptos d eja  j^rarpmatica, es impenetrable i  la in­
teligencia Jd,e Vm d: por las voces Latinas mezcladas'$in 
ñécesidád con las Castellanas, de suerte que resulta lia 
lenguage monstruoso , que no es Latino , Francés, ni 
Castellano. ‘ ' .................................."

o is c ip . Pues si hay esos tropiezos , desde luego 
digo | queiperecen , ya que no sea pendón , ^  lo meqos 
ím poco dé: disimulo los que escribieron e l testimonio

# P  í *  P«f0:W „ el M r W
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usaría yo de lo uno , ni de lo otro , porque precisa' 
mente sabrá Grammatica un hombre capaz de compo­
ner aquel lenguage.

MAísTflo, Si es tan diestro eU la Medicina, como 
en el uso de su nativo' Idioma , le daría yo otra vez 
unas calabazas temporales* hasta que aprendiese á hablar 
en Castellano.! . .

jdíscxp. Con q u e, resumidas cuentas, venimos a sa- 
.car en limpio * que el hablar bien ó mal, no consiste tan 
solo. en . guardar loá preceptos de la Grammatica , sinó 
en la elección de frases y  palabras.

maestro . Es cierto y  seguro , porque aunque yo 
sepa el Idioma Latino , el Francés , ü otro qualquicra, 
quando hablo Castellano y debo huir de mezclar voces 
de aquellos lenguages y y  si uso de ellas sin necesidadi 
serán otros tantos fiarbarismvs. L a  elección de frases 
y  palabras ha de ser en ellídioma en que se habla , ó 
escribe. ¿ Qué parecería en una oración latina una voz, 
o frase castellana ? L o  mismo que en Castellano otra, 
ü otras que sean Francesas j Latinas, ó Italianas. En su­
ma > el úso de nuestro Idioma requiere particular gustó 
y  aplicación ,. como lo da ¿ entender el Padre Maestro 
F ray  Luis de León en el libró 3. de los nombres de 
Christó , á los que decían que no leían sus obras por­
que estaban en Romance........ „  Y  de estos son los que
„  dicen que no hablo en Romance , porque no hablo 
>y desatadamente , y  sin órdén, y  porque pongo en las* 
„  palabras: concierto, y  las escojoy y  las doy lugar. Por- 
*, que piensan que hablar Romance es hablar como se 
y, habla en el vu lg o , y no conosCen que el bien hablar 
y, no es común , sino negocio de particular juicio, ansi 
„ e á ló  que ie  dice , como en la manera cómo $e dice. 
í, Y]ncgocíO- qúe de las palabras que todos hablan elige
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„  las que convienen , y  mira el sonido de ellas, y  atfjfi 
„  cuenta á veces las letras, y las pesa, y las mide, y  las 
„  compone, para que no solamente digan con claridad 
»  lo que sé pretende decir, sino también con harmonía 
„  y  dulzura...*** ; ;

pisc ip . Dígame Vmd* señor Maestro , ¿ Se obser­
van esos preceptos éntre los que hablan , y,escriben en 
nuestro tiempo?

maestro. Son pocos los que tienen la instrucción, 
buen gusto y paciencia del Maestro Fray Lilis de León* 
Quiero decir, que hay algunos, y.pudiera señalarlos", 
pn cuyas obras se conserva el legítimo idioma Castella­
no. Otra ocasión será mas oportuna para poder satisfa­
cer la curiosidad de Vm d. Por ahora solamente diré , 
que la mayor parte de las Obras que se publican , son 
malas traducciones, en que á cada paso se hallan voces 
que se quedaron por traducir , como son resortes , df~ 
talles,golpe de ojo,golpe de mano, y otras muchas que 
sería muy molesto referir.

discip. Pues mi Maestro dice, que la falta de co­
nocimiento de lenguas se suple con las traducciones y y  
que era un prodigio ver tantas como se, hacen ahora 
del Idioma Francés al Castellano.

m aestro . Si las traducciones son buenas, no hay du­
da en que se suple con ellas el defeíto; pero es tan di­
ficultoso el hacerlas, que? aúnque tenemos muchas dpi 
Griego, Latín, Francés, é Italiano hay poquísimas buer 
ñas, y  aun éstas por muy parecidas y  fieles que seanyal 
fin son copias de los originales. No basta la inteligen? 
cia superficial del Idioma que se traduce , es necesario 
íeducxr á los términos del suyo los del ageno, y como 
cada lengua tiene sus frases propias, y  modos de hablan 
con que explicarse , si no se ajustan en el sentido, piip^
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de uno hablar un Castellano con locuciones Francesas 
que sea todo una monstruosidad. D e ésta clase son la 
mayor parte de las traducciones modernas, de suerte 
que, en muchos lugares, se queda en ayunas el que solo 
entiende su nativo Idioma. L a  famosa Biblia de Ferra­
ra es una traducción del Hebreo al Castellano; pero por 
estar hecha palabra por palabra del original, apenas se 
puede entender un periodo de aquel peregrino lengua- 
ge Castellano.

u is c ip . Pues si no se entiende el Castellano, no de­
ben llamarse traducciones la de la Biblia de Ferrara, ni 
las que se hacen del Francés.

m a estr o . L a  traducción de la Biblia de Ferrara 
parece que se hizo de aquel modo, de común consenti­
miento de los Traduñores, que fueron dos Hebreos que 
entendían perfeftamente uno y  otro Idioma ; pero en la 
mayor parte de las traducciones modernas del Francés- 
ai Castellano se nota en los Tradu&ores la falta de in­
teligencia de uno y  otro Idioma en muchos lugares. A  
la verdad yo no lo estraño, porque ei ajustar lastrases de 
un Idioma con los de otro en .términos propios y, casti­
zos , de modo quedos Periodos tengan igual sentido y 
energía, es obra de grande ingenio, estudio y aplicación. 
Esta dificultad la conocen y  confiesan los hombres doc­
tos que han hecho algunas, traducciones. ^Citaré sola* 
mente' á Don Esteban . Manuel de Yillegas; , que en i la 
„  que hizo de Boecio dice : Este libro fué en riempos 
,, pasados traducido , pero con poco adorno , y mucho 
„  volumen , y  asi no hizo ruido, antes dexó á machos 
,, descontentos., y  al Autor con poco crédito. de los Ro-
i, mancistas; que fué causa que mei animase, á poneríe^en
j, mejores panós:yno cayó m afia suerte* porque* saliólas 
j, traduccion de tan buen ayre, que no tíenen que iriyid
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„  diar los legos, que ésta mi traducción leyeren , á los 
„  que saben latín y entienden con ventajas el texto; por- 
„  que los versos, donde está la mayor dificultad, van 
,, vestidos de tan lustrosos paños, que pueden correr pla- 
„  2a mas de compuestos que de traducidos, y sin las bor- 
„  las de D . Diego de Mendoza que decia : Que las tra- 
„  ducciones eran de la condición de los tapices vueltos al 
„  revés, que descubrían las figuras, pero llenas de borlas 
„  y de hilachas. Conócese en que de las que hasta hoy 
„  han corrido, son raras las que pueden satisfacer á los ri- 
,, gurosos y malcontentos: y  es tan apretante éste moda 
,, de composición, que s i se quieren ajustar a l texto, se 
„  kan de salir de su lenguage , y con modos mezquinos 
„  explicarse. “  ¿ Que diría V illegas,si viese la multi­
tud: de traducciones modernas ? .............. Desengáñense
pues, los que tienen por fácil hacer una. traducción, y pai­
ra que acaben de persuadirse, hagan la prueba, que yo 
espero que inmediatamente conocerán la dificultad. Si no, 
quieren hacerlo, y permanecen en su opinión, digo con 
toda verdad, que no se dpbe estar pendiente dería auto­
ridad de - qualquiera que .con quatro elementos del Idio­
ma francés, se transforma en Traduítor de la noche á 
la mañana,

Discip. Ahora conozco con claridad qual es la ra­
zón de no entender palabra de muchas; expresiones mo­
dernas, y  puedo decir con toda verdad quemo son Cas* 
feeüanasi . ¿ ,

m a estr o . M u y larga ha sido la digresión, y  no me 
pesa haberla hecho, porque, aunque sea sobre peyne, 
lleva Vm d. esa instrucción sobre el Solecismo, y  A B a rr
barismo.......  Volvamos ahora á. nuestro asunto orthor
Ictico,:quinos interrumpió la Carta del Médico repror 
badd ,quanduríba quasi demostrado, que la mayor par?

te

66



67
te de los defe&os que se notan en la: maíla prpnuncia- 
cion , y  peor partición de voces en sylabas, depende de 
no haber Cartilla completa , ni menos un método fixo 
en la enseñanza de primeras Letras en todas las Escuelas.

d is c ip . Y a  he conocido que la Cartilla de Valla- 
dolíd se compone de corta porción de sylabas * que .ca­
rece de los Abecedarios Mayúsculos: redondos y D̂ star  ̂
dos; que tampoco, tiene ios puntos^ ortirogtaphicos, y  en 
suma, que éste Magisterio está confiado á la memoria y 
la mera práífcica de los que le profesan.......

m aestr o . Esa no es Orthología, porque como el fin 
á que se dirige no es otro que al conocimiento material 
y  formal de las letras, y  á que perciba el muchacho los 
diferentes sonidos que resultan de herirse unas con otras 
en la. pronunciación ; y  nada de instrucción se halla en 
dicha Cartilla, que ̂ ppcdá Servir dermorte á los Profe­
sores , es indispen^ifcqhc pri.utiéátas Conversaciones 
se explique con la posible claridad qú|, es letra, sylaba, 
palabra , coma, colon, y  todas fla& tintas Orthographi- 
cas, que indican éstas partes del Periodo, porque sin co­
nocimiento de ellas Aíiig&rto |Hiáte leer con perfección, 

d is c if . Todo quantd^Vínd. dixere, lo escribiré co­
mo tengo ofrecido, para cj$b np se me olvide, y asi no 
solo me aprovechará á mí sino á otros, que quieran ins­
truirse.

m a estr o . Sobre estos solidos principios se fundará 
nuestra nueva Cartilla , y  en ellos estribará también la 
Calographía, ó Arte de escribir , y  con la viva voz, y  
dirección del Maestro, llevará el Discípulo quasi enten­
dida la Orthographía.

o is c ip . Eso es justamente lo que yo deseo. 
m aestr o . Todo ello , y  cada cosa en particular , es 

de mucha importancia, y  por dexarlo para la Gramati- 
 ̂ I  % ca



ca * como se ha hecho hasta ahora, la mayor parte de 
los muchachos se quedan sin saber le e r , ni hablar con 
perfección , y  es consiguiente que quando escriban, cô  
metan enormes desatinos. Mañana, Dios mediante, pro* 
seguiremos, si á Vmd. le parece.

nísctp. Soy contento, y  éntre tanto quedese Vmd* 
con Dios hasta la hora consabida, pues yo me retiro i  
Escribir todo lo que en ésta tarde hemos hablado.

6 8
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CONVERSACION III.
De las Letras en general.

MAESTRO. DISCIPULO.

d is c íp u l o . íT T ^ E N G A  Vm d. tan buenos dias como 
J L  yo los deseo, para que pueda comu­

nicar el fruto de sus estudios orthologicos á los que ca­
recemos de ésta tan útil como necesaria instrucción.

m a e str o . Guarde Dios á Vm d. , Amigo mió , y  
nos dé su gracia , á Vmd. para aprender, y  i  mi para 
diétarle todo qüanto he alcanzado en lu facultad ortho- 
logica.

d is c ip . Espero que nos favorecerá con ella, pues 
hoy mismo he oido predicar á un hombre muy doflo, 
y  éntre otras muchas cosas, dixo, que Dios ¡ sabiduría 
infinita, ofrece por boca del R eal Profeta, que nos.dd- 
rd  entendimiento ¿ instrucción en el camino que en- 
frendiesernos* E l que hemos tomado es bueno , u.til , y  
necesario, y  asi no puede haber falta en esta promesa 
di&ada por la Verdad, En ésta creencia firme y vale­
dera suplico á Vm d. que en cumplimiento de su pro­
mesa , se sirva explicarme qué es letra ?

m a e st r o . Es una de las partes mas pequeñas de 
una palabra figurada con caraíteres , ó por mejor decir, 
es una señal de la pronunciación, porque las letras son 
Dotas de las voces, asi como lo son al Profesor de Música

los



los signos musicales, y  al Arithmetico los numerales. E l 
valor, ó potestad de cada letra se llama con gran pro­
piedad elemento , ó principio, y en suma, cada letra.es 
la figura de la potestad que tiene.

d is c ip . Me parece que lo que Vmd. dice es: Q ue 
las letras son el principio de los idiomas, ó lenguages.

m aestro . Eso es lo que digo; porque de la unión 
de ellas resultan las Sylabas, y de éstas se componen las 
palabras con las quales saca á luz el entendimiento hu­
mano sus mas ocultos pensamientos, y  los afeílos ya de 
alegría, ya de temor, ya de piedad, de dolor, &c.

d is c ip . . Lo he entendido muy bien , y  veóclárí* 
mente, que las letras, sylabas y  palabras son verdaderas 
señales de todos los afeftos, y  sin ellas no pudiéramos 
manifestarlos á los ausentes, y  aun á los presentes, y  Si 
hacíamos alguna demostración, sería por ademanes, se­
ñas , 6 gestos como los mudos.

m aestro . Estando Vm d. en esa inteligencia, con 
poco que reflexione, vendrá á sacar por conseqüehcia ía 
importancia de la Orthología, que tes el Arte que ense­
ña esas letras, sylabas, y  palabras; porque mal podrá 
Vm d. pintar (  por exemplo )  si no sabe disponer los co­
lores , n¡ manejar los pinceles.

totsciP, Se ha explicado Vm d. con la mayor cla­
ridad , y  distinción.

ííáestro . Luego él estudio orthologico es de la 
mayor importancia, pórque resultante él unos efeítos 
-útilísimos, como són todéslos qUe nos viénénpor ksde- 
tras. Por estos signos ó señales de las voces, que e sü n  
Artificio mas <Jue humáüo, y  el mayor socorro de ía na­
turaleza hiímaha, parece qüe viven las cosas insensibles, 
aporque hablan unas figuras como son estas le tra sq ü e  
es lo mismb que si fcubiesén voz , ü espiritu4as-eosas ítt-
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animadas. Y  asi experimentamos que ellas nós represen­
tan lo pasado ; nos acercan lo distante ; hablamos con los 
ausentes; tratamos con los que ya murieron; tienen las 
voces en fiel deposito, y responden quando las miramos 
ó leemos. Por ellas se nos hace participantes de los ma­
yores secretos, porque son los primeros testigos que in­
tervienen en todo qüanto puede tratarse éntre los hom­
bres. Mueven los afeílos con tal eficacia que á veces,una
palabra sola suele causar funestas conseqüencias........

d is c ip . Y a  que Vmd. me ha explicado que es le­
tra, se ha de servir Vmd. de decir algunas cosas sobre 
las que componen el Abecedario.

maestro. Las de nuestro Abecedario / ó  Alphabe- 
to son las que se siguen : A , E  , I , Y , O , U , B , C  , 
C H , D , F , G ,  H.  J ,  K , L ,  L L , M , N , N , P ,  
Q ,  R , S , T , V , X ,  Z ,  y se llaman generalmente M a­
yúsculas , respeíto de estas mismas letras mas pequeñas 
que se llaman Minúsculas y  tienen , éstas figuras: a , 
e , i , y , o , u , b , c , ch , d , f , g , h , j , k , 1 ,  m , n , 
ñ , p ,  q , r ,  s , t ,  v  , x ,  z. Las Mayúsculas se llaman 
también C a f itales , o K crsaks , porque debemos usar 
de ellas en principios de los Capítulos, Periodos y V er­
sos. También se les da el nombre de Titulares, porque 
se usa de ellas en los títulos y  portadas de los Libros. 
Las Minúsculas no son otra cosa que una corrupción 
dé las Mayúsculas , que de siglo en siglo se originó de 
la precisión de escribir con prontitud' las letras Mayús­
culas Romanas, en que se vieron los Godos, que igno­
raban el modo de abreviar la escritura que tubieron los 
Romanos. Pero la demonstración de ésta verdad no es 
ahora del caso. Estas letras se dividen generalmente 
en dos clases que son: Vocales y Consonantes. Las V o ­
cales son: A ,  E , I ,  Y ,  O , V  F ,  0 , U>
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a i e , i, y , o , u. rf, e , i , y , o, u, v , Tienen éste nom­
bre, porque el distintivo de cada una de ellas suena por 
si solo, sin auxilio de otra letra consonante, con solo el 
haliento, mediante ciertas posturas de la lengua y  la­
bios, al tiempo de salir por la boca. Todas las demás le­
tras son consonantes, y  se les da éste nombre por no ser 
posible que suene el que cada una tiene, sin que inter­
venga vocal antes ó después; y  para algunas se necesi­
ta de dos vocales, Las consonantes se subdividen en dos 
clases, que son Medio-vocales , y  M udas. Las Mudas 
son : B , C , C H , D , G , J , K , P , Q , T , Z .  y las 
Medio-vocales son estas: F ,  H ,  L ,  L L , M ,  N , Ñ ,  
R , S, X , E l nombre de Medio-vocales dicen irnos que 
les viene porque suenan cada una de ellas como voca­
les ; y  o tros, porque empieza su nombre con letra vo­
cal, v. g. e fe , ache , ele , e lle , em e, ene, eñe , erre, 
ese, equis. Las letras mudas, según unos, se llaman así 
porque su nombre empieza con la misma letra , v. g. be, 
ce  ̂ che , de , ge , jota , ka, p e , qu, te , zeda ; y  según 
otros, porque en comparación de las otras consonantes y  
de las vocales , quasi no tienen sonido. ^  Quasi todas 
las figuras de las letras varían accidentalmente asi en lo 
impreso como en lo manuscrito, excepto la C , O, P, 
X , Z  , que siempre conservan su figura en los impre­
sos y  manuscritos modernos, como se demuestra en la 
Cartilla I V ,  % También varían algunas no solo en la-- 
figura sino también en la substancia, v, g, la I , quandot 
hace oficio de consonante, se usa con esta figura Y ,  
F ,  y , y . y  quando de vocal conserva estas * 1 ' ,  / ,  í, 
i, ^  L a  V ,  quando es consonante, tiene éstas figuras V ,  
y , v , V, y  quando vgeal estotras U, Z7 , u , v . f  Adá: 
S, quando es breve (  particularmente en las minúsculas*); 
se le da esta figura s , s , pero quando es larga* ella por



si lo demuestra de este modo f. D e  unas y  otras h a ­
blaremos en su debido lugar , mediante que por ahora, 
si V m d. no mueve la conversación , no me ocurre que 
decir otra cosa.

d is c ip . N o quedará por m i, pues me molestan va­
rias d u d as, que no se por donde empezar.

u a estro . D iga V m d, qualquiera de e lla s , y asi 
por la hebra iremos sacando el ovillo. .

d isc ip . Lo primero que deséo saber e s , porque ha 
empezado V m d. el Abecedario por las letras vocales?

m aestr o . Siguiendo el parecer de hombres doítí- 
simos en la materia de que tratamos , los quales pre­
vienen que todas las cosas empiecen por lo mas fácil. 
Es así que las vocales son mas sencillas, nobles , y  per- 
fe¿las que las consonantes, porque cada una tiene soni­
do sin ayuda de otras , y hace sylaba , luego debe em­
pezarse ptfnellas. M as: para pronunciar las vocales y co­
mo he dicho antes , apenas se necesita mover la len­
gua * bastando solo el haliento , y los labios ; pero ha­
biendo de nombrar alguna consonante, no se puede 
ha cer sin que intervenga alguna de las vocales, con cier­
nas posturas de lengua y labios ,,para que saliendo el 
haliento por éntre los dos, resulte su sonido. Luego las 
vocales serán precisamente el espíritu , ó vida de las 
demás letras , que por sí solas no pueden sonar , ni for­
mar sy laba, y deben ser las primeras en el Magiste­
rio de leer.

p is c ip . M e quadra mucho lo que V m d, d ice , y  
conozco que sabiendo el muchacho las vocales , puede 
formar cinco sylabas con qualquiera de las consonantes¿ 

maestro. H a penetrado V m d. mi pensam iento, 
pero esio no se puede conseguir con la Cartilla usual* 
que mezcla las vocales éntre las consonantes, una al
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principio, otra al fin , y  las demás en medio del Abe­
cedario , que es un manifiesto desatino , como lo notá- 
ron el doflo Presbytero Miguel Sebastian , y  mucho 
antes el Doítor Bernabé de Busto.

d is c ip * Como dixo Vnrd. que las vocales eran el 
espíritu ó por mejor decir, el alma de las demás letras, 
por eso tal vez las habrán mezclado , para que se man­
tenga el cuerpo del Alfabeto,

m a e s t r o . N q es esa razón suficiente para autori­
zar la confusa mezcla de las vocales éntre las consonan­
tes , porque éste no es cuerpo animal, que necesita de 
espíritu vital en todas sus partes.

d isc ip . Quedo satisfecho , señor Maestro, y  desde 
luego doy por cosa sentada, que la primera Cartilla 
ha de ser de las vocales , porque son tan fáciles de pro­
nunciar , que aun á los niños recien nacidos los oímos 
.articular la A  , y  la E  , y en ésta parte debemos imi­
tar á la Naturaleza, sabia maestra en todas las cosas. En 
ésta inteligencia me parece , que no será embarazoso el 
poner en ella todas las figuras accidentales de las mis­
mas letras vocales.

m aestro . E s indispensable el ponerlas, sañaladamen- 
te las que actualmente usamos en las impresiones, á sa­
ber, mayúsculas y minúsculas, redondas y bastardas; por­
que de no hacerlo asi , sería nuevo trabajo para los 
niños el conocerlas después. Ponganse en buen*hora per­
pendicularmente unas debajo de otras , como demues­
tra la Cartilla número I. y  de éste modo , conocida por 
exemplo la A , será muy fácil el conocimiento de las 
demás figuras que estubieren debaxo , ayudando el 
Maestro á los Discípulos á observar las diferencias acci­
dentales. Esto mismo se practicará con las demás le­
tras consonantes asi mudas , como medio-vocales , se­

gún



gun se demuestra en las Cartillas de los números I I .  
y  I I I .

d is c íp . Antes que se olvide , quisiera saber porque 
hace V m d, esa división de mudas , y  medio-vocales} 

maestro. N o soy yo el A utor de ella , pero sigo 
en esto á quasi todos los que han tratado de las letras; 
y  algunos añaden otra de las que llaman letras dobles. 

d iSc ip . ¿Q u e  son letras dobles ? 
maestro. Para responder á la pregunta de Vmd. 

es menester saber, que las letras unas son simples, otras 
compuestas , y  otras dobles en el valor. Simples son 
las vocales, compuestas son las mudas y semi-vocales, 
y  dobles'$on las que equivalen por dos letras como la x, 
que se pronuncia e s , y la z , que componen unos de t s , 
y  otros de d s ; asi p u e s , aunque se hagan éstas divi­
siones , no se aumenta la dificultad á su conocimiento, 
antes bien se quita una gran parte de ella.

discip. N o entiendo esa explicación de las letras 
dobles.

m aestr o . Por ahora no se le de á V m d. nada , me­
diante que se ha de tratar otro día de cada una de las 
letras en particular , y asi vamos adelante.

d isc ip . O tra dificultad me ocurre. D íxo V m d. que 
las letras mudas empiezan con aquella misma letra 
de su nombre ; y que las medio-vocales empiezan con 
vocal y &c. con que siendo esto cierto , cada una de las 
consonantes, sea de laclase que fuere , tendrá dentro 
de sí alguna voca l, que no será menester hacer demons- 
tracion de ella en la escritura , v. g. he de escribir esta 
voz encender , y para hacerlo, según esa distinción de 
mudas y semivocales, me bastará poner cinco letras 
que son estas ; n e n d r , y  me ahorraré de las dem ás, 
porque ya van comprendidas las vocales enlas-conso-
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nances; o sino'se pondrán letras demás, y  entonces pa­
recerá esta confusión á la que explicó Vmd. antes de 
ayer con el exemplo de Scmpronio.

m aestr o . Se ha explicado Vmd. suficientemente 
para que yo le enrienda , y procíire desvanecer sus di­
ficultades. Nó es Vmd. el primero á quien le ha ocur­
rido ese pensamiento del ahorro de vocales en la escritu­
ra , suponiendo que ya van insertas en las mismas con­
sonantes ; pero habiendo dado al publico ésta idea , 'que 
no dexa de ser ingeniosa , hizo poquísimo , ó por me>- 
jor decir , ningún aprecio de ella. A  la verdad , si se 
estableciese éste capricho , y  otros que propuso su A uí. 
tor , dentro de un siglo se inutilizarían y  harían impe­
netrables todos los impresos y  manuscritos. Sepa Vmd*' 
Amigo , que las letras spn muy delicadas , y  que su ar 
tificio es mas que humano! ¿ Qué tiene que ver el 
nombre distintibo de las letras con su valor, ó,potestad? 
X a  letra A . por exemplo , no dexa de serlo , aunque 
el Hebreo la llame Akjph ; el Syro moderno Olaph; ¿1 
A rabe, Turco, y  Persa A iip h ; el Egypcio Athomus; 
el Esclabon A s , y  el Armenio A ip . Lo  mismo que digo 
de la A. se debe entender de las demás letras , porqué 
aunque éstas en las Naciones referidas , y  en otras, 
tengan diferentes nombres y  figuras accidentales , su 
significación es una misma en todos los Idiomas. Asi 
pues, las letras que componen el nombre distintibo .de 
cada uno de los Caraíteres, son inútiles y  de ningún 
valor en la acción de hablar, ó de escribir ; de suerte 
que entonces apenas se les percibe sus nombres. En 
prueba de ésta verdad, considere.Vmd. despacio el mot 
do con que se hieren en la pronunciación las letras del 
mismo exemplo de encender , que Vmd* propuso , y  
verá claramente que, á excepción de las vocales, quas^
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no se oye el nombre de ene , te , d e , y  erre > que íes 
damos.,*,,

d is c ip . Es verdad ! Nunca me he detenido en ha­
cer semejante experiencia! En la pronunciación de las 
n , n , de aquella palabra sale el sonido de la voz por 
Jas narices de u a  modo que no se puede explicar por 
escrito r ni aun de palabra ; y  el de la r  t es una vibra­
ción de la lengua contra el paladar, que no es posible 
darla nombre. Ahora confieso, que todo quanto dixe 
sobre el ahorro de letras, es un delirio; y que los nonv- 
bres de B e  , Ce , D e , E fe  , G e  , ¿íche , Jota  , K a  * 
E le , Eme 4 Ene , Pe , Qu > E rre  , Ese  , Te , Equis, 
Zeda  , de nada sirven , quando los Cara¿leres están 
puestos en orden para que expresen lo que les manda­
mos que,digan,

m aestr o . Eso mismo quería yo explicar á Vmd. j
d is c ip . Con que podremos decir, que esa división 

de clases de letras, á saber, M udas, Semivocales, &c^ 
tampoco sirve en la acción de hablar , ó de escribir.

m a estr o . N o podemos decir que no sirve, porque 
aunque en la escritura todas,las letras son fáciles de for­
mar , no sucede asi en la pronunciación , siendo unas 
mas dóciles que otras > y  algunas se equivocan y con-: 
funden con facilidad, como sucede á la v * y  la b , la t , 
y  la d , la b , y  la p , Ja s , con la z , &c. y  asi es preci­
so que se enseñe á los muchachos el sonido de cada 
una de éstas, para que no yerren en la pronunciación, 
y  éste es . el fin á que se dirige la Grthología. Como 
Vm d. no ha formado todavía el concepto que debe de 
ésta Facultad, quiero contribuir á ésta buena obra, re» 
firiendo a Vmd* los miamos preceptos que me di¿laba 
ihi Máestro. Dicia lo primero. Las letras unas * se pro­
nuncian con, facilidad, otras, con.. trabajo ; aquellas son 
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sonoras, éstas ásperas* Las vocales son suaves; las con­
sonantes tienen cierta rudeza , y asi el sonido de aque­
llas es dulce , y el de estas áspero, por lo qual se debe 
templar la dulzura de las unas con la agridumbrede 
las otras, mezclándolas de suerte que no estén juntas 
muchas vocales, ni nmchas consonantes. Lo  segundo.;
Como las vocales tienen tanta naturalidad v  sencillez j

*

las pronunciamos con grandísima facilidad y pronti­
tud f por cuya razón no las percibe el oido con clari* 
dad , y no oyéndose mas que una , se hace un vacío 
en la prolacion , que es un confuso y desagradable so­
nido. Lo tercero: Sucede en la pronunciación de dos 
vocales lo mismo que quando se anda sobre un solado 
de marmol pulimentado , porque la demasiada suavi­
dad sirve de mayor trabajo , y  cuesta mucho cuidado 
el sentar los pies sin resvalar. Lo  quarto: Confúndese 
una vocal con otra semejante , y  es preciso suspender 
el haiiento en la primera , para empezar la palabra que 
se le siguiere , de que están mal satisfechos los oidos, 
porque con aquella intermisión ha de trabajar el áni­
mo precisamente* Lo quintó: Para evitar el concursa 
de unas mismas vocales , ó se pone otra , quando es 
inescusable , como en éstas palabras dofto e inteligente^ 
ó si es posible , se ingiere una consonante para llenar 
el vacío que haría sin éste artificio , con el qual deci­
mos el alma , y el arca , y  no la alma , la arca , que 
sería Cacophonía en Griego , y en Castellano mal íp- 
nido. Lo  sexto: Se ha de evitar el concurso-de las con­
sonantes , quando son con aspiración, ó se pronuncian dé 
varios modos, como por exemplo , la P que se profiere 
con'la-boca cerrada , y  la C ,  abriéndola , y  por eso 
nunca se juntan , porque no se pueden. pronunciar siifc 
gran dificultad, habiéndose de disponer el organa;*te



la vóz á un mismo tiempo' para diferentes formas. Lo  
séptimo: Quando hay muchas consonantes en una pa­
labra , le sucede á la lengua que ha de pronunciarla, 
lo mismo que á -los pies quando andan sobre abrojos» 
y  pardo mismo las lenguas del Norte son broncas, b in­
gratas á nuestros oidos. Lo o flavo : Lo sorióro,- ñ harmo- 
níoso de las Voces procede de la suavidad de las vocales, 
de la limpieza de las consonantes, y  déla grandeza de las 
palabras. Lo  noveno: La mas sonora, y clara de las vo­
cales es la A  , porque abriendo poco los labios, se pro­
nuncia sin violencia del halientp , ni Movimiento de la 
lengua ; y  no sin mysterio > asi como fu é  la primera 
letra del primer hombre , lo es también del Alfabeto, 
pues enseñándola á los niños la Naturaleza , y  saliendo 
ésta vocal del corazón humano como primogénito par­
to del alma , tiene con ella y  los oidos mayor sympa- 
tia que las otras. Lo  décimo r L a  E  , templa en alguna 
manera la fuerza de la A  ,con la apretura , ü encogi­
miento de los labios, y  es meóos clara y sonora , aun­
que mas dulce en cierto modo. L o  onceno: Síguese la 
O , que alarga mas que todas las otras vocales el órga­
no d éla  voz , que soplándole! pecho ¿ arroja un sonido 
mas harmonidso que la A  , aunque menos dulce , y  na­
tural. Lo  duodécimo : Las tres vocales, A  , E  , O , son 
* muy suaves, y  mas perfeftas que las otras; porque 
la U  obligando á sacar fuera los labios, despide un so­
pido triste , y  obscuro i y  no sin mysteriosa significa­
ción , los que haciendo e l, Alfabeto dieron figura al 
viento , y  sonido al cuerpo, señalaron á la I , tan sutil
de éste:, como de v o z , por ser la mas aguda...... . D e
aquí Conocerá Vm d. que no es inútil la división de las 
letras en varias clases, cpmo pensaba Vm d. pocos mi­
nutos ha. i* : :
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mscip* Pues se llamarán Mudas y Semivocales te­
ja s  aquellas consonantes que tengan m as, ó menos fa­
cilidad en la pronunciación , ó por mejor decir, mas 
ó menos semejanza á la simplicidad de las vocales* 

maestro* ¡ Gracias a Dios que ya dio Vmd. con 
lo que buscaba! y:

jasen*. Pues todavía he hallado mucho mas, y  es 
el que conozco ahora con claridad , que los muchachos 
malgastan , ó les hacen perder el tiempo en lo que lla­
man deletrear*

m aestro . Vamos poco á poco. E l deletrear, nom­
brando las letras de las sylabas, es el primer escalón para 
$aber leer, y  es preciso que lo hagan los Discípulos 
en el principio del Magisterio , para que se arrayguen 
en el conocimiento de las letras, y en el modo de formar 
sylabas , cargando las vocales sobre las consonantes, ó al 
contrarío* Sabido esto , ya es menester pasar á leer sy­
labas solas de un golpe, sin deletrear. E l dexarlo de 
hacer es muy perjudicial como lo expresa el do£lo Pres- 
bytero Miguel Sebastian en el fol. 56. de su Ortholo- 
gía con estas mismas palabras : E l próximo , é inme* 
„  diato escalón para pronunciar y  decir redonda y con 
„  un espíritu toda una palabra , no es el deletrear, ó 

hacer sylabas * nombrando las letras, y  mucho menos 
lo puede ser aquel deletrear tan acostumbrado y  tan 

„  dañoso en el mundo , que Id deseamos desterrar , si 
„  es posible : B  , i , bL e , n , en. Bien , á Biena , v , 
„  e , n , ven. Bienaven , t , u , tu. Biena ven tu , r , a 4 
„  ra , Bienaventura- d , o , s , dos , Bienaventurados; 
„  Para pronunciar , ó decir presto , y  con un espíritu 

ésta palabra , no puede ser buen escalón éste , es de 
n muchísima dificultad , es menester muchísimo tienj¿ 
„  po para ello. Mucho mas fácil es dar al niño hechas

„las
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• t
„  las syfetas sola# d a  este'm o d a: BI > en , a- v e n , tu *
y, ra ( dos. Confiriendo esto con aquello, cada qual verá 
„  que esto ocupa menos papel, y puede ser pron un- 
„  ciado con menos dificultad , sabiendo primero dele- 
M trear sylábas solas, parando en? cada una, sin hacer tan- 
„ tas y  tan dificultosas repeticiones l y  despües leyendo 
>, asimismo solas sylábas., ,,y  últimamente , después d$ 
y, saber leerlas con perfección , vendrán á decir la pala-r 
y,b ra  redonda .de éste modo : BÍ-en-a-ven tu-ra-dos, 
9f Bienaventurados; En.k>s ¡primeros principios han de 
^pronurídar las fíiylabas pira iSÍ ̂  comp éntre dientes, y  
„  luego tn voz alta la^palabra toda entera.*;***..

piscip. , Tenga Vmd. paciencia. Ahora me acuer­
do de que el Autor del Curso de leer dice lo mismo 
que el Presbytero , y  asegura que el método no solo e* 
nuevo , sjho inventado por é l, que eso parece significa
N U E S T R O  N U E V O  M E T O D O . r ^

: .maestro* . V ea Vm d. lo que dice el Autor del 
O ír so de leer.

Drscip. Dicé de éste modo: „ Luego que los. ni- 
„  ños hubieren aprendido muy bien las letras del Abe- 
,, cedario vulgar , no con la memoria ,sino pon el cor 
„  noéimiento * se les pasará, á' la \primera ckse de las 
^Silabaciones * en las que no deletrearán,, como es cos- 
fJ tumbte perniciosa para la le& u ra, -pues hace á los 
„  niños temblones, y  les comunica el tonillo desagra- 
,, dable del dektréo ,qiie;cu<pstatrabajo después para 
„  destruirle. Bata facilitar en los. niños \^ comhinacioj 
fj nes de muchas silabas compuestas de muchas voca* 
,, les y consonantes (  cuya pronunciación suele ser es- 
„  cabrosa aún para muchos Cathedraticos, y , Proíeso- 

res de G ienc^ s )  se les ha de acostumbrar desde [ue-
„  go á b?,

' '  X* „ y



„ y  n o á  deletreólas cofaroí'bes 
„ mostración, hecha sobre una palabra deletreada, basr 
„  tará para convencer al mas obstinado en favor del 
„  método de las Escuelas, y reducirle a  prá&ica de  las 
„  sylabaciones que preponemos. Sea exem plo; éstas par 
*, labra indefiniblem ente í  delerreenvosla , y  veremos 
,, quantos sonidos produce ,;y el tiempo, q u e  en ella-so 
i, emplea : i e n e , in , de , e » de , in d e , e fe , e y c  r 
„  fe c , indefec, t e , i  ̂  t í , indefeéli, b e , ele , e b l e  > ia t 

defeftible, eme e n e , m e n , indefe£tiblemeií,, te  * 
e , te , indefectiblemente» Partámosla ensy laba*  , ser 

„  gun nuestro nuevo m étodo¡ inde^fec-tr-ble*menr 
„  t e : no tiene mas, que siete , sonidos , y  por el Común: 
„  modo de deletrear , que se h a  puesto arriba tiene 
i, bien contados 5 2 . sonidos; con que ya aquí ganamos^ 
„  para hacer mas progresos en la  enseñanza ,, todo lo  
„  que va de  7 . á  5 4 . que son 4 J. p a r t e s l a s  q u e  em^ 
,, picadas en otros conocimientos, podrán ocasionar u n a  
,* dicha á los. n iños, y  un  placer a sus Padres l  ^

maestro. Eso es lo mejor q u é  tiene el C u rso  d e  
leer ; pero antes q u e  se. olvide , se h a d e  servir V m d. 
de cancelar aquello de nuestro? nuevo, método;; porque sí 
ce dexase correr el plagió , se haría poca merced al doc­
to Presby tero M iguel Sebastian , que es e l verdadero 
Autor , y  lo propuso al publico, siglo y medio há.

d isc ip . 1  No lo dixe yo Y a  está borrado; pero 
antes de pasar adelante se ha de servir Vmd. de ex? 
plicarme , que viene á ser ese plagio que acaba* Vmd* 
de nombrar , porque quando oigo alguno de estos nom­
bres campanudos, no sosiego hasta saber el significado* 

m aestro . Para satisfacer su loable curiosidad' digo* 
qué la palabra plagio propiamente significa hurto de 
hombre libre i o de esclavo , y  Plagiario se * llama tam?

bien
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tien el que vende pes f el aVo i l  homfete libré que ro­
bó ¿ esta voz se ha estendidOídeq?ue$‘ a significar el que 
vende por suya la doétrina, el hallazgo, ó el pensa­
miento de otro.

d is c ip . Me huelgo mucho de saberlo , vy  desde 
aquí adelante hago animo de dar téstet ndmbre al que yo 
conozca, que se viste,de plumas fagéha$.r , O

m aestr o . JEn todos tiempos ha habido rateros lite­
rarios ; pero siempre se les ha dado la poca estimación 
que merecen. jNiiostro Marcial nos da el exemplo y  
el modo con que deben; ser; trajtadosí  ̂en el libro I .  Epi^ 
gram. 73  % a Eklentino ^dicev pues táú >

fsíostris versibus esse te Póetam» . í
JFidentine , putas cupisque Credi ? 
Sic dentata si-bl videtur JE g le  ,

: Emptis o$$ibn$ y.mdkoque; eornu;
>1 Sicquaj nigriór /estvcadente;moro 0 

Cerusata síbi* pl^cet Lycoris.' - l(
- vf U ac et tu ratione quá Poeta £$ y 

Calvos cum fueris e.ris icomatus.
t oisGiP. Si Vmd, no me habla e^Castellano puro,
.nO.entíendô paíabrai-.-r::̂ ;̂  -v-, '•y-'u.s'wir-íi \ 
v ¿maestro. '.s Y o  rse k b • en Castellano; 
pero no sé síieravtan bueno como el ¿Lado. Quiero de- 
fcir, quemo se si la copia seri parecida a l original. Sea 
como íiiere^ dice lo siguiente^ n*.,- 
■ . ± tCon, mis*¿yérsosJS^entino,* - - 1 ^ .-.-t l{

 ̂ ;X iSensasmue íPqeía7ereH*:;c n  o¡ . -oc;*; , f  

,  ̂ f Y  que lo ; cteahiós’quierfes í  ;
í * pGradioso es. ebdesaiiuo!! ..

í f ^^q^e.K)tTa^uerte.dmagimi¿,.: :,•••: , ■
< ' *  / ' .Téher^ dientes )Egleí, quatfdo -íu-- 

*> -.q .:Bara¿dÍQatestó w kgm áfiu i , r&- «.j*.-» *,
L  2 Hue-> i  < ¿



Hueso , 5 m i& l de la China. T ^
Afeytada a s i, procura J

Parecer blanca , y  se alegra 
L y c o r i, siendo mas negra 
Que la mora mas madura.

T u  de la misma manera 
Que eres Poeta también;
Asi tener puedes bien,
Con ser calbo , cabellera.

m scip. Por vida mia que es cosa buena, y  aunque 
entiendo poco , no me queda duda ninguna , y  por eso 
conozco que está bien hecha la traducción f y  que e} 
lenguage es Castellano.

ma estro» Asi me parece también; pero volviendo 
al Autor del Curso de leer f repito, que lo mejor que 
pone es el retazo que tomó del Presbytero Miguel Se­
bastian , que se halla en el folio $6* b. de su citada, 
Orthología, y  Orthographía r y  tratando de la dificul­
tad que tiene la pronunciación de muchas sylabas La*» 
tinas, Griegas , y  Hebreas r de que carece la Cartilla 
que anda en manos de todos, dice: ,, Es necesario y  
„  forzoso saber leerlas, y  enseñarlas en la Cartilla. L a  
„  antigua y  usada , ninguna de estas sylabas enseña; y  
„  asi son muchosdos que después , aun siendo grandes 

i ,, hombres , f  estudiantes r si leyendo seguido , no ad- 
,, vertidos y topan con ellas, tropiezan , caen , y  ye- 
„  rran. f t Mas adelante prosigue diciendo i ,r L a  expe^ 
„  riencia lo ha mostrado v porque ningún niño de cinco* 
„  años,, de quantbs he enseñado, que son? muchos, ha 
,, señalado dificultad en pronunciar , y  decir muy bien, 
„  como yo se las^enseñaba , todas éstas sylabas ; y  halla 
„  que muchos tenidos por grandes Estudiantes , na 
n las saben le e r , ni deletrear , ni pronunciar, porque

Mno
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ho sel las enseñaron qiiatuío: niños , fti lias han, visto 
„  juntas , ni las han estudiado con acuerdo.*»*.-•*.».- 

u is c if * N o prosiga V m i  porque ya quedo bien 
certificado; y dice Vntd. bien en asegurar r que lo rae-

£r que se halla en el Cttrso de leer del señor N ip h o , es 
-que tomó del huen Ereaby.teí’O) M iguel Sebastian* 
maestro . Pues todavia no quedamos, desembar^- 

gados deL Curso de leer y porque ahora íne ocurren al-* 
gunas cosas , particularmente sobre elmodo de dividir 
en sylabas la palabra indefe&iblemente, que pone por 
exemplo. . í

d is c if . V an os con ellas > pues no dexaré de apfen* 
ralguna cosa. t

mabstro. Leyendo y  entendiendo lo que dice el 
Presbytero en el folio 4/5. de su obra,sobre la pronun­
ciación de la sylaba fta  r quedará Vm d. enteramente 
satisfecho. Para pronunciar aquesta sylaba , la: bo ĵi 

Jba de estrechar el gaznate %y apretar < la raíz de;ía len- 
„  gua ó lomó de elfo al paladar alto * atrayendo el es- 
9, píritu por las ventanas de la nari? á la boca, para ha- 
,, cer que comience la pronunciación por la c , y  que 

la c r sea tocada, y  se sienta y  despees para que la k , 
fy de lleno en lleno hiera la vocaL, la punta de fo le¿- 

(y, gúa ha de? dar golpé en él paladar alto en la rafo de 
», los dientes. Asi es necesario hacerlo y para bien pro- 
,, nunciar estos nombres Ctesiphon , Ctesias , Ctesip- 
» pus , y  otros que escribe , y trahe el Calepino 1 en 
5» todos; los quales ,,en primeras sylabas están las ét,. que 
„  las dos forzosamente * ifebe® ser dadas á la vocal si- 
„  guíente , pues no hay vocal al principio con quien 
» partirlas. Lo mismo debemos guardar en medias sylabas. 
^ en éstas dicciones no-íle , do-éle , aunque haya vocal 
»  anterior , y  también en la lengua Castellana en éstas 

: „ íru -



» früdlo y io  & o : que nó puedo corifomarmecon lp|
,, que escriben* fru-to * do to , &c. . . j -;j fí
' d is c ip * Eso mismo decia el Do¿lor Philomuso.

maestro» Y  lo mismo digo yo * aunque no soy 
mas que Bachiller, porque ésra fué doflrina corriente 
éntre todos los que tubieron la suerte de tener Mae** 
tros buenos. . t - v
! * msfcip. J Pero k que fin ha trahido Vm d.Ilá aiítoft 
ridad del Presbytero Sebastian ? I

maestro . Para probar que la palabra índefcítibU* 
mente no está bien dividida en sylabas. ; 

úrsctp.J Pues como se ha de dividir ? 
maestro . De éste modo : in de-fe-¿li-ble-men-té} 

jorque lá c , y  la t , quasi siempre andan unidas como 
se ve en éstas combinaciones ¿la , ¿ le , ¿ t i , ¿lo t ¿h2, 

g. re¿ lap a^ ¿le -m o $, a-¿litvi-dad , pa£to y -0¿lu> 
Jferfcf &c. por éstá* razón, éntre los cara¿teres de Imprenta 

hallan juntasJ, ó ligadas de éste m oda, ¿ t , ¿hj.,* 
*Peré de 'este1 asunté de la d ivitionde sylabas,Tratare­
mos de proposito en otra ocasión. . ..

c J níseip. Pues respeéfo de eso , me dará Vmd,- su 
«permiso , porque tengo que* hacer cierta diligencia^ tajj- 
tes de veriratme á ' casa. *. ■ 1 > f ; u\>

3 Maestro1.  ̂ Por mi le tiene Vm d. muy completo., 
y  ási vaya Vmd. con Dios hasta manaba* ;d

Ú6
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1 ‘ (En que se trata de la sílaba»

m a e s t r o UlífclPUI-O.
I

- - y!. :T1-, ,'ü i

d iscípu lo . TT^sta  noche pasada he soñado con las 
SZa Silabaciones del Curso de leer , y  poi: 

lo mismo' disperté con el deseo de saber si aquella voz 
es usual' y  corriente en buena Qr filología.

m aestro .. Y a  no* la; he oido., ni -visto impresa, á  
manuscrita, hasta que salió a  luz en el Cursa de leer, 
y  pueda decir, que es: voz nueva  ̂& inventada sin* ne* 
nesidadí, teniendo como-tenemos las de p a la b r a y  vo* 
cabio r que son el efecto quei resulta de la pronuncia- 
cion délas syJabasv Médiantedo qual r puede Ym d .can* 
celarla , y  na usar de ella r porque? no puedecoitípro 
barse con autoridad de-ningún Orthólogo; ¡

uisgtp.. Quedo satisfecha, y  no usaré de ella de 
palabra n! por escrita. Y  asi coma me disonó la, voz 
Sy lab ación ■; igual mente' m;et repugna e l  ver repartidai 
las Sylab aciones en t re re ía s es y ¿seguir ¡la* idea del Át¡^ 
tor d e l  \ /. :-dV \  \ : - ¿  ̂ ».
* maestro . Si Vm d. set empeña en averiguar y  com.* 
probar lo que significan las voces- de, esa obra , vendrá 
*V̂ itíd. á parar en la'Oasa deiMancio de ̂ s(á*,OSkdad. Con1 
efefto. e$I novedadel^fpafúmiento/de^yiabasen-tfeí
clases DIS



m
Discir. Para salir Je  mis dudas y confusiones , so 

servirá Vmd, de explicarme que especies, ó clases de 
sylabas son esas.

m a e s t r o . * Y p  no conozco i  ni Orthologo alguno 
creo ^ ie  cbnozta, mas de una clase.* Salaba v i la véz, 
ó sonido que resulta del golpe , ó pronunciación bre­
ve ó larga de dos, -ó tres , Ó mas letras;  en <|pe haya 
precisamente una vocal, porque si no la hubiese f fal­
taría el espíritu, y  entonces no sería sylaba*

Discip. Pues según loque Vm d. dice, parece que 
hay -varias especies desylabas,, a^ycuio^enüendo aqufir 
lio de una , dos, tres, ó mas letras*

m aestro. Eso no hace mudar de especie á la syla* 
ba , porque habiendo vocal, será perfeíla , tenga una¿ 
dos tres , ó mas letras consonantes ., asi como en el gé­
nero humano todos son hombres , aunque tengan ídb 
ferentes corpulencias, ó estaturas.
, , dtscip. Con ese exemplo he acabado de entena 
derlo , y en suma dice Vm d. que en el género de syf 
labas todas son de una misma especie , aunque sean 
chicas p medianas , jq grandes.

maestro . Asi es $ pero no hay rcglaí general qú* 
fto tenga,alguna excepción. Asi pues T para dar mo* 
tivo á sus preguntas \ digo ¡ que la parto mas chícá 
de qualquier palabra ¿ o nombre es una letra , y  aque­
lla palabra , ó nombre, tendrá tantas partes, ó syla* 
has, como vocalfes hubiere; yd.veces, una vocal solaos 
«ylkba^ y  aun!parte de la<oracian,( v. g , Q Señor! Qfreh 
cer d Dios ; Pedro y Juan  y Justos i  Injusta i XJm 
u otro , be. en donde las vocales á , é , y , o , u , tie­
nen dos oficios, esto e s , de sylabas , y  de partes de 1í| 
Oración. En. el primer exemplo b  o , se llanca, seguñ 
los Graajmaticos, Artículo, hAposicibni^en eúeghndo

" aqueta
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aquella a , es otro Artículo i en el tercero la y , es otra 
parte que llaman conjunción : en el quarto la e , es 
también conjunción ; y en el quinto aquella u , se lla­
ma Disyuntiva.

o is c ip . Quisiera que Vm d. me explicára todas 
esas Conjunciones, Artículos , &c. porque ya conoce 
Vm d. mi curiosidad.

m aestr o . Ése es Vino de otra cuba : quiero decir, 
que sería salir de nuestro asunto Orthologico , y entrar 
en la Gramática. Baste lo dicho por ahora, que ha sido 
preciso decir algo de las partes referidas, con motivo de 
las sylabas. Ciñendonos precisamente á ellas, vuelvo á 
decir, que generalmente cada vocal es úna sylaba.

d isc ip . L o  mismo decía mi Maestro , repitiendo á 
los muchachos que andaban en la Cartilla , que la sy- 
laba es una pronunciación form ada de una¡ dos o mas 
letras en que precisamente una de ellas ha de ser t>o- 
cal, v. g, B a , ban , bar , b or, bur. Piar , plir , & c.

m aestr o . Decía muy bien ; pero también hay sy­
labas en que se juntan dos y  tres vocales, y suenan co­
mo si fuese una sola, y ésta es una excepción muy par­
ticular de que se tiene poca, ó ninguna noticia en los 
varios métodos de enseñar á leer. De esto, y de otras 
cosas, quedará Vm d. suficientemente instruido, quando 
se hable de los Dipthongos, y  Triphthongos Castella­
nos , y  de la liquidación de la vocal u , quando ocurre 
después de q , ó de g.

Discip, Si mi Maestro sabia todas esas excepciones, 
parece que las guardaba para s í , respeíto de que nun­
ca explicó que las Vocales podían tener los dos olidos 
que Vm d. acaba de decir.

m aestr o . Pues ya lo ha visto VmtJ. con bastante 
claridad. Ahora, quando las vocales hieren á las conso-

M  nan-



juntes, o estas á las vocales, no tienen otro oficio qué 
el de animarlas, y entonces son puramente sylabas v. p  
Al-tú rds ; úl-ti-nio ; So4á*mo ; chi-bítih  Cu cu-ru­
chos f &c.

d is c ip . Y a  estoy enterado, y  sé que sí faltasen las 
vocales , no significarían nada esos vocablos.

m aestro . Lo mismo sucedería si faltasen las conso­
nantes , y ésta es una prueba clarísima de la importan*1 
cia de todas y  cada una de las Letras. Las lenguas eu- 
jopeas tienen una excelencia sobre las orientales como 
ion la Hebrea , Arábiga , &c. las quales carecen de vo­
cales , y en lugar de ellas usan ciertos puntos , ápices , 
ó tildes, que si se omiten , como hacen muchas veces , 
se queda inpenetrable la escritura á el que no tenga un 
profundo conocimiento, y  haya mamado con la leche de 
su madre aquel respetivo Idioma ; porque escriben lai 
consonantes solas , y  como éstas pueden sonar con las 
vocales de muchos modos, quedan expuestas á la inter­
pretación. v. g. quiero escribir al modo Arábigo, ii He­
breo ésta palabra P A D R E  : si la quito las vocales, que­
darán éstas Consonantes P D R  , de las quales puedeh 
resultar diferentes nombres, como son Padre, Pedro , 
podré , poder, pedir , &c.

d isc ip . Pues será una confusión ese modo de escribir. 
m aestr o . Para los que poseen aquellos Idiomas no 

es novedad, ni confusión; y si ponen los puntos, ó til­
des , que equivalen al espíritu que nos dan las vocales ¿ 
les queda la escritura tan perfedla, é inteligible como á ' 
nosotros la que usamos.

d isc ip . Por eso quizá , diría el Maestro Cerbatana 
que son malas las abreviaturas; y añadía que era muy 
expuesto á equivocaciones el fiar de un tilde mal hefcho 
y peor colocado, el significado de una voz. *

9°

m a e s -



maesrro. L os puntos, de que he tratado arriba, no 
son abreviaturas; pero ya que Vmd, ha trahido la au­
toridad del Maestro Cebatana, digo que tampoco aprue­
bo el uso de las abreviaturas, poi que á veces, en escri­
turas de importancia, se mueven sobre su inteligencia, 
pleytos interminables. Nuestros Godos eran constantes 
en las que usaban , y las mismas se hallan en unos es­
critos que en otros, de modo que todos las entendían 
y no había dudas. Los Romanos, ademas del admirable 
artificio de las Notas, que hoy no se conoce, tenían otro 
modo de abreviar, usando de la primera letra de cada 
palabra y un punto después de ella. v. g. para escribir 
Sena tus Populusque Rotnanus^onhn estas quatro letras 
mayúsculas $. P. Q , R . Lo mismo hacían en otras mu­
chas que sería largo referir; pero todas eran comunes, 
y  ningiiaajiudaba de ellas en aquel tiempo.

d is c ip . Esas letras se parecen á otras que están so­
bre la puerta de la Carneceria de Toledo, S. P. Q. T . 
y me acuerdo que un Carnicero preguntó á uno de 
aquella Ciudad, si sabia lo que significaban, y respon­
dió que decían: S. Sepan P . por muy cierto Q. que 
quien diere mal peso , T. tiene de llevar cien acotes? 
A  mi me parece que es otra cosa lo que significa^.

m aestro . L o  que dicen,y no otra cosa, e s : Senatus 
Populusque Toletanus. Todas éstas fórmulas y  antigua­
llas , que se usan mas por afe&adon que por necesidad, 
pudieran muy bien escusarse al presente, escribiendo 
con todas letras * sin abreviaturas, como ^ecia Gerhata- 
na, y  yo añado, que también debia hacerse en Caste­
llano puro. Lo  primero, por evitar confusiones, y lo se­
gundo , por imitar en ésta parte á los mismos Romanos, 
que usaban de su lenguage, y  no de otro e.strangero eji 
sus Inscripcmaei públicas,:;; ,
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d isc ip . E l Maestro Cerbatana no podia sufrir las 

abreviaturas, y decía, que era entretener á los Le&ores,. 
y que si eran poco práíticos en lo que leían, decían al­
gunos disparates.

m aestr o . Yo también me he reido muchas veces, 
oyendo leer algunas abreviaturas á personas poco prác-; 
ticas. Y  la interpretación susodicha del S. P. Q. T . se 
puede acomodar muy bien para ridiculizar qualquícra 
abreviatura, ó compendio de letras forjado sin necesi­
dad. Pero volviendo á las dudas y  confusión que resul-: 
ta , quando se presenta al Publico un Epitafio, ó Rotu­
lo en Idioma que no es del uso común, digo que toda  ̂
las Naciones usaron en sus escritos del lenguage propio, 
y  no mendigaron el estraño. ¿Qué fruto sacaré, por 
exemplo, de hablar en latin puro y castizo éntre los que 
no le enrienden ? Ninguno ciertamente sino el deseo con 
que naturalmente quedarían los oyentes de saber lo que 
se les había dicho. Asi pues, la mayor parte debe ser 
atendida; quiero decir , (  sin perjuicio de que se culti- 
ven las lenguas muertas para otros fines) que si se pone 
alguna Inscripción en España, debe ser en Idioma Espa­
ñol puro, sin abreviaturas, ni mezcla de voces estranas* 
E l R ey D . Alonso X .  hizo las Leyes de la Partida en 
muy puro lenguage Castellano , para que sus Vasallos 
supiesen lo que debían observar, y  no quiso que estü- 
biesen en Idioma latino, para evitar el que hubiese ne­
cesidad de interpretaciones. * :
 ̂ d isc ip . Todo lo que se manda observar al Público 

de orden del Rey debe ser, como se praíHea, en el Idio­
ma que se usa, para que no haya disculpa en los con­
traventores , y  ninguno debe interpretar la ley sino el 
qué la da....

maestro. El mismo Emperador Don Alonso el sa-
bio

/



bio dio admirable exemplo en esto de Inscripciones pu­
blicas, porque, la mayor parte de las de su tiempo están 
en Castellano , y sobre todas, las que mas hacen á mi 
intento, y merecen la mayor atención, son las que man­
do poner en la sepultura del Santo R ey Don Fernando 
su Padre, en la Santa Iglesia de Sevilla, en quatro Idio­
mas , á saber Latino, Castellano , Hebreo , y Arábigo, 
para que cada una de éstas Naciones (  que de todasEa- 
bia en la populosa Ciudad de Sevilla ) leyese en su len- 
guage las glorias del Santo Conquistador* No quiero 
decir en esto que las Inscripciones sean en los quatro 
Idiomas , sino que si se pone alguna en Latín , acompa­
ñe otra en buen lenguage Castellano. D e éste modo se 
conseguirá lo primero, que las entiendan todo género 
de gentes, y  lo segundo , lucirán los Autores, porque 
una Inscripción breve, pura y significativa .tiene igual 
dificultad en Latín que en Castellano.

d is c ip . Me gusta mucho ese pensamiento, y  oja­
la se hiciese, para satisfacer á; un mismo tiempo la curio­
sidad Castellana y  Latina!

m aestr o * Y a  se ha empezado á poner en prádtica, 
y  se proseguirá* medianteJiabexlo. mandado, el Supremo
Consejo de Castilla......... Pero dexemonos de episodios,
y  vamos á nuestras Sylabas, que es el asunto principal 
de nuestra conversación. ¿ Se acuerda Vmd. en lo que 
quedamos ?

d is c ip . Decía Vmd., que quando las Vocales se ha­
llan -en-una dicción, ó palabra em aíto:de herir, ó,de 
ser heridas, siempre hacen íel oficio, de Sylabas.

m aestr o . Es verdad.’Y a rse,-me; había olvidado la 
especie ! Y  para que Vmd. entienda lo que es herir las 
vocales á las consonantes o  éstas á las vocales, pondré 
algunos exemplos v- g. ab-sol-ver, ac-d-den-te, ad-mi-

rar;



rarad-vc-ne dí-zo, al-bón*di-ga, am-pó-lla, an-drá-jo, 
ar*did, em-be*ber, en-gíi-llir, in-te-rés, em-pá^par, in- 
cli-nar-se, obviado , 61*ti-mo, &c, en cuyas primeras sy- 
labas se ve claramente que las vocales golpean, cargan, 
ó hieren á las consonantes que se siguen.

p is c ip . ¿ Sucede eso siempre en principio de dic­
ción?

m aestr o * Lo mismo sucede en principio, en me­
dio, ó en fin de ella , porque unas veces hieren, y  otras 
son heridas, como verá Vmd. en estos exemplos v . g# 
lá-ti-go* lén-gua , lí-mi-te , ló-co, lu na, &c.

piscip. N o me queda duda en el modo de herir, y; 
ser heridas, porque la que recibe el golpe de la pronun- 
ciacion es la que padece, y  la que hiere, es la que ha­
ce ; v. g. la , l e , l i , lo , lu , en cuyas sylabas la 1. hie­
re á todas las vocales; y  en estas al, el, i l , o l , ul, es ai 
contrario , porque las vocales hieren á las consonantes.

maestro; Justamente es eso j pero algunas veces 
nó es sola la yocalla que recibe el golpe de la pronun. 
ciacion, sino también la letra que se le sigue inmedia­
tamente, como se demuestra en éstas combinaciones zar, 
zer , z ir , zor , zur, v. g. Z ar-za , zer-da , zur-zir> 
zor-zal, zur-do. .

piscip. Con efe£to , parece que la pronunciación 
resvala, y  sacude a las consonantes que se siguen de¿- 
pues de las vocales.

m aestr o . Otras veces se tropiezan dos consonantes, 
y  de resultas sacuden á la vocal, y  á la consonante que 
se sigue v. g. bran, bren , brin , bron , brun. v* g. Jar 
bran , cu-bren, bron-ce , brin-car , 8cc.

prsciP. Todo lo percibo muy bien , y  conozco 
que Iqs nombres distintivos de las letras consonantes 
quasi se pierden / b inutilizan en las voces* o  pjO r

nun-



nunciaciones que resultan del golpeo de unas con otras* 
m a e s t r o . Es d e  mucha importancia ese conoci­

miento , y que los muchachos se habitúen á la buena 
pronunciación de las sy lab as.

d i s c i p . Quisiera saber si u n a  consonante puede h e '  

rir dos vocales á un mismo tiempo*
m a e s t r o . No solo puede herir á  dos vocales sino á  

tres juntas, y  sino observe Vmd. con cuidado éstas com­
binaciones: b ier% sü e l, cuel, d e u ,jla u yju e  , f r a y , gual> 
buey , guay , &c*
~ d i s c i p . Esas parecen nuevas sylabas.

m a e s t r o . No tienen novedad ninguna, porque es­
ta concurrencia de vocales sucede algunas veces , y  se 
llama , quando es de dos, Diphtkongo , y  Triphthongo 
quando es de tres, los quales, desde que hay lenguage 
Castellano han ocurrido, y  ocurrirán; pero en el Ma­
gisterio de primeras letras , mas ha de Siglo y medio 
que no se explica, y es asunto muy importante en la 
Orthología. En suma, suenan como verdaderas sylabas 
v. g. cu bier toy suel-to, cuelgay deu da , flau-ta , ju e­
go , fray-le > fr a  gua , i-gual, buey, Pa-ra-guay, & c.

. d i s c i p . Es preciso que me informe Vm d. de esos 
Diphthongos y  Triphthongos, pues asi lo tiene Vm d. 
ofrecido, desde que me asustaron semejantes nombres.

m a e s t r o . Tengo muy presente la oferta, y la cum­
pliría ahora que era la ocasíon, pero es asunto delicado 
que necesita tratarse mas despacio, y  asi se quedará re­
servado para man ana.

d i s c i p . Me convengo desde luego. Ahora, para con­
cluir lo que falta de tarde, se ha de servir Vmd. de de­
cirme quantas letras pueden caber en una sylaba.
- maestro . ■* Nunca me he detenido a hacer esa obser­
vación. No obstante, liaré memoria de algunas que sean

lar-



largas, y  por ellas sabremos quantas letras pueden en­
trar : v. g. Blar , blor, blez , blan, bral , blos ; como 
tem-blar , tem-blor , do-blez , blancura, lum-bral, dia­
blos.......Por ahora 110 me ocurren otras mas largas en
nuestro Idioma, y asi puede Vmd. divertirse en mis 
Cartillas, y  no dexará de hallar algunas de mas letras , 
señaladamente en las Griegas y Latinas v. g* Scrobs, 
que consta de seis letras.

d is c ip . Digame Vm d. Señor M aestro, podrá una 
vocal herir á otra en la pronunciación ?

m aestro , No puede ser, porque cada vocal suená 
por si sola.

d is c ip . Pues á mi me parece que la a, hiere á la u, 
en estas voces: au-da-cia , Au-ro r a , au-to, au-ge, Au­
la , augmento, au-tor, au-xhlio, &c. y  que la e , hiere 
a la u , en estas palabras : Eu-ro-pa, Eu-se-bio, Eu-ro, 
Eu'Sto-chio, Eu-nu-co, &c.

m aestro . L e  parece á Vm d. muy mal, y  si Vm d. 
tubiese buen oido, conocería que cada una de esas vo­
cales suena por si sola en una pronta pronunciación, sin 
perder ninguna de ellas su, nombre, y  asi forman un 
perfeílo Diphthongo castellano.

d is c ip . Estoy deseando que llegue la hora, porque 
según entiendo, ha de ser cosa grande ese nombre Diph** 
thongo , y el de Tripht hongo,

m aestro . Si no es grande, por lo menos es de mu­
cha importancia en la Orthología, y por falta de su in­
teligencia, se cometen muchos desatinos en las divisio* 
nes, ó partes de las dicciones,

d is c ip . ¿Quantas sylabas componen un vocablo? 
m aestr o . Si Vmd. sabe dividirle en verdaderas $yz 

labas, y  conoce quando se liquida alguna vocal, ó quan-, 
do hay Diphthongo ó Triphthongo, el mismo vocablo

res-
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responderá á su pregunta. Sí Vm d. lo ignora , come­
terá muchos desatinos en este asunto de sylabas , que 
parece una friolera á los que aprendieron por la Car­
tilla de Valladolid. No obstante lo referido , como yo 
deseo que Vmd. se vaya haciendo cargo de lo que hay 
que saber en la Grthología , no omitiré decir, en res­
puesta de su pregunta , que hay vocablos que constan 
de una sylaba v. g, Paz , luz , caz , cruz , pez , sal > 
m al, mes, res , mas, &c, y  éstas se llaman voces Mo­
nosílabas* ^  Las que se componen de dos , como 
man-tel, le-brón , ren-cor , vel-dad , hom-bres, vim­
bres , &c. se llaman Disílabas* Las que se compo­
nen de tres, por exemplo , en-cum-brar , blan-du-ra , 
cer-ce-nar, char-la-tan , re-du-cir , &c. se llaman T ri­
sílabas* ^  Las que constan de quatro como éstas: ca- 
mi-ne-mos, tra-ba-jan-do ; re-ci-bi-mos ; im-por-tunar; 
im-por-tan-te , re-ci-bbmos , se llaman Tetrasílabas,

Las compuestas de cinco, como pa^tri-mo-ni-al; pnn- 
ci-pal-men-te , co-mu-ni-ca-mos; re-mu-ne-ran-do , & c. 
se llaman Pentasílabas. ^  Finalmente toda palabra 
que se compone de mas de las cinco sylabas como és­
tas : mi-se-ra-ble-meivte ¡ Con-stan-ti-no-po-lis ; a-pro- 
ve-(cba-ba-mos ; Ba-tra-cho-my-o-ma-chi-a. Hi-pne-ro- 
to-ma-chi-a. Clu-nm-sta-rkU-$cor<hi-des , &c. se lla­
man Polisílabas.

piscjp. Esos nombres no son Castellanos.
m aestr o * , Son G riegos, y  ya le he dicho á Vmd* 

que en las Ciencias hay muchos que están generalmente 
admitidos, porque una voz sola comprende , y  expresa 
lp que np puede hacerse , en nuestro Idiom a, ni en 
otros, sin rodeo, ó circulo de palabras. Siendo esto asi, 
l qué estraño será que lá Orthología use también de 
algunas de estas voces ?

; J N
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d i s c i p . Quedo enterado ; pero como se que Vm d;
no gusta de voces estrangeras......

maestro. No es precepto que precisamente obli­
gue á usar en la Orthología de semejantes voces ; por­
que poco rodeo es decir , en lugar de Polysylaba , 4 e 
muchas sylabas ; y  asi en ésta parte puede Vm d. usar 
con libertad de las voces que quisiere. D e lo que yo 
no gusto es , de que sin necesidad se ensucie nuestro 
Idioma en escritos que han de servir á la posteridad, 
con voces estrangeras. Porque donde hay paciencia para 
oir decir á un M édico, lentoroso ; viscido ; salino 
acre ;  bilioso ;  seroso ; stertoroso ; fu s  j efervescen­
cia , y  otros nombres de éste jaez.

d is c ip . Puede ser que no hallen otros equivalen* 
tes en nuestro Castellano.

m aestr o . Si se buscan , tal vez se hallarán dupli* 
cados , ó triplicados equivalentes, y  siendo esto cierto, 
resultará que es un abuso, y  que asi estos como otros 
facultativos, sin tener precisión , ni necesidad , ó se 
han querido fingir un nuevo lenguage como el de la 
Germanía , para no ser entendidos de la gente vulgar ,3 
ó no saben su nativo Idioma , pues recurren á voces 
medio-latinas, y  algunas notoriamente bárbaras, asi en 
el Idioma Latino como en el Castellano,

d isc ip * Y a  basta por esta tarde. Y o  me retiro !  
casa para escribir lo que se ha tratado, y  espero que ma­
ñana me ha de explicar Vmd. como tiene ofrecido ¿ los 
Diphtongos y  Triphthongos Castellanos.

m aestr o . V aya Vmd. con Dios en quien espero 
me favorecerá con su gracia, para satisfacer su curiosa 
dad y  buen deseo.

9 8
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CONVERSACION V.
En que se trata de los Diphthongos y  
Triphthongos Castellanos , y  de la u vo­

cal que se liquida, pierde, ó desvanece 
enteramente su sonido, quando ocur­

re después de q t y  de g .

MAESTRO. DISCIPULO.

9 9

d is c íp u l o . W IT o y  conozco en el semblante que está 
iO fc, Vm d. de buen humor, y  asi me pro­

meto una explicación clara y  demostrada de nuestro» 
Diphthongos y  Triphthongos Castellanos , cuya noti­
cia será para mi de mucho gusto , b instrucción.

m aestr o . Procuraré pagar á Vmd. el buen con­
cepto que le debo f y  con lo que se dirá sobre éste asun­
to , quedará acabado el discurso de las sylabas, que es 
muy importante en la buena Orthología.

d isg ip , ¿ Crerá Vm d. que todavía me inquieta la 
memoria de las tres clases de Silabaciones del Autor 
del Curso de leer y escribir ?

m aestr o . Creolo muy bien; pero hace Vm d, mal 
en no procurar se le olvide , mayormente sabiendo que 
Sylabaeidn. es voz nueva r que necesita comprobación, 
y autoridad de algún Autor , ó Autores Castellanos.

N  a Ade-
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Además de esto, ha visto Vmd. con suficiente claridad, 
que no hay mas de una especie de sylabas, porqüé 
habiendo vocal , lo mismo me da que tenga pocas ó 
muchas consonantes, y que éstas hieran á la vocal > ó 
sean heridas de elia en la pronunciación. Tampoco mu­
da la sylaba de naturaleza , aunque haya en ella Diph* 
thongo ó Triphthongo , ó se liquide alguna vocal. Sa­
be Vmd, finalmente , que la acción de leer una pala­
bra , dicción , 6 vocablo , haciendo ciertas pausas en 
cada sylaba , para que se perciban v .g . Mi*se~ra-ble- 
men-te. Comster-nar-se. D o ítr i-n a , &c. es lo mismo 
que decir una cosa de pe á p a , esto es , sylaba por sy­
laba , asi como también se lee un Discurso de verbo ad  
verbum , esto es palabra por palabra.

d is c ip . Tiene Vm d. razón, porque las letras, pues­
tas en orden , forman sylabas , y éstas las palabras ; y  
si fuera cierto lo que dice el jiutor del Curso , el efec­
to de la acción 'de leer palabras despacio , y  con distin* 
cion * debía llamarse Palabracion , y  no Silabación, 
como explicó Vmd. en una de las tardes pasadas, 

m aestr o . V iva Vm d. muchos anos por la ocur­
rencia, que es muy del caso, contra la hóvedad de la voz 
Silabación ; pero una vez que ha entendido lo que 
debe entender , será lo mejor no hablar del Curso de 
leer y escribir, para que no se interrumpa nuestro disr* 
curso con especies impertinentes.

d is c ip . Y a  lo entiendo..... y  para mudar de con­
versación , usando de la licencia de preguntar , suplico 
á Vmd. se sirva decirme que viene á ser Diphthongo.

m aestr o . Es voz Griega recibida por las Nacio­
nes cultas en sus respetivos Idiomas , porque como ya 
Jhe dicho, no tienen, ni tenemos otra equivalente , que 
deuna vez, y  sin rodeo de palabras , signifique lo  mis- 
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mo que aquella. Coinponése de la partícula D i , que 
significa doble , ó de dos , y  de Pkthongo , que es goU 
p e , ó sonido que resulta del tropiezo , ó po]pe de dos 
cosas sonoras una contra otra. En suma , la palabra 
Qiphthongo, en buena Orthología, no es otra cosa que 
im sonido , ó pronunciación pronta de dos vocales di­
ferentes , quando concurren juntas en ciertas palabras, 
hermanándose tanto su pronta pronunciación, que no 
obstante percibirse el nombre de cada una de ellas , 
viene á formar un sonido , ó por mejor decir , una sy- 
laba. En Castellano tenemos, una .buena. porción „de 
ellos , y  daré a Vm d, ;aqui ,¡4e .repente, algunos t e m ­
plos, esto se entiende sin perjuicio de lista que pon-; 
drémos en la Cartilla del número X I V .  al fin de ella, 
v.g. Deu-da. A-cuer-do. A-fey-te Guar-dax. Guau-tes. 
Ay-re. Gual-da. Muer-te. l-muer-zq. A-plauso. 
daz. Cau-to? A h st¡e-ri~dad.. A ^ z ^ la , ¿hay-ben. Fay^ 
na. Dul-&¿y-ria. mZ'0y-ncK^Nuf^e^\B^rtíUdÁps^f^f^ 
tos¿ Buy-tre. B rioso . Cto*-su-ra. rClau-$tro. C^w^áal. 
Gzy-man. Cto-llo. D ia-blo. Fay-san* Frau-de. Fray? 
le. Fue-xosf. Ja n -la. MauAz, 'MueA\&.. JRWrlle 
En cuyos ejemplos se; demuestra que la, pronunciación 
hiere quasi aun mi$mO tiempo las yecales^deque-résolr' 
ta un sonido, compuesto de las dos^ ,  ̂ ' - q

uisGip. l íe  tenido mucha complacencia en haber 
oído á Vmd. y  puedo jurar que mi’ Maestro nunca 
explicó esa,concurrencia y  sonido de dos vocales. Con­
fieso Cambien ^que $i no hubiera tenido la fortuna dé 
conocer á Vm d. me estubiera en la creencia , qué;tiene 
el dicho Maestro , der que cada vocal, sin excepción 
ninguna , es una sylaba. , - -
~ ; MAís jx q . Generalmente(se -cree?asi V y  vemos en 
lo impreso y  manuscrito que se rompeñ lo£ :diphü^on- 
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gos 3 se dividen las combinaciones de ¿ h , etc, ¿b‘ , ¿te, 
¿tu , s ta , ste , s t i , stc , síu ; y  otras, que es una prue­
ba real de la falta de buena Orthología.

piscip . ¡Y a  me ha dado Vmd. materia para re­
gistrar los fines y  principios de líneas en quantos im­
presos y  manuscritos llegaren á mis manos 1

maestro. Hará Vmd* bien , y  con eso certificad 
mi verdad , y  mucho mas si hace confrontación con los
del siglo del R ey  Don Phelipe I I .......Pero volvamos
al asunto. E l Triphthongo es concurrencia de tres vo­
cales , que se han de pronunciar con igual prontitud 
y  especificación que dixe en los Diphthongos , de que* 
resulta un sonido , ó sylaba. D e estos hay pocos í 
pero no obstante, diré los que ahora me ocurren , por 
exemplo: G u a y , (  que es una Interjecion antigua Cas­
tellana) Pa-ra-guay. Guay-mzs, A-yc-úgueis. Aguas* 
Con-ci-liais Cogíais. En-tm-biais. A-prc-ciais. San- 
tlguais. Menguáis. Mengüéis , &c,

m scip. Es muy claro y  perceptible todo lo que 
Vm d, acaba de decir , y  conozco ahora con mayor dis­
tinción, que es indispensable que los muchachos conoz­
can estos Diphthongos y  Triphthongos , no solo para 
leerlos, sino también, y  es lo principal, para no rom­
perlos , quando ocurren en fin de linea , y  también 
para q u e , quando sean preguntados ; sepan dar razón 
que convenza á los que la pidieren,

maestro. L a  precisón es notoria; pero , como ya 
he dicho , nada de ésto se enseña en la'Cartilla-de V a*  
lladolid, ni en los varios y  causales1 Magisterios hay 
noticia, según estoy informado ,  de la importancia dé 
éste asunto. —

d isc ip . Ahora acabo de enterarme de la necesi­
dad que hay de leer sylabaipor sylaba , porque,sí dé-

le-
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letréa alguno de los referidos Diphthongos , ó Triph- 
thongos el que no tenga conocimiento de ellos, preci­
samente los ha de romper del mismo modo que sucede 
con la5 combinaciones de Sta , ste , s t i , sto , stu. C ta , 
¿te , ¿ t i , ¿to , ¿tu. Gna , gne , g n i, gno , gnu , &c. 
que con él deletreo dan la consonante á la vocal que no 
deben y  dividen asi :.v . g. Cas-ta. Ces-te-ro. Cas-ti-go. 
Mos-to. A s tu -to , &c. Debiendo hacerlo de éste mo  ̂
do : Ca-sta. Ce-ste-ro. Ca-sti-go. Mo-sto. A-stu-to, &c, 
A  éste tenor, vuelvo á decir, si so lé manda á uno 
que no tenga ndticia de que hay tales Diphthongos , 
que divida en syl abas éstas palabras: G u alda , tifia n *  
so , Ja u la  Scc. dirá : Gu-al-da, A-pla-u-so. Ja-u- 
la , &c. debiendo ser asi: Gual-da. A-plau-so. Ja u ­
la v & c .

maestro, No-hajr duda1 en que lo hace, y lo hará 
del modo que Vtnd, dice , pórquemo' se -enseña otra 
cosa; pero aunque éste es un error y  falta de* verdad 
dera Orthología , no tiene la culpa el deletreo, que es 
útilísimo á los principios de J á  enseñanza , para que 
los niños se habitúen al sonido de las letras , y  también 
sirve pará emendar y-descerrar qualquier vicio que se 
Botase por el -Maestro en la pronunciación de las con> 
binacidües Sa. se. si. sq. su. Z a . ze. zi. zo. zu , & e: 
Pero después de haberlo conseguido, es perjudicial, y  
debe abandonarse como, inútil-i los adelantamientos, 
eligiendo lapronunciación dq las syl abas que compo­
nen Jo s vocablos y: y  no fo rjia r  (  como- dice él Pre$- 
bytero. MigueL Sebastian )  m  deletrear de aquella ma­
nera : P .a . P a . d,r,e . dre. P adre . n u nu. Padre nu- 
e. Padre nue, s.t.r.o. Padre nuestro. Lo qual es 
dañosísimo , ytyor* buen>¿obierno debían ser dester­
rados del mundo ¡MdeqtrM:íqukvs(t$-táíe0án.jj!ítk<l&
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demás la doctrina de los Diphthongos y  Triphthon- 
gos , liquidación de la u. vocal, quando ocurre después 
de g, y  de q. no debe omitirse , ni escasearse á los: 
Discípulos, según las capacidades que hallaren en ellos 
los Maestros,

piscrp. ¡Terrible está el buen Presbytero! 
m aestr o . Pues sepa Vm d. que no dice mas de lo» 

que es , porque la gran práética que tubo, enseñando- 
i  los niños de su Filigresia solo por amor de Dios y  
del Próximo , le hizo conocer todos los defefios que 
había en la enseñanza de las primeras letras , y  que sin 
la buena Orthología no puede haber buena Orthogra* 
phía , y  que faltando estas dos cosas , no se puede ha­
blar , ni escribir, con perfección.

d is c ip . ¿ Qué diría ahora , si viese dividir aquella 
palabra nuestro quitando la: s. á la t. ?

m aestr o . Si fuese dable el que lo viese , entoncei 
recogería su obra, y  se volveria á morir, si consideraba 
que los errores Orthologicos que él reprobó y  otros 
nacidos de aquellos, se hallaban autorizados por la mala 
costumbre.

o isc ir . Me agrada mucho todo quanto Vm d. di-: 
c e ; pero dexandolo por ahora en su fuerza y  vigor,' 
se, servirá Vm d. de decirme ú  hay número fixo dé 
Diphtbongos,

m aestr o . N o puedo satisfacer con certidumbre á 
la curiosidad dé Vm d. porque no me he detenido^ 
contarlos. Esto no obstante ínterin llega el icaso de hacer 
la lista que díxe antes, haré memoria dé los siguientes* 
y  verémos á quanto asciende. . w *
ae- v. g. Cae rás. , ^ ’
ai. v .g . Nai-pe. Cai-mah, Sai-ne-te, & c . . v i  ̂
ay. v .g .E ay -le . Fray-le,Pe-rayrle; Vay-na;

ao.
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ao. v. g. Sft-rao. Nao. Ca-caó.
au. v. g* Au-ro-ra. Pau-ta. Flau-ta. Cau-to. Mau-la.

Pau la. Pausa. &c. 
ea. v. g* A  rea. Li-nea. 
eo. v. g. Leo-nor. Cleo-pa-tra. I  cío-neo. 
eu. v. g. Deu-da. Feu-do. Deu-do. Eu-ro pa. &c. 
ei. v. g. Seis. Deis. Can-seis De-xcis. &c. 
ey. v. g. Ley. Pey-ne. Al-bey-tar. R ey. Rey-na. &c, 
ia. v. g. Chri-stia-no. A-cia go. A-cial. Ce-claL 
ie. v. g> Pie. Piedra. Nie-bla. Nie-to. Cier-to. &c. 
io. v. g. V io . An-sio-so. R e li-gio-so. &c. 
iu. v. g. Víu-da. Ciu-dad. &c. 
oa. v. g. Joa-quin. 
oe. v . g. He-roe. 
oi. y. g. Oi go. Doi-te. Scc, 
oy. v. g. Com-boy. Soy. E-loy. V o y . &c. 
ua. v. g. Gua-po. Guar-dá. L eg u a . Guan-te Gual­

da. I-gual. A-gua. &c.
ue. v. g. True-no. Bue-no. Sue-ño. Ma-jue-lo. &c.
ui. v. g. Cui-dar. Jui-ció-so. &c.
uy. v. g. Buy-tre. M uy, Ruy-se-ñor. &c.
uo. v. g. I-nÍ-quo. An-ti-güo. A-ve-ri-guo. &c.

N o me ocurren por ahora otros Diphthongos que 
los referidos. Puede ser que lu ego , mirando con mas 
cuidado, salga alguno, ó algunos que aumentar al V o ­
cabulario, y por ésta razón no me atrevo á asegurar qué 
no hay mas de los señalados.

d isc ip . i Y  de la concurrencia de tres vocales, ó 
llámese Triphthongo, se puede señalar el número ?

m aestr o . A l tiempo de recorrer nuestro Vocabu­
lario , para apuntar los Diphthongos, noté también al­
gunos Triphthongo» qué son los siguientes j pero pue­
de ser que salga alguno mas.
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iai v. g. des-pre-ciais, a-pre-ciais. fe-riai$. &c, 
iei v. g. va-cieis* ea-lu-mnieis. &c. 
uei* v. g. a-ve-ri-gueis. san-ti-gueis. 
uey. v. g. Buey.
uay. v . g. G uay. ( Interjedon antigua )  Pa-ra-guay.

Guay-mas.
uai. v» g. a-guais. fra^guais. &c.

m scip. ¿Pueden ocurrir, ó concurrir mas de tres 
vocales en alguna dicción, ademas de las que Vmd. ha 
señalado en los Diphthongos y  Triphthongos?

m aestro . En algunos verbos suelen ocurrir hasta 
quatro vocales una en pos de otra. v. g. caíais, del ver* 
bo caer: leiais, del verbo leer: freiais, del verbo fre ír : 
oíais, del verbo oír : estoqueáis, del verbo estoquear : 
bloqueáis, de bloquear: guiéis, argüíais, de los verbos 
g u ia r , y  argüir, &c. en cuyos exemplos se ven segui­
das las quatro vocales referidas,

d isc ip . ¿ Conque según eso, la tal ¡unta de vocales 
será otra tercera clase de Diphthongos, ó no sé como se 
llamen ?

m aestro . N o hay mas clases de Diphthongos ni 
Triphthongos que los que he explicado; y  asi, aunque 
en las palabras referidas concurren quatro vocales, al­
gunas de ellas se liquidan, y  deshacen con la siguiente, 
y  otras forman cada una de por sí sylaba separada. ;

d is c ip . Con lo que acaba Vmd. de decir me he 
confundido enteramente, y  no puedo componer, ni en­
tender esa liquidación, ó derretimiento; ni menos el que 
déxe de haber algún Diphthongo, ó Triphthongo, con­
curriendo quatro vocales en los verbos, ó palabras que 
Vm d. ha referido, que, si mal no me acuerdo, son las 
siguientes: caíais, leíais, freíais, oiais, estoqueáis, blo­
queáis , guiéis, argüíais.

io6
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MAESTRO. ■ No cstraño que Vm d. se haya confun­
dido , porque á la verdad es asunto asaz delicado y no 
muy fácil de entender. Procuraré reducirle á los térmi­
nos mas claros que pudiere , para desvanecer esa con­
fusión. Suponga Vm d. y pare mientes en que la u, vo­
cal, quando se sigue después de ó d e ^ , se liquida y  
desvanece de tal modo que no suena .en la pronuncia­
ción. v. g. Gue-rra. Que-so. Qui-so. Gui-sado. Que­
do. & c.

d is c ip . ¡Pues esos son Diphthongos !
m aestr o . , ¡ Válgame Dios 1 Si Vmd. tubiera pre- 

!»ent̂  fla^ifiniciein delDiphthongo, no diría semejante 
desatino 1 hace/Vmd. memoria de que Diphthon¿ 
go es un sonido pronto de dos vocales de modo que sen­
siblemente sean tocadas con la pronunciación, j  solo se 
perciba un sonido ? Es asi que en las voces Guerra , 
Queso , Quiso , Guisado , Quedo, &c. solo .se oyen, ó 
perciben las vocales que se siguen á las u, u, luego no 
pueden ser Diphthongos.

u is c íp . . Tiene Vm d mucha razón, porque en lo* 
Diphthongos, ó Triphthongos hiere la pronunciación 
las dos , o tres vocales f  p^ro es con tal prontitud que 
solo se oy<e u q  sonido, o b la b a  y. g. Cau-sa. Pau sa . 
Rau dal. Rué-go. Fuego. A gu áis . A-pa^ciguais% & c. 
pero en .las citadas palabras Guerra  , Quiso , Guisadot 
Quedo, &c. percibo las vocales que siguen á las u, u..

m aestr o . Eso es justamente lo que yo quiero 
decir , y  ahora añado , que esa omisión de la u , se lla­
ma liquidación; pero no es tán general .esta regla que 
no tenga excepción, mediante que en muchas dicciones 
no se liquida como se ve en las siguientes, len-gue ta; 
a-gue-ro; que-sti-on , &c. que entonces son Diphthon­
gos , porque claramente se percíbele! sonido de la u, no
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solo en la pronunciación, sino también en el delétvéot 
E to bien entendido , digo , que en las palabras , ó ver-* 
bos caíais \ leíais; freía is \ otáis; j  argüíais hay tan­
tas sylabas como vocales , porque todas ellas suenan por 
s¡ per fe ¿lamente , excepto en estoqueáis, bloqueáis , y  
guiéis , cuyas tres u , u , u , se liquidan , y desvanecen 
en la pronunciación, y  las demas restantes vocales for­
man Triphthongo. ■ ■ - 5

x>isc ip . Quedo enterado de todo, y  creo que no Sí 
me olvidará en toda mi vida , que el Diphthongo, y  
Triphthongo es una pronunciación pronta y bien espe­
cifica ia de dos, ó tres vocales que forman una sylabá¿ 
Tampoco olvidaré la liquidación de l a n , qúaiido te s¿* 
gue después de q, ó de g, por ser cosas qué la promana, 
dación misma lo está diétando, y  por consiguiente m© 
parece que es fácil de observar en la Cartilla r y  en 1©$. 
exemplos que resultarán claramente de las combinación 
nes Qua , que , q u i, qtm , y G u a , gue f g u i , g m . i 

m a e s t r o . Es como Vm d. dice;, pero acuerdes© 
Vmd. que quando la u , vocal se liquida no se cuenta 
por sylaba.

d i s c i p . Estoy en eso ; pero ahora quisiera yo me 
diese Vmd. alguna regla para conocer prontamente si 
hacen Diphthongo , ó no, dos vocales , quando concur­
ren juntas en una dicción.

m aestro . Se la daré i  Vm d. bien fác il, y  no e$ 
otra que la misma pronunciación. Pongo por exemplo ¿ 
si ésta cargase, d hiriese á h. primera de las vocales cor^ 
cunantes como en éstas voces, manía, aseo , pelea &c. 
entonces un^y otra- vocal conservan su potestad, y  son 
dos sylabas ; pero sí cargase sobre la segunda, como eií 
estas voces piélago , glorioso , gracioso , camuesa, rue­
da , &c. ó cargase sobre la: antepenúltima, y ¿e  siguió
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Sen después Tas dos vocales, como en estas palabras, 
Calvario> Rosario, Campanario , &c. entonces las dos 
vocales hacen Diphthongo.

u i s c i p . iY  es fixa esa regla , y  sin excepción, por­
que he oido decir á Vmd. que no la hay sin ella ?

m a e s t r o . Para que se verifique esa sentencia, digo 
que algunas veces y en principio de dicción, dos vocales 
concurrentes pueden hacer Diphthongo como se ve en 
éstas: Caúcaso, Nuégado,, & c. (  como ya se ha dicho) 
y  otras pueden conservar, y  efectivamente conservan 
su facultad de vocales, como en éstas : hamos, sea­
mos , saeta , & c.

d is c ip . Conque venimos á parar en que, para cono­
cer los Diphthongos, Triphthongos, y  Liquidaciones, 
no hay otra regla mas íixa , ni segura que la pronun­
ciación de las sylabas ?

m a e s t r o . Asi es;, y  asi lo tengo dicho; y  por lo 
mismo importa mucho el exercicio de las sylabas, y que 
éstas estén comprobadas con exemplos bien divididos1*: 
v. g. si se pone en la Cartilla esta sylaba au (  que es 
trn Diphthongo )  debe comprobarse con dos , ó tres 
exemplos, si los huviere, y  sino con un solo, v. g. 
to , Att-dito-rto> au-xtH&, &c. haciendo lo mismo con 
todos los demás Diphthongos y Triphthongos.

d is c ip . Pues si se hiciese una Cartilla de ese mo­
do , sería obra excelente , y se escusarían muchos desa­
tinos que insensiblemente se han introducido, desde que 
la Cartilla carece de instrucción; y  de notas, para que 
uniformemente enseñen y  aprendan Profesores y  Discí­
pulos , según me dixo el Do&or Philomuso.

m a e s t r o .  Asi sería efectivamente, y  los mucha1- 
chos saldrían fundados en la verdadera Orthología, y  
con sólidos principios de Orthographía; porque el exer-
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ciclo de las svlabas Ies daría á conocer la fuerza de las 0
vocales y  el principado que tienen sobre las consonan? 
tes; y  finalmente, la buena pronunciación de las referi­
das sylabas, ayudando la voz viva del Maestro bien ins­
truido , les haría entender y discernir los Dipht hongos, 
Triphthongos, y liquidaciones; ilustrándose al mismo 
tiempo con otras noticias sin las quales no se puede leer, 
hablar, ni escribir con la perfección que lo hicieron lo$ 
varones doítos antiguos, y  lo praífcícan algunos de lo$ 
modernos. Porque ¿dónde hay cosa mas ridicula que 
abusar de las letras; quitarlas su oficio por falta de co­
nocimiento ; romper un Diphthongo, y  no saber divir 
dir en verdaderas sylabas una dicción ?

d iscip* N o se canse Vm d. en ponderar las utili-* 
dades de la Orthología , y los desatinos que se han in­
troducido por falta de ella ; pues siendo asi que yo igr 
noro todavía lo principal de ella , me avergüenzo de 
haber malgastado el tiempo en aprenderlos, y  muchQ 
¿ñas de oir celebrarlos á personas que han consumido
la mayor parte de su vida en estudios......

m a e s t r o . Dexese Vmd. de eso, y vea si ocurre al­
guna duda en orden á los Diphthongos , &c.

n sc ip . Por ahora no ine ocurre cosa alguna sobro 
ellos; pero no dexaré de preguntar, quando viniere 4 
Cuento. Solo quisiera me explícase Vmd. si se hallan 
Diphthongos en el Verso del mismo modo que en la 
Prosa ?

m a e s t r o . No hay diferencia ninguna. Y  ahora que 
ha nombrado Vmd. Versos, no puedo dexar de decir, 
que aunque para todas las Ciencias, que están deposi­
tadas , ó encomendadas á las Letras, es necesaria la Or­
thología , en la Poesía señaladamente es adonde mas se 
conoce el efedto, u defeíto de e lla ; porque como ef fia



n r
<Jel Poeta es. el Verso ,, qile se Compone de sylabas bre­
ves y  largas , si en la versificación procede sin el cono­
cimiento de la Syrtalepha, la SyueresL, y  de las vocales 
que* se excluyen, las que se contraherr, ó hacen D iph- 
thongos % y las que pierden la fuerza de vocales , hará 
yersos intolerables, como' dice un sabio A u to r, y  ■por­
fiara que están constantes-* pero el t a l , o no tendrá 
orejas- , o las tendrá tan grandes: que: cabrán bien en 
ellas sus versos,

d i s c i p .. Señor Maestro , ¿Que es Synalepha, Si- 
neresi, y  todo esa que Vmd. ha dicho ?

m a e s t r o . Esa es demasiada curiosidad! Por ahora 
es suficiente lo que se ha referido , porque de lo con­
trarío  ̂ sería pasarnos de la. Orthología á: la Poesía , y  
Vm d. no se halla en estado de confundir unas especies 
con otras i mediante lo qual,; cortarémos la conversación, 
y  veremos lo que se ha de tratar sin salir, á no ser pot 
precisión „de nuestra asunto orthologico,.
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CONVERSACION VI.
Del Vocablo, Periodo, Oración, ó Ra­

zonamiento , y de las partes que le 
componen.

MAESTRO. DISCIPULO.

d is c íp u l o . TVTO  puedo explicar el contento qtfe me 
JL ™  trahen todas las especies orthologicay 

que se ha servido Vmd. de explicarme I Solo se decir^ 
que quando leo qualquier impreso ü manuscrito, me 
parece que lo hago con nuevos ojos, ó con otra inteli­
gencia que antes no tenía.

m a e s t r o . Y o  me huelgo de que no se pierda el 
grano de mi ^o¿lrinS ortholo^ica ; perfc no me admiro 
de que Vmd." aprovechándose dé ella ,> tal qual fuere, 
le parezca que se va renovando, porque inmediata­
mente que se despiden la vulgaridad y  la preocupación, 
se abre puerta franca para que éntrela Verdad a He-' 
liar el lugar que ellas ocupaban^íy asi 

Primero arranca el diestro Jardinero 
Las malas yerbas que las buenas plante ¡
Y  porque el trigo crezca y  se adelante,
L a  tierra mulle el Labrador primero, 
primero el pico de valiente acero 
¡Deshace lo que el tiempo no es bastante 
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A demoler, para que asi levante 
L a  Casa el Arquiteíto, ü Ingeniero.
Primero se trasiega, por servicio 
D e Baco, el vino á la vasija pura ,■
Que es gran conservadora la limpieza;
Y  primero por fin , de quaio el vicio 
Se ha de arrancar , limpiando su basura,
Que la virtud se plante y  su pureza.

Asi pues, todo se debe atribuir al buen ingenio y 
aplicación de Vmd* de quien espero , que si de lo que 
se ha tratado hasta aquí experimenta alguna utilidad, 
será mucho m ayor, luego que sea capaz de dividir y  
explicar todas las partes de un Periodo,

xuscip. Suplico á Vmd. que el asunto de nuestra 
conversación no sea de otra materia, y  si Vm d. 10 tie­
ne á bien , se ha de servir explicarme que viene a ser 
el tal Periodo.

m a e s t r o . Lo  haré de buena gana, y  asi digo, que 
la voz Periodo no es otra cosa que una sentencia per- 
feíla , que no dexa duda alguna al que la lee , ii oye 
leer. Además de éste nombre Periodo, tiene también 
los de Ambito , Circuito , Circulo , Conversión , Conti­
nuación , Circumscrifcion ^nombres de que . usa el Ora­
dor ; y  cada uno de ellos significa lo mismo que ya 
tengo dicho , porque qualquiera Periodo es una con­
currencia de muchas palabras bien ordenadas, que pen­
dientes unas de otras , vienen á componer una senten­
cia redonda y  perfefla , que no dexa duda al que la 
lee , ü oye leer , según percibirá Vm d. por los exenté 
píos que se pondrán. ; Dividesé él Periodo en partes, 
ó miembros, que se llaman Colones perfectos , t im-, 
perfeítos, y  estós se distinguen en lo escrito con las 
Com as, ó Incisiones. v ,
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d t s c ip* M e parece que me ha de costar trabajo 
enrcnJer todo eso!

maestro. Pues si Vmd. ha de hablar , leer, ó 
escribir sus discursos, ó los ágenos, es preciso que, para 
hacerlo con perfección , tenga Vmd, entendida todo 
quanto he dicho , y diré ; porque asi como quando es­
cribimos., separamos las palabras unas de otras, y  en 
ciertos lugares colocamos los puntos que señalan las par­
tes del Periodo; asi del mismo modo , quando habla* 
m os, hacemos ciertas pausas equivalentes á los mismos 
puntos, y con ellas no tan solamente tomamos hajien-' 
to , sino.que también damos lugar ..para que los oyen* 
tes perciban con claridad lo que hablamos.. . ■ ' ; ■

m scip. Es verdad, porque si se escribiesen las pa­
labras unidas , ó si hablásemos precipitadamente, sín 
mudar de tono , como tarabilla de molino , todo sería 
una confusión.

maestro. Pues si la razón natural le di¿ta á Vm d. 
la verdad , tiene adelantada una gran parte de camino 
para entender la definición del Periodo. Asi pues, iré* 
mos por partes, y  poco á poco para mayor claridad.

oiscip. Y o  bien conozco que un libro, por grande 
que sea, se-compone de letras; que éstas forman las 
sylabas; éstas las 'palabras , y éstas los dicursos, ó ra*» 
ztinamientos. ■ ; . . ; . ' t - ->

m a e s t r o . M uy bien. Añada Vníd. ahora : los dis* 
cursos, ó razonamientos se componen de Periodos , y  
éstos se forman de Colones, y  éstos de Comas, y  éstas 
de Diastoles... - -

uiscip Santa M aria! Y a  hó akarizo lo que Vmd-L 
dice.

maestro. No tardará Vm d. mucho en percibirlo; 
que d igo , poniéndole delante algunos exemplos.

DI5-
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dtscip. ¡ Quiera Dios que asi sea, mediante que 
no deseo otra cosa,

maestro¿ Oiga Vm d. con atención. Y a  sabe Vm d. 
que el Periodo se compone, de Colones perfeílos ó im­
per fe ítos, y  que éstos se forman de Comas. 

discip. Asi lo dixo Vm d, poco há* 
maestro. Pues si le explico á Vm d, todas éstas 

partes , no solo podrá Vm d. entenderlo , sino otro 
qualquiera.
- discip. No lo dudo de la perspicacia y  gran pa­

ciencia de Vm d.
maestro. Digamos ahora alguna cosa mas del Pe­

riodo en general, y  después irémos por partes. Una 
sentencia ó clausula cuyo ámbito se compone de una 
continuación de palabras: bien ordenadas , cuyo prin­
cipio conviene con el fiií 9 y  éste con a q u e l, se llama 
con grab propiedad Periodo* V; g . ¿tutes que Tejiera, 
Amigo mió., Jo que en éste breve rato he pensado de­
cirte acerca de la Orthología: te explicaré con bre­
vedad Ja  extensión deéstaC iéneiá  , y las utilida­
des que resultah d  los,que de hecho se aplican d  en­
tenderla. Dn esté exémplo tiene Vm d. un Periodo de , 
dos Colones, * ■ r , V , , i ^

üiserp. i Con que los Períodos deberán semejarse 
á el que Vm d. acaba de referir ?

maestro; r puede servir de modelo para los de su 
clase $ pero Ips Periodos no son todos iguales, porque 
los hay y. pueden hacerse de Un Colon solo: v. g. A qui 
Uneisdenwstrada con la  mayor claridad toda la ad­
mirable extensión de la Facultad orthologica.

Hay Períodos de dos Colones , v .g . N o .solo debe 
poseér: la Orthología clqúe d&sed pronunciar y  éscri- 
bir cok* perfección ;  asino. dkmhien, iaOrthographia y
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que con sus notas vivifica las letras como imagines 
de las palabras.

Ahora, si los dos Colones que componen el Periodo 
tienen igualdad entre s í : v* g. Si la alabanza no puede> 
atrahernos con la dulzura de sus alhagos, para obrari 
como debemos : tampoco sera capaz el miedo del cas­
tigo pa ra  apartarnos de prañicar aquello que no 
debemos.

O si no: sAsi como el lugar sin puerto no promete: 
seguridad alguna d los navegantes: ksi el animo per­
verso no puede ofrecer estabilidad para  los amigos** 
Entonces éstos Periodos , y  sus semejantes se llaman 
Isocotos , que es lo mismo que si dixesemos igualesy  
ó compañeros.

También hay Periodos de tres Colones, t> partes ¿ 
que se llaman Tricólos. v. g. E l padre sin duda al­
guna íba d perecer en la batalla ; el hijo al mismo 
tiempo disponía las bodas en su casa ; todas éstas co­
sas prometían sucesos bien funestos.

Finalmente , hay Periodos de quatro partes, ó C o­
lones que llaman Tetracotos. v. g. Si la Órthología en­
seña la buena pronunciación, de las letras , sylabas, 
y palabras : si la Calographía da reglas. para  pin­
tar los cara fteres con hermosura y expedición : si la  
Orthographía prescribe el buen orden que deben tener 
en la escritura, y las da espíritu con sus notas p a ra  
que hablen con verdad aquellas figuras que no le tic~> 
nen : se prueba con claridad que cada una de éstas 
tres partes no puede subsistir sin las demás f y que- < 
da en duda d qual de ellas debemos atribuir la  
prim ada .

Pero si pasase adelante el Período , excediendo de 
los quatrq Colones, en tal cas© no se le dará el nora^

* bre
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bre de Periodo , ni el de clausula redonda y  circum- 
scripta (  aunque realmente lo sea )  sino de Pneuma , 
ó espíritu , que es lo mismo que clausula pronunciada 
de una vez , sin hacer especial pausa, para tomar huel­
go , ó haliento.

discip. Me han parecido muy bien los exem- 
plos arriba dichos , porque ellos mismos demuestran los 
lugares en donde se deben poner los puntos de Ortho- 
graphía.

maestro. Pues ahora falta que Vm d. entienda por 
menor cada una de las partes de que se componen los 
Periodos , y  asi digo que la Coma es una de las mas pe­
queñas , v. g. Antes de dar el menor paso en el no~ 
bilisimo Arte de escribir, . . . .  en cuyo exemplo se ve 
claramente que es una sentencia im perfeta , que dexa 
al oyente dudoso, y  con gana de saber el fin á que 
se dirige.

discip. ¡ Efe&ivamente quedo con deseo de saber 
á que fin se dirige ese.principio de discurso!

maestro. Pues sepa Vm d. que el referido princi­
pio de discurso no es mas de una Coma.

d is c ip . Hasta ahora no he oido cosa semejante! 
Todos , y  el primero el Maestro Cerbatana llaman y  
tienen por Coma aquella virgulilla tau conocida que tie­
ne ésta figura ( , )

maestro. Esa señal no es Com a, sino señal de la 
Coma ó parte del Colon.

discip. ¡ Cada vez lo entiendo menos! 
maestro. N o hay que fatigarse , que Vm d. lo irá 

entendiendo poco á poco. Dígame Vm d. ¿Q ué hora 
señala la mano de éste Relox ?

discip. i En verdad que ese anda igual con el mio# 
y  son las tinco en punto l

1 * 7
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maestro. Ahora bien, vuelvo á preguntar ¿ésta 

mano que nos dice son las cinco de la tarde , se debe 
llamar cinco , ó mano ?

d i s c i p . A  mi me parece que debe llamarse mano, 
porque nos señala , como si fuese con el dedo , la hora 
en que vivimos.

m a e s t r o . Pues asi como la manecilla no es la hora 
que señala, asi, ni mas menos ésta señal, ( , )  es indice 
de la Coma;pero ella por ninguna razón es aquella par­
te del Colon que señala.

u iscip. Ahora lo he percibido. 
m a e s t r o . Pues esto mismo debe Vm d. entender 

de todos los demás puntos orthographicos. Vamos ade- * 
lante. E l  Colon, que es parte , ó miembro del Periodo 
viene á ser una sentencia perfe&a , pero que todavía- 
tiene referencia á otra para su mejor inteligencia , v . g. 
S i la Orthographía prescribe el orden que las letras 
deben tener en la escritura , y  las anima con sus no­
tas, para quesean J ie l deposito de las p a la b ra s :........
en cuya sentencia, que es un Colon perfeéto , todavía 
se echa de menos otra segunda parte, para que el sen  ̂
tido,, que viene pendiente desde el principio , se declá­
r e , y  al íin no quede la menor duda. í'

2>isc ip* X o  entiendo muy bien , porque si á ese 
Colon ó miembro de Periodo se le quitase la partícula 
s i  con que empieza, quedaría absoluta la sentencia; 
pero sí le dexa con e lla , viene buscando alguna expifé 
cacion para ¿clarar el sentido. ’ ' ;  . , ■ f

m a e s t r o , Añada Vmd. á eso, que sin-la partícula 
s i sería un perfefto Periodo de un miembro solo ; pero 
con ella es Colon perfeíto cuya señal se compone de do* 
punto* uno sobre otro de éste modo ( :  a

j jis c ip . Por eso llaman algunos ¿  los dos;-punto^



sobre dichos Colon perfeBo , y  al punto y  una virgula 
debaxo de éste modo ( i )  Colon impefeíto; pero yo 
no se lo que es Colon imperfeto.

maestro. Es fácil de entender lo que es , sabida la 
definición del Colon perfeBo i pero deseando facilitar 
el asunto á la comprehension de Vm d. digo , que es 
una sentencia interrumpida, que inmediatamente nece­
sita de otra para su inteligencia * y  cabal sentido 3 v. g. 
Aunque por mucho tiempo he padecido ¡as incomodi- 
dades que trahe consigo la pobreza ;

d isc ip . Es una sentencia imperfeftisima ! 
maestro. Pues si Vmd. añadiese la segunda par­

te , que es cosa muy diversa , se perfeccionará el sen­
tido algo mas , v. g ........ Porque la voracidad del
fuego consumió la casa y mi patrimonio : .........

p is c ip . Ahora queda un Colon perfeíto; pero to- 
davia parece que falta alguna cosa para que sea Perio­
do perfeéto, y  no haya duda.

maestro. Añadamos otro Colon , para ver que le 
parece á Vmd. ,  y  sea el siguiente : Hoy experimento 
efe&os muy cotrarios , porque compadecido el Rey de 
mi desgracia , se ha dignado señalarme renta anual, 
con la que se ha desterrado de mi toda la miseria;

discip. Ahora no queda duda alguna , y  se perci­
ben los dos Colones, ó partes del Periodo , que todo 
junto suena de éste modo : Aunque por mucho tiem­
po he padecido las incomodidades que tralie consigo 
la pobreza s porque la voracidad del fuego consumid 
la casa y mi patrimonio : hoy experimento efe B os muy 
contrarios , porque compadecido el Rey de mi des­
gracia  , se ha dignado señalarme renta anual, con 
que se ha desterrado de mt toda la miseria. 

maestro. E s unBeriedo perfeétisimo de dos Colones.
dis-
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mscip. Con q u e , todo quanto puede hablarse # S 
escribirse, se ha de reducir precisamente á Periodos de 
uno , dos , tres ó quatro miembros ?

maestro* Asi debe ser ; pero no todos los que ha­
blan , ó escriben observan éstas reglas precisas, y  asi 
en lugar de Prosa suelen escribir , ó decir Versos , ó 
Romances de Ciego , de O ¿lavas, Sonetos y  Cancio­
nes , que es cosa tan digna de reprehensión como si un 
Poeta , en lugar de V ersos, escribiese Prosa.

DisciP. Y o  me acuerdo haber oido, y  leído algu­
nos Sermones y  libros que eran un Romance seguido 
que se podia cantar á la guitarra. Por mas señas, que 
mi Maestro Cerbatana los celebraba mucho , y  decía 
que aquel modo de hablar se llamaba estilo cadentieo, 
ó de cadencia , y  que era muy agradable al oido.

m a e s t r o . Sí le llamara estilo decadente » estilo 
perdido, é indigno de la imitación , hubiera dicho la 
verdad ; porque aunque también es cierto que un R o ­
mance bien hecho (  como dice un do£lo de estos Rey- 
nos )  es capaz de suspender , y  mover los ánimos , ño 
hay cosa mas fácil, ni mas dificultosa. Es fácil, porque 
su composición es una redondilla continuada , en que 
no se guarda consonancia rigurosa, sino asonancia en 
el segundo y  quarto verso , y  es finalmente dificultosa, 
porque la materia ha de ser t a l , y se ha de tratar por 
tales términos que detenga , capte, y  suspenda los áni­
mos de los oyentes. ¿Qué suspensión causará al inte­
ligente una Prosa compuesta de clausulillas en estilo 
cadentieo ? L a  misma tque pueden causarle las coplas 
de Francisco Esteban , particularmente aquella en* 
trada de

Santo Christo de la luz ,
Señor de Cielos y  Tierra  ̂ . - -■

De-
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Desata mi torpe labio ,
Y  dale voz á mi lengua.

Por el contrario, dexandonos de semejantes insulse­
ces , que regularmente son las que componen los Ro­
mances de C ie g o , y  la erudición y Bibliotheca vu l­
gar , en éste mismo género de Verso se pueden escribir 
cosas altas, y  pintar qualesquier sucesos con tal viveza 
que conmuevan el ánimo del L e íto r , v. g.

Mirando estaba un retrato 
D el R ey Phelipe Tercero.
Donde armado le pintaron,
Un pobre Soldado viejo.
Mirábale con un ojo ,
Aunque quisiera con ciento,
Que una pelota le hizo 
Fálto en Frisia del izquierdo.
De un mosquetazo tenia 
L a  pierna derecha menos,
Que llevó sus miembros p a res ,
Y  traxo nones sus miembros.
A  puro canon de lata ,
En que á España traxo embueltos 
Papeles de sus servicios,
Un órgano venia hecho.
Y  después de enternecido 
Lloró solo con el verlo ,
Ante el medio arrodillado 
A  voces le dixo aquesto.
En San Quintín vuestro P adre,
Sobre Roma vuestro A buelo ,
En la Naval vuestro Tío
En mil peligros me vieron,!: ' "
Otras veces os he visto , . ; ...

Q  Pin-



Pintado , mas yo confieso ,
Que lo que os está mejor 
Es un vestido de Acero.
Vuestra guarnición mas rica 
Es de Soldados expertos.
¡ O que bien os estarían 
Las mangas de Arcabuceros!
¡ Galan os hacen las armas !
V ed que de esa suerte pienso 
Que el gran sepulcro de Christo 
Os aguarda por Gofredo.
¡ Si os viesen de aqueste modo 
En medio de un campo abierto 
Los Españoles, sin duda 
Les viniera el mundo estrecho ! 
Dad que decir á la Fama 
En aqueste ministerio,
Quitareisle de la boca 
Los Cesares, y  Pompeyos.
A  que me despachéis vine ,
Y  no haréis mucho en hacerlo , 
Porque para la otra vida 
Medio despachado vengo! 
Pidiendo andamos limosna,
Santo R ey  , por vuestro Reyno 
Los que por defensa suya 
Estámos sin carne y  huesos. 
Pintado 7 Señor, os hablo ,
Porque os hablo sin Porteros, 
Que por vos no temí lanzas ,
Y  en vuestra guarda las temo........
Aquí llegaba éste pobre
D e su discurso suspenso,



123
Sin traza de concluir 
En un buen rato de tiempo ,
Quando pronto un Alguacil 
L e  echó la mano , diciendo:
Que por vagabundo y pobre 
L e  mandaban echar preso, 

m scip. Pues en verdad que se me han saltado al­
gunas lágrimas , oyendo la tal historia , y  no se en que 
consiste í

m aestr o . Consiste en la naturalidad con que se 
finge , pinta y describe un suceso , que aunque real­
mente no haya sucedido , puede suceder. ¿Q ué hom­
bre sensato no se conmovería al oir el soliloquio de 
aquel pobre Soldado con el retrato de su R ey  ? Y  qué 
ánimo habría tan indolente , que pudiera observar con 
indiferencia el que le quitasen delante sin otro motivo 
que el que acaba Vm d. de oir?

d isc ip , Dice Vm d. bien , y si me hubiera hallado 
en el lance , me hubiera expuesto, por dexar al pobre
estropeado en su libertad.......

m a estr o . Quede pues sentado, que quando se es­
cribe Prosa, ha de constar de Periodos, sin que en ellos 
haya ningún género de Versos; porque si los h ay , 
serán otros tantos defeétos tan reprehensibles como si 
escribiendo Versos, no constasen éstos de aquellas sylabas 
determinadas á su clase , ó no tubiesen el asonante, ó 
consonante en sus lugares determinados,

d is c ip . He entendido muy bien todo quanto Vm d. 
ha dicho , y  así protesto desde ahora no leer, ni oir 
cosa alguna en estilo cadentico.

m aestr o . Hará Vm d. muy bien , y  mucho me­
jor en proponerse por modelo para imitar el exercicio 
de las vitudes, y  de un lenguage puro castellano las

Q  2 obras



obras del Padre Ribadeneyra , y  del Padre Fray Luis 
de Granada que .cada uno es un Cicerón Castellano* 
Haga Vmd. por imitar su estilo , y  conseguirá el ha­
blar con propiedad.

d isc ip . Procuraré hacerlo asi ; pero quisiera me 
dixese si había , o no, otros Autores que imitar ?

m aestr o . Hay tantos y  tan buenos, que sería obra 
larga aun el apuntar sus nombres. Luego que Vm d. 
se haya tinturado , y habituado el oido con la repetida, 
lección de las obras citadas , conocerá el que es buen 
Autor , y  el que no lo es. Esto es por lo que toca i  
Prosa excelente. Si Vmd. desea buenos Versos, propón­
gase por modelo los de Garci Laso de la Vega , y de: 
Don Jorge Manrique , y  tenga Vm d, por buenos á 
todos los que tengan mas , ó menos semejanza con. 
aquellos , y  yo aseguro á Vm d. que no errará en su¡ 
juicio.

d is c ip . Dígame Vmd. señor Maestro , ¿ se dis­
tinguen los Periodos en el Verso del mismo modo que 
en la Prosa ?

m aestr o . No hay, diferencia ninguna en las par­
ticiones , ó divisiones de las clausulas, v. g.

¡ Quan bienaventurado
Aquel puede llamarse
Que con la dulce soledad se abraza,
Y  vive descuidado,
Y  lejos de empacharse
En lo que el alma impide y  embaraza,
N o ve la llena plaza ,
N i la soberbia puerta 
D e los Grandes Señores,
N i los aduladores
A  quien la hambre del favor despierta!

No
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No le será forzoso ' r
Rogar , fingir , temer , y estar quexoso , &c* 

D el mismo modo se usa de la Interrogación , y  A d ­
miración, según verá VmcL en’ los Versos.siguientes de 
Don Jorge Manrique. * / i

Aquel de buenos' abh'go r 
Amado por virtuoso 
D e la gente,
E l Maestre Don Rodrigo :
Manrique 4 'tan famoso ■ .. '
Y  tan caliente >
Sus grandes hechos y  claros 
N o cumple que los alabe 
Pues los vieron i

, N i los quiero hacer caros . / ,r ‘
Pues el mundo todo sabe * i j
Quales'fueron. • T ' : •

Amigo de sus amigos» ' - -
¡ Qué señor para criados 

.Y  parientes! ? . • . - - v . -
, jQué.eñehiigQdé:ehetñigQsl- ¡; v■ , 

í ‘ ¡ Q ué Maestread© esforzados, :: , v ( ;■
¡ Y  Calientes! ; ,  ̂ ?

¡Q u é  seso para discretos í 
¡ Qué gracia para donosos!
¡ Qué razón! . • .  ̂ n
¡Q u é benigno.álos( subjetos; ¡.n

■t . Y  á los brabp^y, dañosos. i , v  ̂ i t 
Un León !

I Qué se hizo el R ey  Don Juan !
I Los Infantes de Aragón

; ..Qué se hicieron;? mn:- ■ v ■ s n -■ o. -n 
f Q téífké de tan toi galan ? í - -  ̂ ¿ - 0

tQ u<
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i Qué fue de tanta invención 
Como truxeron ?
Las Justas y  los Torneos,

, . Paramentos, bordaduras
Y  Cimeras
¿Fueron sino devaneos ?
¿ Qué fueron si no verduras 
De las eras ?

Discxp* Quedo enterado de que para dividir las 
clausulas de los Versos*se usa de las mismas Notas or- 
thographicas que en la Prosa. Ahora para hácerme i  
Versos blandos, dulces , elegantes y  perceptibles, pro­
curaré leer muchas veces á Garci Laso de la Vega , y  
á Don Jorge Manrique , porque los retazos de uno y  
otro que Vmd. ha referido me han gustado y  regalado 
el oido. ,

m aestro . Son excelentes cada uno en sü clase! 
Pero esto no debe impedir á Vm d. el que después lea 
á Fray Luis de León , y  a F ray Pedro Aíalon de 
Echayde, cuyos Versos son tan puros en lenguage Cas­
tellano , y  su mido desdecir tan dulce y  expresivo, 
que merecen muy buen lugar después de Garci Laso. 
Luego que Vmd. se haya tinturado de la elegancia de 
los antecedentes , debe-Vmd. leer muy despacio las 
obras de Don Esteban Manuel de Villegas, y  al}í apren­
derá Vm d. mil primores, y  sabrá hasta donde puede 
rayar nuestro Idioma, manejado por inteligente, en com­
petencia de Griegos , y  Latinos , y  finalmente podrá 
burlarse de los que buscan frases y expresiones estran- 
geras para explicarse en Castellano.

m sciP. Asi lo haré sin .falta ninguna* Ahora solo 
deseo saber todo lo que corresponde á las*demás Notas 
orthographicas , porque .hasta ahora solo-ha) tratado

Vmd*



Vm d. de las que entran en los Periodos de uno , dos, 
tres , ó quarro miembros,

m aestr o . En los Periodos se usa , quando es me­
nester , de las Notas orthographicas, no de monton, 
sino de cada una de por sí en su debido lu gar; porque 
dando por supuesto que todo quanto se habla ó escri­
be se compone de ellos, unas veces-será preciso pre­
guntar , otras admirarse í otras ( señaladamente en la 
escritura )  partir la dicción ; animarla con el accento i
usar del Paréntesis , de la Diéresis , del Yphen........

d isc ip . Jesús Maria y  Joseph ! ¿Qué nombres son 
esos , señor Maestro ? En mi vida los he oido nombrar 
al Maestro Cerbatana. Si Vm d. no me los explica, me 
quedaré en otra nueva confusión.

m a estr o . Sosiegúese Vm d. que yo procuraré alla­
nar las dificultades r y  dudas que á Vm d. le ocurran. 
Ahora no puede ser , porque estoy cansado i el asunto 
es largó , y  requiere conversación separada.

d isc ip . Y a  me hago cárgo , y  para que Vm d. 
descanse y  cóbre nuevas fuerzas, es razón que por ahora 
hagamos punto, clausular , ó de Periodo.

'  '  J '  > ■ ~  I1; ; i  1 ’t i ,  ‘ '  , - - * • ■

- . f j í eyí;t\ ■ '  ■ v  ix . ’ ■'
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CONVERSACION VIL
De las Notas orthographicas que sirven 
J para dividir las partes 3 ó miem­

bros del Periodo,

MAESTRO, DISCIPULO.

maestro, l tf^iUEERa Vm d. señor Maestro , qu& 
desde que me aparté de Vmd. rió 

he podido olvidar aquellos nombres Yphtn , DiasS ti­
sis , v  Diuresis , que mas parecen de conjuro que de 
Órthología?

maestro. No tengo dificultad en .creerlo, a  vista 
de la tenacidad con que todas mis especies y  noticias se 
quedan estampadas en su buena mehollera. Esa re­
tentiva es muy loable, y  debíamos tenerla todos los 
que deseamos aprendtf IVpptljUri^P'que no se pega de 
éste modo, suelenJlecir , que éntrápor un oido y sale 
por el otro.

discip. Puesta mí me parecía curiosidad el deseo 
que tengo de saber ^'ayeriguar |ódb lo que no entien­
do. Y  asi supuesto q u é s já ^ q ^  lo sea, no es inútil, 
sino provechosa, me atrevo á suplicar á Vmd. me in­
forme enteramente del verdadero uso de todas las no­
tas de Orthographía.

MAES'



m aestro . N o será otro el asunto de nuestra con­
versación, porque es de mucha importancia. Por tanto 
debe Vmd. saber , que además de las letras , sy Jabas, 
y palabras, de que se componen los Periodos, Discur­
sos , ó razonamientos en todo genero de asuntos, hay 
también varías figuras de caraíleres, que sirven para 
dividirlos , y  animarlos , y  sin ellos sería qualquier es­
crito una selva confusa de voces , que estaría expuesta 
á muchas equivocaciones, asi para el que leyese, como 
para el que oyese leer. Infiérese de aquí, que si uu es­
crito sin puntuación no se puede leer, ni entender; tam­
poco podrá entenderse , ni leerse, aunque esté perfec­
tamente puntuado, y  dividido, sino hay conocimiento 
de las referidas Notas orthographicas , y  por consi­
guiente resulta, que es absolutamente necesario que el 
muchacho las aprenda, para leer como debe, y  para es­
cribir después con perfección.

pisen»* Me parece que no tiene réplica lo que 
Vmd. dice, porque si yo por exemplo, hallase en lo im­
preso , ó en lo manuscrito ese ITfhen , Diéresis, ii otra 
qualquier Nota orthograpbica, pasaré por alto, sin saber 
que oficio tienen , ni como se llaman.

m aestro . Asi sucedería precisamente; pero yo de­
seo que Vm d. vaya perfectamente instruido de todo, es 
decir: que lleve Vm d. muy bien zanjado de antemano 
un cimiento sólido sobre que se pueda levantar, sin pe­
ligro de ruina, el edificio de las demas Ciencias, que se 
siguen después de la Orthología. Asi pues , respecto de 
que ya tiene Vmd. noticia de los Periodos, proseguire­
mos ahora explicando los Puntos y  Notas orthographi­
cas. Verdad es, que el asunto requeriría un largo y cu­
rioso Discurso ; pero me ceñiré á lo preciso: procuran­
do poner exemplos en Verso para que Vmd. lo entien-

JR da
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da mejor, y  le quede estampado en la memoria,

iu s c ip . D oy á Vmd» muchas gracias por sus bue­
nos deseos, y  no dudo,, mediante la natural claridad de- 
Vmd* y  de la licencia que me ha dado de poder pre­
guntar y  repreguntar, que entenderé todo quanto. Vm d, 
quiera que entienda.

m aestr o . Para tomar de raiz el asunto^debe Vmd. 
saber y  conocer los nombres y caracteres que sirven 
para la puntuación de los Periodos, porque mal podrá , 
cantar, ó tocar una obra musical el que no conozca los 
signos ó cara&eres de la Música; ni el Orthologo podrá 
pronunciar, ó leer con buen tono, ni mover los afe&os,. 
si no conoce los signos y  notas que sirven a  esta F a ­
cultad,

d isc ip . ¿Quales son los nombres y  las figuras de1 
esos carafteres ?.

m aestro . Los mismos que hallará Vm d. en la Car­
tilla Numero V I I ,  E l primero se llama Coma, y  tiene 
ésta figura ( ,  )  E l segundo Colon imperfeéto )  E l 
tercero,Colon perfeíto ( : )  E l quarto Interrogación (?) 
E l quinto Admiración ( ! )  E l  sexto Puntot clausular, ó 
periódico ( .)  E l séptimo Paréntesis Q  El oífavo Di-a-sta- * 
sis, División y G u ió n ó  Reclamo ( -  y  E l  noveno D ié­
resis ( ü )  E l décimo Apostrophe ( * )  E l undécimo Y - 
phen ( - )  E l duodécimo Accento Q '*), Y  el décimo ter­
cio Interrupción ( ...........y

d isc ip ,  ¡Mucha greguería es esa! ¿ Quando llegaré 
yo á entenderla ?:

maestro .  Antes de pocas horasr porque los exem- 
píos,. y  la voz. viva desvanecerán 2 Vmd. las dificulta­
des , y  sobre todo á la  prueba, me remito. L a  Coma, 
que también se llama In cis ió n ó  Cortadura, y  Diasto- 
le , es la mas pequeña parta del Colon, y  no tan soía-

men-



mente sirve para tomar haliento * qúando se habla, ó se 
lee v* g.

Aunque éste grave caso haya tocado 
Con tanto sentimiento el alma m ia, &c* 

sino también para dividir los nombres substantivos, o 
adjetivos, y  también los verbos* quando concurren mu­
chos , ó pocos en el Colon, ó parte del Periodo, y , g. 

Verás entonces á tus pies rendidos 
G olas, petos, montantes, y  zeladas,
Arcos , ballestas, dardos, tablacinas,
D agas, estoques, picas con espadas»
Manoplas, brazaletes, y  lucidos 
Yelm os, rodelas, cotas, culebrinas,
Alfanges duTos, mallas, jacerinas,
Truenos, pasavolantes , y bombardas,
G  i netas, partesanas, y  alabardas,
Trabucos, basiliscos, y  mosquetes f 
Bombas, y morteretes,
Venablos, y  gorguees
Trabucos, roncas, grevas, arcabuces.
Las balas, escopetas, y  corazas,
Hierros, sillas, testeras, frenos, mazas,
Y  al.fin de todo sus cervices duras 
Sugetas á sus lazos y ataduras, 

en cuyo exemplo ve Vm d, divididos todos los nombre* 
substantivos referidos con la incisión, ó cortadura, para 
evitar confusión.

Diserta 2 Que es nombre substantivo ? 
maestro . Aunque la respuesta no pertenece á la 

Orthología, digo, que el nombre es de dos maneras, i  
saber substantivo, y  adjetivo : el substantivo es el que 
significa substancia, y  puede estar en la Oración por si 
solo, como qualquiera de los arriba nombrados. £ 1  ad-

2L« je-
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jetivo es el que significa accidente, y  no puede estar por 
si solo en la Oración sin el substantivo, v. g. gallardo, 
ligero, fuerte, &c. los quales necesitan arrimarse á subs­
tantivo v . g. Mancebo gallardo , Navio ligero, Casti­
llo fu erte , &c.

u isc ip . Y a  lo he entendido* 
m aestr o . Pues todos esos nombres, como he dicho* 

ya sean substantivos^ adjetivos, quando concurren mu­
chos, ó pocos , se deben separar con su Incisión, v* g. 

En ese claro. Sol, que resplandece >
En esa perfección sobre natura r 
En esa alma gentil, esa figura,
Que alegra nuestra edad, y  la enrriquece*
H ay luz que ciega, rostro que enmudece,, 
Pequeña piedad, gran hermosura ,
Palabras blandas, condición muy durar 
Mirar, que alegra, y  vista que entristece^
Por eso estoy , Pastora , retirado %
Por eso temo ver lo que deseo
Por eso paso el tiempo en contemplarte*
f Estraño caso , efefto no pensado!
Q ue vea el mayor bien , quando te veo r 
Y  tema el mayor m al, yendo i  mirarte*.

Discip. En este soneto hay basrantes substantivo*, 
y  adjetivos, y  es buen exemplo para el uso de la Incb* 
sion en- casos semejantes.

m aestr o . Por eso le presento á Vm d. y  para, el 
mismo fin se pondrán las oítavas siguientes de D . Alon­
so de Hercilla, que tienen muchos verbos r y  nombres 
uno en pos de otro, divididos con su. Incisión corriente, 
porque pueda servir de exemplo. Dice pues asi la pri­
mera de ellas:

Don Luis de Requesenes. de otra vanda
Pro-
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Provoca, exorta, anima, m ueve, incita,
Corre , vuelve , revuelve, torna, y anda 
Donde el peligro mas lo necesita:
Provee, remedía , acude , ordena , manda ,
Insta, da priesa , induce, y solicita 
A  la diestra , siniestra, á Popa, á Proa,
Ganando estimación, y eterna loa. 

prscip. Es buena o¿tava para la demonstracíoit. 
maestro* Unicamente se pone para ese fin ; pero 

como Poesía , está muy lesos de ser excelente , porque 
toda ella se reduce á una enumeración de las palabras 
con que se puede expresar una misma cosa. E n  ningu­
na de las-peleas que describe Homero en su Iliada , se 
hallará semejante inventariólo runfla de verbos. V aya 
la otra del mismo Hercilla * en que se. hallan muchos 
nombres:

Todo ha de ser batallas, y  asperezas.
Discordia, fuego, sangre, enemistades»
Odios y rencores, sañas, y  bravezas,
Desatino , furor, temeridades,
Rabias, iras, venganzas,  y  fierezas,
M uertes, destrozos ,  rizas, crueldades,
Que al mismo Marte ya pondrán hastío> 
Agotando1 un caudal mayor que el mío. 

d is c ip * Me gusta mucho mas que la antecedente; 
maestrov También se debe poner Incisión antes y  

después de los Vocativos, quando vienen en medio del 
C o lo n b  Periodo, v . g.

Quisiera yo ésta v e z , Phelipe Augusta?
Trompa sonando de metal robusto , &c.

Pero si el Vocativo viene al principio, se pondrá una 
Coma sola , v. g.

O Mercurio ehqüenke^........-
Tu?



Tu , que nieto de A tla n te  reduxiste 8cc. 
p is c ip . Señor Maestro , que es Vocativo? 
maestro» E l nombre de aquella persona con quien 

hablamos;*i¡ó á quien dirigimos nuestro discurso , como 
ha visto Vm d. en los dos exemplos antecedentes.

p is c ip . Con que según eso, en las Cartas, M e­
moriales * Peticiones, y  otros escritos que siempre em­
piezan hablando con el R ey  , coa el Consejo, con el 
Padre, el Hermano * ü el A m igo, se pondrá C o­
ma , ó Incisión después del Señor; M uy Poderoso Se­
ñor ; Excelentísimo Señor, M uy Señor mió; Padre; & c. 

maestro, i Quien lo duda ? 
piscip. Yo  el primero, porque regularmente, des­

pués de esos Vocativos, ó como se llaman, veo poner 
un ponto clausular mas redondo que mi cabeza.

m aestr o . Que importa que se ponga, para que 
dexe de ser abuso, y  mala costumbre! También verá 
Vm d. en ¿artas de hombres sesudos, y  de pro la si­
guiente frase que siempre me ha dado mucho golpe: 
Acuso el recibo de la de Vmd... el Correo pasado acu* 
sé la de Vmd. de tantos del corriente , &c.

u is c ip . Es cierto que la he visto en algunas Car­
tas ; pero yo no entiendo que significa acusar el recibo, 

m aestro . Es un disparate autorizado con la cos­
tumbre, en lo demás, el recibir una Carta, me parece 
que no es pecado digno de acusación; y  en caso de ser­
lo , no debia acusarse de él el que redbia la Carta, si­
no otro á quien estubiese encargado el que no se come­
tiesen semejantes delitos.

d is c ip . Se conoce que Vm d. está de buen humor! 
JDigame Vmd. si sabe algo sobre el origen de esa acu­
sación.

MAEstRo. No tubo otfo, según oi decir á un ami­
go



go mío anciano, hombre de vígotes, y  calzas atacadas 
que el haber dado un Gran Señor una minuta de su 
mala.letra a un muchacho que le escribía sus Cartas, y  
empezaba : Avisó d Vmd- elrecibo, de la suya. Como 
la u , estubiese ligada con la i , leyó Acusó, y  coló la 
errata, aunque el Señor leyó la copia de Cruz a la fe­
cha- Llegó la Carta á su destino , y  el sugeto á quien 
se dirigía,, aunque le disonó la tal enerada, hubo de tra­
garla ,  creyendo firmemente; que> era nueva frase corte­
sana, y  respondió, acusándose Cambien dd habers recibido 
la del Gran Señor» He aquí,el origen de la acusación de 
las Cartas r que ha cundido/ como  ̂la. peste de vecino á 
vecino-

d i s c i p . Pues yo  aseguro a Vm d. que no usaré ja­
mas de semejante acüsacion * y  quando - necesitase res­
ponder á alguno diré deL misma modo que-mi Paysano 
Hernando del P u lgar: Señor; Compadre, vuestra letra 
recibí, e porque veáis- si la entienda'r diré claro lo que~ 
vos decís éntrr dientes

maestro- Atengase V m L  a ese estilo* epistolar, i  
ese acendrado modo de hablar en Castellano., y  ríase 
Vm d- de la. otra, introducción moderna ,, certificando á 
Vm d- de paso , que para cada expresión estrangera, de 
las muchas, que ha introducido la falta de inteligencia 
d f  nuestra Idiomatenemos: una docena de otras mas 
enérgicas y  significativas. Pero vamos adelante con el 
uso de la C om a, Incisión, ó cortadura, la qual debe 
ponerse antes de los Relativos’ Que ; d  los qualer;  d  
quien; el qual;: la quali el quer de quienr cm  qmem &c. 
D e cada uno: de> estos: le. daré á Vm d- un exemplita da 
nuestros Poetas.,

msciF. Estraño mucho que me dé: Vmd. los ejem­
plos en. Versa.. . i ■ r i

JfiAES-’



maestro» La razón és, porque el Versó se estampa 
mejor en la memoria que la Prosa. Pero si Vm d. gusta 
mas de lo primero que de lo último , trastorne Vmd;. 
el orden de las palabras» y entonces el Verso dexará de 
serlo.

d isc ip . Quedo satisfecho» y no quiero meterme eri 
dibuxos.

maestro . Vamos i  los exemplos por el orden de 
los Relativos señalados, empezando por el Que v-g* 

Como Cierzo indignado y 
Que con súbito soplo descompone
L a  mies en la campana......

tusen*. Porque llama Vmd. Relativos í  
m aestr o * Porqué tienen relación al Nombre, ó al 

Pronombre, como percibirá Vmd. en el exemplo ante­
cedente , en donde el Relativo Que corresponde, ó ha­
ce relación al Nombre Cierzo. Lo  mismo debe Vmd. 
entender de A  los quales. v. g.

Y  todos con los gestos lastimeros 
,, Me preguntaban quales habian sido 
„  Los accidentes de mi mal primeros f 

A  los quales en tierra yo tendido 
Ninguna otra respuesta dar sabía,

», Rompiendo con sollozos mi gemido f 
,, Sino de rato en rato les decia: &c. 

d isc ip . Es cierto que el Relativo A  los quales ha* 
ce relación al Todos.

m a e s t r o . Lo  mismo sucede con ¿ste Relativo d  
quien, que refiere el exemplo siguiente.

„  Dexad de perseguir las alimañas,
„  Venid á ver un hombre perseguido,
„  A  quien no valen fuerzas y a , ni manas» &c. 

También es Relativo el qual v. g.



„  Y  al mozo coronaba en el fin della,
»> E l qual como la estrella relumbrante...

15el mismo modo es relativo L a  qual> como se ve en el 
exemplo siguiente.

„  L a  fama en él renueva la presteza,
„ L a  qual con ligereza iba volando... 

Ultimamente, también son Relativos el que ; de quien; 
á quien;  y  con quieh ;  según percibirá Vrad. de loa 
ejemplos siguientes.

„  Cyprés era robusto , el que ya roto 
’ „  Tronco se quexa del valiente Noto.**

„  Porque de tanto hijuelo 
„  Crias la sucesión fuerte y famosa,
„  Que no la tiene el suelo 
„  Mejor para la guerra sanguinosa,
„  De qüien eres fecunda
,, Mas que en espigas C eres, quando: abunda.»

,, O tu , que ya estás harto 
„  De ver el juego mísero, y  sangriento,
,, A  quien e l turbulento
f, Alboroto del Persa agrada y  Partho*..«

„  Otro al papel remite
,, Con eterna alabanza, sin que apenas
„  Otra Ciudad alabe,

Las dos famosas de Argos y Mycenas,
„  Con quien nadie compite,

Por ser Junón su dueño , deidad grave...
DTscip. Quedo enterado de que he dé poner Inci­

sión antes de todo Relativo semejante á los exemplos ar­
riba propuestos, y  de que lo he de hacer asi en Verso 
como en iProsa¿

S ÍÍAES'



m aestro* También Jebe Vmd* poner Incisión an* 
tes de las Conjunciones y , b , e , /). 

d is c ip . Que es Conjunción ? 
m aestr o . Es una parre indeclinable de la Oración, 

que junta algunas partes de ella, y. aparta las demas, se* 
gun percibirá Vmd* en este exemplo d é la  Conjua- 

\eibn/. ' 1
„  Debajo, de un A liso , donde el vienta A >

„  Suavemente entraba,
„  Y  un manso, y  apacible silbo daba,
,, Templando del calor el crecimiento....»

Lo mismo, digo de todas las demas Conjunciones, y  Dis­
yuntivas v. g .

„  Que me suba, ó baxe el mundo,,
,, O que me ponga fortuna.
„  Sobre el cuerno de la Luna,
3) O me hunda hasta el profundo,
,, La razón en que me fundo ,
„  Para que todo lo abrace , 
t, Es saber que Dios lo hace* 

niscxp. i Con que en ese exemplo la letra b , es la 
Disyuntiva ?

maestro. Es al píe de la letra; pero hay otras par­
tículas que hacen el oficio de Disjuntivas / Como son nn 
stw¿ &c* como se demuestra en los exemplos siguientes* 

„  Por que no Díndyméne 
„  De sus7 ministros prevarica el juicio,
„  N i el Señor de Hippocrene.
,/C on  Baco, adonde aceta el sacrificio,
,, N i tanto el Corybante .; ~
„  Reduplica la esquila resonante h 
„  Como á veces la ira ,
n A  quien la espada Nortea na espanta,

„ N i
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„  N i  el Mar quando se a!ra,
„  N i el fuego ardiente, ni la mano santa 
,, De Jo v e , quando invia 
„  E l rayo estragador en medio dia.,........*

,, Todos los Dioses del se condolieron,
, ,  Sino Neptuno solo , que está airado 
„  Contra el divino U lixes, porque quiere 
» Que no vuelva á su tierra, sino que ande 
„  Perdido por la m ar, y t que padezca,......

„  N o es poético adorno fabuloso,
*, Mas cierta historia, y  verdadero cuento*
,, Ora fuese algún caso prodigioso ,
,, O estraño agüero, y  triste anuncíamiento,
,, Ora violencia de astro riguroso,
,, Ora inusádo y  rapto movimiento ,
„  Ora el andar el mundo Q y  es mas cierto)
„  Fuera de todo término , y  concierto. 

d is c ip . Y a  he percibido que la Coma, ó Incisión 
se ha de poner antes de todas las parteó, que deben se­
pararse , , y entonces hace allí su propio oficio que es e l 
de cortar ó separar; pero no puedo componer como, ó 
pon que razón se haya de poner la señal de Incisión, ó 
cortadura antes de las Conjunciones; porque si hay cor­
tadura , no puede haber, unión.

m aestr o . Vm d. duda muy bien; pero todas esas 
dificultades se desvanecerán sabiendo que la tal figura, 
ó caráíler tiene dos oficios: uno, que es el regular, de 
denotar una breve pausa , quando se habla, ó se lee , 
y otro de cortar , separar , ó dividir los nombres, los 
verbos, los Synonomos,ó nombres equivalentes; QLian­
do hace el primer oficio ; ¡que ese le enseña da natura-*

S a le-



leza misma , y  nuestro natural tono Je  hablar ,.sm ne­
cesidad de consultar á nadie , entonces, se llama Diasta* 
U , que es la dilatación, ó ensanche del pecho, para to­
mar haliento; pero quanda hace el segundo olido, enton­
ces se llama con gran propiedad Incisión, ó cortadu­
ra ; bien que en uno y  otro oficio, y aun en el de Dis­
yuntiva, siempre tiene la potestad de unir, y  de separar 
los miembros del Periodo, si es que Vm d. hace- memo­
ria de lo que se trató sobre éste particular en úna de 
nuestras Conversaciones.

u isc ip . Tengolo muy presente; pero quisiera yo 
me disese Vmd. adonde hallaré la figura de la Dias- 
tole, y  si se ha usado- en algún tiempo en Castilla.

m aestr o . L a  Diastole y (  que es una rayuela dia­
gonal, que es lo mismo que atravesada al soslayo de la 
izquierda á la derecha, sin exceder del cuerpo del ren­
glón )  se halla á cada clausula en todas nuestras. Impre­
siones antiguas de letra semejante á aquella con que ac­
tualmente se imprimen las Rulas de la Santa Cruzada. 

d is c ip . Y a  me acuerdo: esa es letra Gothlca. 
m aestr o . H ay tanta diferencia del Caráíler Ga- 

thico i  la letra de las Impresiones antiguas, que el vul*t 
go llama de Calderilla, como de lo vivo a lo pintados 
E l verdadero nombre de aquéL Carácter es el de Tortis. 

piscip . ¿Q ué quiere decir Tortis*. 
m a estr o . Aunque sea digresión, que alguno llama-: 

r í  pedantería T satisfaré la curiosidad de Vmd. Por los 
años de 1480. vivían en Veneeia dos Impresores lia? 
mados Dominico , y Juan Raptista de Tortis, que no 
se si eran Padre, é hijo> ú hermanos j pero esto impor* 
ta poco para mi intento. L o  cierta es que estos Impre­
sores dispusieron hacer nuevos punzones y  Matrices de 
letras para imprimir, siguiendo la idea de aquellos pri­

me-
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ínerós Alemanés , que enseñarón el admirable artificio 
de la Imprenta^ pero emendando muchos defecaos. Lue­
go que el Publico de toda Europa vio las nuevas Im ­
presiones de Tortis , admiró la limpieza , y hermosura 
de ellas, y  de aquí procedió el que de todas partes pi­
diesen fundiciones , y para distinguir ésta letra nueva 
de la Qtrar la honraron Con el Apellido de sus Inven*? 
tores. L a  misma fortuna de perpetuar su Apellido tu­
bo el Impresor Sebastian Grif>  cuya letra bastarda > 
que es algo diferente de la Itálica , conserva todavía el
nombre de Letra Grifa , o dél Grifo.....  ¿Pero que tier
ne que ver esto con la Diastole de que tratamos ?

d is c ip . N o dexa de tener alusión r y  aunque no la 
tublera, á mi me quadran esas noticias , que asi como 
son nuevas para m i, lo serán para otros muchos.

m a e st r o . Volviendo al asunto , digo que la tal Ta­
yuela , ó Diastole tiene también en dkhas Impresiones 
de Tortis el oficio doble, y  de algunas cosas mas por 
incuria de los Impresores ; pero su oficio verdadero es 
el que dice el Maestro Juan de Yciar ,  tratando de la 
proporción que se debe observar en la escritura. Oiga 
Vm d.r sus. palabras cbn,atención* „  Tomando, pues ¿ la 
fi materia quasi de raíz , es de saber que en el razona- 
,, miento, y  común hablar nuestro, acostumbramos ha-r 
„  cer, como cada uno ve , ciertas pausas , ó detencio- 

nesr y  éstas sirven asi para que descanse el que habla, 
,, como para que entienda el que escucha. Y  es de notar, 
,, que no-se hace pausa donde quiera, ó siempre que al 
,, que habla se le antoja, antes bien en cierto lugar, y  
„  paradero, que-es en fin de sentencia perfeáta ó  imper- 
„  feéta : y  de ésta perfección, a  imperfección nasce ser 
„  m ayor, ó menor la pausa y  descanso del que habla. 
„  Como la escritura no sea otra cosa que un razona-

miea-
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jj miento y  platica con los ausentes, hallanse también 
„  en ella las mismas pausas, é intervalos señalados coa 
„  diversas maneras de rayas y  puntos. Para lo que ba- 
„  ce á nuestro proposito abástanos saber , que los inter- 
„  válos ó pausas de la escritura notadas en fin de sen* 
„  tencias , y  también en otros lugares algunos, cómo se* 

hace donde fallesce Conjunción copulativa, suelen los 
,, Escribanos é Impresores señalarlos con algunos,destos 
,, puntos , ó rayas que aquí ponemos por cxemplo : 

La primera de estas señales acerca de los 
Gramáticos se llama D iastole, la .segunda* se llama 

„  Comma , la tercera Colum , la quarta Paréntesis , la 
„  quinta Nota tnterrogationis, la sexta y ultima Pan- 
„  Bum clausularey sive per iodi. Bien es verdad que no 

todos los moldeé, ni Escribanos usan de todas estas 
ti seis diferentes notas, que por la mayor parte la según- 
,, da nota que es la Coma sirve por sí, y  por la Día* 

stole, y  también por los dos puntillos, que es el Colum* 
d isc ip . ¡ Muchos oficios son esos para una sola no­

ta ! A  mí me parece , salvo el di&amen de Vmd. que 
ahora tenemos mas formalidad en nuestra puntuación.

m aestro . Asi es, porque en las ediciones antiguas 
no se hallan accentos, ni otras distinciones que ahora te* 
némos; pero no ha sucedido lo mismo en todos tiempos, 
como se dirá en otra ocasión. Por lo que toca á la Día- 
Stole, d igo : que también nosotros la confundimos- coq 
la Com a, haciendo que esta sirva en lugar de aquella* 

d is c ip . £ Como se conocerá quando es Diastole y  
quando Coma? . ¿

m aestr o . Para conocerlo no hay otra regla mas ser 
gura que la respiración en nuestro común modo de ha? 
blar, y  el perfedo conocimiento de las partes, ó miemr 
bros del periodo, , . . ■. u

PIS-
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niscfp. A  mí’ me parece bien esa reg li porque 
todos los que estamos buenoé y  en natural sosiego , ya 
sea hablando., ó ya leyendo * respiramos á un mismo 
compás, y  ésta respiración precisamente nos dirá quaa- 
do hace un oficio ü otro. ^

maestro* Es tan segura* que no engañará á ningu­
no que estubiere sano, y  sosegado: digo sano / porque 
si el que habla ó lee está enfermo del pecho * vi^ne fa­
tigado , u es balbuciente* en tales casos necesitará hacer 
Diastoles* ó respiraciones á cada paso. Finalmente ^en 
otra ocasión daré á VmcL Ciertas, reglas naturales y  sen­
cillas para, que: la'Oración vocal * u escrita se haga clara 
y  perceptible * las quales no desagradarán a Vm d. En ­
tre tanto * pondré algunos exemplos pertenecientes al 
buen uso de Punto y  Coma* que sirve para denotar 
el Colon imperfeéto* de cuya señal se usa quahdo si­
gue inrixediatamente alguna clausula, que contradice f 
modera, ü aclara la sentencia del Colon* o párte del pe­
riodo antecedente v. g.

Contra'sí mismo predica , -
’ ’Cón ár'tifido insolente ‘

Pues aquello qüe eljhfáima  ̂ V - "
E s lo propio que comete....^. '

Ladrando va desde Iexos 
r A  los ingenios valientes;
" Péró qnánto dic9 es hurto - 

D e  \oí mismos a quién muerdév..**
‘ ' - n  a . ^  y . . / ' í i ,  - ‘V i

M e parece que bastan estos dos exemplos para-el buen 
uso de la Nota,, ó señal del Colon imperfeéfow^ 

d is c ip . f < No se canse- Vmd</ en refer¿p , ni ,escribir 
otrosí puesyá tengo entendido q u eh é  de usar de él

pa-



para señalar las sentencias contrarías, y  que he Je  ha­
cer mayor pausa que en la Coma.

m aestr o * Pues vamos ahora con el Colon perfec­
to , cuya señal se reduce á dos puntos uno sobre otro , 
y  se usa de ella al fin del Colon , dando á entender que 
todavía falta alguna cosa para que el sentido quede re- 
; dondamente concluido. Quando se halla la señal de Co­
lon perfeíto , se hace mayor pausa que en el Colon 
imperfeto , como percibirá Vm d. en el exemplo si­
guiente ;

Y  tu refugio y  esperanza mía,
Virgen divina , á quien cien mil legione*
D e aquella celestial caballería 
Con trompetas, vanderas y  pendones 
En triunfo insigne hacen compañía 
En las altas flamígeras regiones: j

Dis c ip . ¡ Ese exemplo es un Colon perfecto y  per- 
fcílisim o!

maestro. No hay duda en que lo es, y  siá Vm d. 
le ha gustado, todavía le darán mas contento los siguien­
tes Colones en que Gregorio Hernández va aclarando 
su pensamiento : dicen pues, asi:

Si en tus sagrados Templos ofrecemos 
Dones con qué tu gracia merescemost 
Si á ti altares durables dedicando ,
A l  inundado en ellos agradamos
Los que el ilustre monte , a quien cercando
E l crystalino Taxo va , habitamos ,
D o noche y  día , sin cesar , cantando ,

! Siempre tú inmensa :gracia celebramos M
Con músicas y suaves melodías: r
Tu,Descensión, ó V irgen , milagrosa, .
Con que tu santo Templo consagraste,. . j o

Quín*
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Quando á tu Capellán con la preciosa 
Casulla de tu sacra mano honraste:
T u  Natividad santa y  generosa ,
Con que al universal Mundo alegraste,
Y  lo demás que callo , eternamente 
Aquí celebrará tu humilde gente. 

d is c ip . ¡ Hermoso Periodo! 
m aestr o * Si tubiera Vm d. presente lo que tengo 

dicho , no le daría Vm d. nombre de Período! ¿N o 
sabe Vm d. que el Periodo regularmente se compone 
de quatro Colones solos ? E l exemplo excede de ellos, 
luego será Pneum a, ú Oración que se pronuncia de 
una vez , sin necesidad de hacer mas pausas que las 
regulares para tomar respiración , hasta llegar al punto 
clausular.

d is c ip . Confieso que tiene Vm d. razón , porque 
bien contados , tiene el tal Pneuma cinco Colones! 
Procuraré que no se me olvide!

m aestro . Vamos ahora con la Interrogación que 
es otra N ota , ó caraíter orthographico , cuya verda­
dera figura puede Vm d. ver en la Cartilla Num. V I I .  
y  sirve piara avisar al Leélor que hable, ó lea en tono 
de pregunta*

d is c ip . Bien conozco la Nota de interrogación ? 
que es una S al revés con un punto debaxo.

m a estr o . N o diga Vm d. ese disparaté ! Tanta se­
mejanza tiene la verdadera Nota de interrogación con 
la S. al revés como lo blanco respeílo de lo negro \ 
Y a  he dicho que ¡ en la Cartilla citada está la Interro­
gación. con su verdadera; figura,, y  es la, misma de que 
usó él famoso yídoíto  Impresor Christoval PJ armiño 
en sus ediciones. Los Pendolistas de poca habilidad , 
y Los, malos Cxavadoresí ó^Eutailadéres dé, p u jo n es
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de letras modernas, han fingido muchas monstruosi­
dades , por no saber escribir con perfección ; pera éstas 
no deben servir. de dechado , ni son dignas de imi­
tación.

m scip . Coir efeíto, he cotejado la verdadera figura 
de la Nota de interrogación con la S. al revés , y  he 
hallado la verdad de lo que Vm d. dice : por tanto con­
fieso que tiene Vm d, razón para reprobar la mayor 
parte de las introducciones modernas, quando son ca­
prichosas.

m aestro . La Nota de interrogación , según se ve 
en los Manuscritos é Impresos, poco tiempo há se cq* 
locaba al fin de la pregunta , v, g.

. Q ué presta á mi contento,
Si soy del vano dedo señalado:
Si en busca de éste viento 
Ando desalentado
Con ansias v ivas, y  mortal cuidado?

Pero ahora se acostumbra ponerla también al revés 
al principio de lá misma pregunta , para que desde 
luego se lea en tono interrogatorio , porque muchas ve* 
ces sucedía ( particularmente quando era larga )  h& 
llar la Nota , y haber leído en sentido, ó tono dife-* 
rente del que requería. Esta loable invención , que ha 
admitido el Publico con mucho gusto , la he visto prac­
ticada en un Códice M S. Gotico del Siglo I X .  pero 
Ultimamente se debe á Don Antonio Barrio , natural 
del Pozuelo de Arabaca , pueblo cercano á Madrid ¿ 
stigétó knü’y  versado en letras humanas1, y  acreedor i  
mejor fortuna, que la que aí presente disfruta. En su­
ma 6s pensamiento útilísimo, y  conviene que la Nota 
de interrogación se ponga al revés al principio de la 
pregunta , y  al fin de ella en su estado natural, vvg*

¿Quien
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g Quien se atreve á navega?
En tan peligroso mar ,
Donde el Piloto es incierto,
Y  hay peligros en el Puerto 
N o menos que en el alta mar ? 

oiscip . Con efe&o, es útil poner la Nota al princi­
pio de la pregunta , porque asi no se halla burlado el 
leítor.

maestro» Quedando Vm d, enterado de lo que he 
referido , debo advertir, que después de la Interroga­
ción se ha de hacer tanta pausa como si fuese punto 
clausular , y  á veces mucho mayor , v. g, ; 

i Qué se hicieron las damas,
Sus tocados, sus vestidos 
Sus olores ?
¿Q ué se hicieron las llamas 
D e  los fuegos encendidos 
D e amadores ?
¿ Qué se hizo aquel trobar, 

f Las Músicas: acordadas, . . .
Q ue tanian,?

; . ¿Q ué se Jnzo,aquel d a n z a r / . ¡ í
1 : -Aquellas ropas chapadas r ■

. - ^ Q u e  trahian ? ,
n isc ip . N o olvidaré nunca lo que Vmd> ha dicho 

sobre ésta N ota de interrogación , y  procuraré obser­
varlo puntualm ente. . , . ■ • :u:,új; :

maestro. Síguese ahora otra N ota orthogíaphlea, 
que llaman A d m irac ió n d ,e  la quai se hace.el ioi$no 
uso que se ha dicho en la de Interrogación , estos** 
colocándola .al revés. af p rin c ip io , y eir.sn estado i naíu-? 
rabadán del Periodo* ó p a r te d e íé l ,  quc ^.eLa de íeer 
con tono de admiración. Tam bién se debo él .hallazgo
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al elogiado Don Antonio Barrio. Su verdadera figura 
es la que se demuestra en la Cartilla Num* V II*  y  es 
semejante á una Pirámide al revés, v. g.

¡ O Santó niño, á quien despojos tales 
Se guardan de estos Reynos afligidos 
Con infinitas almas racionales 
Tan lastimosamente enriquecidos f 
¡ O Reyes santos , sabios, y  dichosos,
Linage religioso , y  pia gente,
Que siguiendo los rayos milagrosos 
Venís hasta e) pesebre desde Oriente!
¡O  hijo dulce! ¡ O bienaventuranza 
Refugio y  paz de mi anima afligida!
¡ O dolor mas acerbo, é inhumano 
M il veces que la inexorable muerte!

En éstas y  otras semejantes admiraciones debe Vmd, 
hacer igual pausa que en el Punto periódico , y  á ve­
ces mayor , según la calidad de ellas. También preven­
go á Vm d. que ésta misma Nota de admiración sirve 
para expresar el dolor , la tristeza , la alegría , la in­
dignación , el furor , el desprecio , y  otros ¡afeites del 
ánimo. A  la verdad, cada uno de ellos necesitaba su 
Nota diferente 5 pero ¿ quién será el que después de 
haberlas inventado , tenga la fortuna de que el'Público 
las admita ?' f
~ i>ís c íK  Me holgaría mucho de que Vm d. me die* 
se algunos exemplos, para poder expresar mis afeites* 
hablando ó leyendo.

-m aéstrg . A  su tiempo tratarémos de ese mismo 
asunto , porque ahora nos llama el Punto clausular * 
ó periódico. D e éste usará Vmd. solamente quando la 
sentencia esté tan perfeítamente concluida que no haya 
nada <jüe desear para su inteligencia, v. g.
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E l parto virginal, el hijo eterno 
D el sempiterno Padre que enviado 
D el Trono empyreo , vino á dar gobierno 
A l mundo enfermo del primer bocado ,
Que el Cielo abrió , y  venció el horrible infierno; 
E l brayo Capitán encadenado 
Con su rebelde , y  fiera compañía,
Es lo que ha de cantar la musa mia. 

d i s c i p . Tengo muy presente quanto Vm d. dixo 
del Periodo , y asi procuraré observar lo que se ha ser­
vido añadir tocante al uso del Punto periódico.

m a e s t r o ,  Síguese ahora otra Nota llamada Inter* 
posición , ó Paréntesis , que se reduce á dos rayas 
encorbadas (como puede Vmd. ver en la Cartilla V i l . )  
de las quales nos servimos para encerrar dentro de 
ellas alguna4 élauáula breve* ó larga.,. que aunque se 
omitiese , ó dexase de leer v .no quedaría mañeo e l sen* 
tido > pero que no obstahtb puedé*«servir de alguna 
utilidad aporque no trayendola , en tal caso sería una 
habladuría inútil., D ixe breve , ó larga , pero no ha 
de ser tanto que seolvidó lalnterposicioncomo á cier­
to iCaballeró qnei puso fuñe Paréntesis, dé quince plie- 
gos[ eh asunto que podía1 reducirse con perfección y  
claridad á un par de ellos. Daré á Vm d dos ó tres 
exemplos de la Interposición,para que le sirvan de go­
bierno , v. g.

, Pluguiera £  Dios que én ■ ti sabiduría 
(  Guia del alma y celestial hímbrera ) ;
Hubiera yo  empleado’el largo d ia , '
Da noche fría , el tiempo que perdiera, &c.

¡ Q quando trocaré terrenos bienes 
( si bien son bienes bienes deiéste suelo) > ^
Por los que no se mudan con el tiempo! &c.

Si
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Si á vuestna voluntad yo soy de cera ,
Y  por Sol tengo solo vuestra vista ,
L a  qual á quien no inflama , ó no conquista
Con su m irar, es de sentido fuera ;
D e  do viene una cosa (  que si fuera
Menos veces de mi probada y  vista,
Según parece que á razón resísta ,
A  mi sentido, mismo no creyera , )
Y  e s , que yo soy de lejos inflamado
D e  vuestra ardiente vista,.**.,., j

He aqui unos Paréntesis regulares , que no d is to  
hen la imaginación del que le e , ü oye leer, ni em­
barazan la fluidez ó corriente del Verso , ü de la Prosa^ 

d is c ip . Dice Vm d, muy bien , porque todo con­
siste en un buen medio,

m aestr o . Y a  hemos llegado a la Díastasís qüe 
causó á Vmd. tanta alteración. - -a

u is c ip . N o soló me alteró , dispertando la c u t o  
sidad , sino que también me asustó semejante nombré!

maiEstro. Pues sepa Vmd. que D iastasis  esjá 
mismo que división * guia , ó redimo; y  en suma es 
aquella rayuela que se pone al fin: del región ; porqué 
allí regularmente se parte- la dicción , yapara dartoi 
conocer , se usa de ella;, avisando, se. vaya ai buscante 
sylaba , ó sylabas que fajtam ? al principio del< renglón 
siguiente. . f - • ; >id

di se ir, 'j'Yó etrtendíí ciertamente que>era otra cosa 
de mas importancia 1 >  .!. .'.o-j.in-J 1

maestro. Pues sepa Vmd. que importé y vale 
mucho, esa Nota. Ella sola, asi en lo impreso como enr 
lo manuscritô  está publicando la falta genérij de ver­
dadera QhHología. Esta Notá -descubre' dardmegte la 
mala partición de las dicciones; en sylabas por nó4ener

ver-



verdadero coiiocimiento de ellas. Esta Nota en fin , nos 
dice , que el que parte la dicción en Jin  de linea , y em­
pieza la otra con consonante, o 'vocal agena , esto es , 
que pertenece d la otra sylaba, comete el mismo v i­
cio que el que muda una letra de su lugar.

d i s c i p . ¡ Ola , eso ya es cosa muy diferente , y  asi 
desde ahora doy por de ningún valor la indiferencia 
con que traté al principio á la pobre Diastasis!

m a e s t r o . No sucedía asi en todo el siglo de 1500. 
pues en muchas impresiones, y escritos de mano de 
hombres doítos que he visto (  y  son los documentos que 
deben dar la ley en el asunta de que tratamos, )  he' 
observado también una ¿cendrada Orthología , y  una 
perfedta partición de sylabas. El mismo lenguage , y  las 
mismas letras que aquellos usaron , usamos nosotros: la 
misma potestad tenian las letras entonces que tienen 
ahora. ¿ Pues por qué aquellos dividían las voces Casto, 
Do&o , perfeño , Magdalena ^Magnifico, &c. de éste 
modo : Ca-sto , Do-¿to , pej>fe-¿to , M a g d a le n a , 
Ma-gni-fico ? y  ahora se hace destotro : Cas-to , Doc­
to , per-fec-to , Mag-da-le na , Magmi-fí-co ?

d i s c i p ; Y o  no soy capaz de responder á esas pre­
guntas : Jo mas que puedo repétir es", que1 del mismo 
Idioma que usaron nuestros visabuelos usamos, tam­
bién nosotros , y  que las letras que ellos y  nosotros 
conocieron, y  conocemos no han variado en cosa algu­
na substancialmente. ■ ■

m aestros , Y o  responderé á su tiempo, quandotra­
temos de la división , ó partición de los vocablos eu 
sylabas. Entre tanto diré á Vm d. que ninguno de.quan- 
tos han aprendido á leer casualmente por la Cartilla 
de Valladolid , es capaz de responder á las preguntas 
aiuecéde'ntes^ pdfqué alayerdad ; es dificultoso. En su­
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nía , ignoran qüc las combinaciones de ¿ta , ¿le , 'fti* 
¿lo , £hi, Sta f ste , s t i , sto , stu. G n a , g n e , g n i, gno, 
gnu , y otras, que se verán en mi Cartilla, son verda­
deras sylabas en Latin y  en Castellano , y  aun en to­
das las lenguas v ivas, y asi tienen esta disculpa. Nuesr 
tros Abuelos y  Visabuelos tubíeron buena y  abundan­
te Cartilla y mejores M aestros, que supieron ampli*
íicar y explicar las Instrucciones que tenia........liaste,;
por ahora, y  prosigamos con nuestra Diastasis , si es 
que á Vm d. le ocurre que decir alguna cosa sobre ella*

p i s c i p . Respe&o de que se ha de tratar en otra 
ocasión de la división de las palabras en sylabas , solo 
deseo saber si la Diastasis, 6 División sirve del mismo 
modo en el Verso que en la Prosa?

maestro. Generalmente hablando , únicamente sir­
ve para la Prosa, y  en ella es freqüentisima al fin de 
los renglones; pero en el Verso es inútil, porque co* 
mo cada uno de ellos consta de cierto número de piefcr 
ó de sylabas, no hay necesidad de partir ninguna dic­
ción. N o obstante , le dará á Vmd* exemplares de ha­
ber usado también en Verso de la División , ó Dias-- 
tasis. E l primero que se tomó esta licencia poética fué 
el Padre Fray Pedro Malón de Echayde , Agustinia-; 
no ( i )  cuyos Versos corren parejas en la dulzqra , flui­
dez , y  aun en la pureza de lenguage con los de su 
contemporáneo el Padre Maestro F ray  Luis de León . 
Aquel Autor en la traducción del Capitulo I V .  de 
Amos que empieza; jln M u  hoe vacea pingues , óv. 
dice ; ■ ■

. Oídme Vacas gordas 
Del monte de Samaría,

_________________________ A
(i) Conversión de la Magdalena. - [ , - -  -
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A  do pacéis las hierbas regaladas}
Y  las orejas sordas 
Volved ya voluntaria­
mente del verde pasto descuidadas, Sec.

Licencia poética que usó después en varios lugare» 
de sus obras el citado Padre Maestro Fray Luis de 
León , &c.

Y  mientras miserable*
mente se están los otros abrasando 
Con sed insaciable 
D el peligroso mando,
Tendido yo i  la sombra $sté cantando, &C.
Y  como la alevosa
Antéa movio á Peto con fingida 
.Querella á presurosa­
mente quitar la vida 
A l casto en demasía 
Belerofonte, el mismo le decía, 8cc*

E n  las Anotaciones, del Brócense á Garci Laso hay 
una traducción de la Oda X 1I L  del libro 4. de Hora­
cio , y  en ella se lee.

Que sobre seca rama 
N o quiere hacer asiento, ní manida 
Aquel malo, y  desama­
te ya , porque la boca denegrida
Y  las canas te afean
Que en la nevada cumbre ya blanquean,

E l Licenciado Tomé de Burguillos (que es Lope 
de V ega )  en sus Versos al Certamen poético celebra­
do con motivo de haber cumplido cien años el sutnp- 
tuoso edificio del Escorial } diso :

Vosotros fieles, plenaria­
mente rogad que nos den.,

V  Y



Y  nos introduzgan en 
alguna Cela Vinaria. 

d i s c i p . Es cosa digna de saberse! 
m a e s t r o * Con efeíto lo e s$ pero ninguno debe 

partir las dicciones , quando copia Versos agenos , como 
si fuese Prosa ; porque sería turbar el orden de los aso­
nantes , ó consonantes: á no ser que los haga origina­
les , y quiera alguna vez por galantería , ó por preci­
sión , imitar en aquella parte el magisterio , y  valentía 
de los Autores elogiados.

d i s c i p . Quedo instruido en parte de lo que toca 
a esta Nota de división , ó Diastasis , y  para lo que 
falta emplazo á Vm d. al tiempo del tratado de la par­
tición de las palabras en sylabas.

m a e s t r o . No se me olvidará : ahora tratarémos de 
otra Nota llamada Diéresis, que se reduce á dos pun­
tos iguales sobre alguna de las vocales, de la qual usa­
mos quando'queremos hacer dos sylabas de una sola, 
ó que no se liquide en algunas dicciones, sino que con­
serve sü valor entero, ó su sonido.

d i s c i p . ¡ Mucha greguería es esa para quien es fan 
falto de entendederas corrió y o !

m a e s t r o . Bien poco tiene que entender l o  que he 
dicho , si hace Vm d. memoria del tratado de los Diph- 
thongos y  Triphthongos Castellanos.

d i s c i p . Me acuerdo muy bien que en l a  conver­
sación de una de las tardes pasadas dixo Vmd. que la  

u , vocal quando seguia después de g , ó de q , regu­
larmente se liquidaba y unía tan estrechamente con la 
otra vocal, que absolutamente no sonaba en la pro­
nunciación ; por señas que lo comprobó Vmd. con va­
rias dicciones, v. g. G ue-rra, Que-so , Qui-so, Gui­
sado , que-do, &c. *
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m a e s t r o . Es verdad : en esas dicciones, y  otras 
muchas ( que verá Vmd. en una lista que va después 
de la continuación de la Cartilla X IV . ) se liquida , ó 
desvanece la u enteramente ; pero si Vmd. quisiere que 
suene , y que no se liquide, porque asi es necesario 
en algunas palabras , pondrá Vmd. sobre ella sus dos 
puntos , ó Nota Diuresis ó división : es decir , que el 
que vea y conozca lo que significa dicha Nota , íi ápi­
ce , la dará en su pronunciación todo el sonido , y la 
separará de la vocal siguiente , v. g. Q u eseo  , o Q üexco  
(es el hueso de qualqurer fruta como el Dátil, C i­
ruela , Albarcoque , &c. ) q iie s tio n  ; A q ü e d u B o  ; a n - 
t ig ü d a d  , &c. pero es necesaria una grande economía 
en el uso de esta Nota , porque si se pusiese sobre es­
tas voces V iü d o  ; la u r e l  ; d ia b lo  ; n u ég a d o  ; c lu eca  ; 
nüeces , 8tc. sería disolver otros tantos Diphthongos, 
haciendo de una sylaba dos , y en suma , alargar un 
palmo la que seguía á la que tenia sobre sí la Diéresis; 
Mas claro : si pusiese Vmd. dicha Nota sobre la u , de 
la voz Q u eso  , pronunciaría el inteligente del mismo 
modo que profiere el Latino la voz Qu¿eso y Qu¿esu- 
m u s m9 y  tal vez podría ponerse sobre la u de algunos 
Diphthongos de modo que las voces vanasen de signi­
ficación.

mserp. Ahora he acabado de entenderlo, Pero 
desde luego aseguro que pocas veces será necesaria esa 
Nota,

m a e s t r o . Son bien pocas la s  v o c e s  q u e  l a  n e c e s i ­

tan ; pero algunos Poetas usando de s u  licencia , a u n  

sin tener precisión , suelen disolver, ó desatar los Diptu 
thongos, para q u e  consten s u s  Versos, v .  g .

........... Y  los que á los feroces Africanos
Hacen Cénit , y dan M e r id ia n o s ........
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............ Que los rabiosos vientres los aquejan',
Y  los lobeznos que hambrientos dexan...

En cuyas dos palabras Meridianos y  hambrientas 
puede Vm d. observar la separación de los Diphthoa- 
gos ía , te , con la Nota Diuresis , ó por mejor decir, 
vé Vm d. divididas dos sylabas en quatro , para que 
aquellos Versos tengan las que necesitan ; y  á la ver­
dad , si no fuese por ésta violencia , y  estiramiento de 
la tela, no podrían.llamarse Versos. Estas licencias, usa­
das con economia y  en caso muy preciso , pueden ser 
tolerables ; pero usarlas a cada paso es cosa fastidiosa 
para el que lee , porque ¿ dónde hay paciencia para pro­
nunciar larga en Verso una sylaba , que naturalmente 
pronunciamos breve- en Prosa ? En suma , son tropiezos 
que impiden la corriente del V erso , que es la cosa mas 
recomendada , & importante en el Arte Poética.

mscip*. \ Confieso que en toda mi vida he oido co­
sas semejantes ; ni habia hecho alto sobre la tal Nota 
Diuresis, que propiamente debe llamarse D ivisión  por 
el oficio y virtud que tiene 1 Es cierto que la he visto 
algunas veces; y tina de ellas pregunté al Maestro Cer­
batana , como se llamaban acfhellos puntos, y para que 
servían , y  me respondió que se llamaba Crema ; y  no 
pude averiguar otra cosa.

maestro- Ese nombre es nuevo y  arbitrario pues­
to por los Fundidores de letras de Imprenta para su 
uso , y  no para otra cosa, Aquellos Artesanos llaman 
á la Nota de Coma , medio punto ; al Punto y  coma, 
que es señal de Colon im perfeto , Punto y medio; al 
Accento circumflexo , Capucha ; al Paréntesis qua- 
drado , Corchete y  Corcheta ; y  al Antigrapho , Calde­
rón , &c. He dicho esto para probar que el nombre 
Crema dado por el Maestro Cerbatana, y  por otros,

no



no tiene mas autoridad que la de los Menestrales fun­
didores , que generalmente ignoran el verdadero nom­
bre , y uso que tienen semejantes Notas. Asi que , no 
debe Vmd, valerse de tales nombres entre personas de 
lección y cultura, porque le tendrán á Vmd, por falto 
de instrucción, en la Ciencia orthologica,

d i s c i p .  Estraño mucho diga Vmd, que la voz Cre­
ma no es Castellana , que eso me parece quiere decir 
arbitraria  , y  sin autoridad , habiendo como hay , y  
tal vez las habrá" Vm d. comido, ciertas natillas tostadas 
que tienen el mismo nombre de Crema.

MAESTRO. Ese y otros nombres estrangeros introdu^ 
cidos por los que no poseen con perfección nuestro Idio­
ma , no tienen autoridad , ni debe tomarlos en la boca 
el buen Castellano. Coma Virid.. quando se las dieren, 
sus natas , ó natillas tostadas , y  háganle muy buen 
provecho , pero no las Jlame Crema , porque caerá en 
aquel vicio que llaman Barbarism o. Prosigamos ahora 
con otra Nota que se llama Apostropho.

i >i s c i p . ¡Santa M aria! ¡M as parece nombre1 de 
conjuro que de Orthología ! Espero satisfacer mi curh> 
sidad , si me explica Vmd. el uso de esa Nota.

m a e s t r o . Es una virgulilla semejante á la señal 
de Com a, de que usaron algunos de nuestros Españoles 
señaladamente los Poetas , para señalar la supresión, 
ó falta de alguna vocal en fin de dicción , quando in­
mediatamente concurre otra vocal de la misma natura** 
leza , como mejor percibirá Vm d. por los exemplos» 
§ea él primero de nuestro Garci Laso de la Vega. 

Luego mis ojos le reconocieron ,
Que pende sobre Tagua y  su cimiento......
Alce una de vosotras, blancas D e a s ,
P 'e l  agua su cabeza rubia un poco......

V a-



Y aya  otro exefflplo tomado del Libro IX . de la tra* 
duccion de la Ulyxea de Homero, la qual anda con el 
nombre de Gonzalo Perez.

Pluguiera á Dios que fuera asi en mi mano 
E l  te quitar la vida , y  Taima como 
L o  fue quitarte el o jo , y  enviarte 
A l Reyno de Pintón triste y  escuro , &c.

También se usó del Apostropho, quando se suprimía 
vocal , aunque no concurriese otra inmediata mente * 
según verá Vmd. en los dos exemplos siguientes , el 
primero de Garci Laso , y  el segundo de la Traduc* 
ducion de la Ulyxea :

l Como pudiste tan presto librarte 
D e aquel tan luengo amor , y  de sus ciegos 
Nudos en sola un' hora desligarte ? ..........* *

Sentóse en medio d’ella , y  alargaba 
Las manos , para ver si entre’ l ganado 
A  alguno de nosotros tomaría............

Otros muchos exemplos del uso del Apostropho pu­
diera hacer presente , si no fuera molestar , y  asi solo 
diré , que esta Nota debía usarse , porque en nuestro 
Idioma ocurre muy freqüentemente la supresión de al­
gunas vocales. No tenemos paciencia para decir de e¡>f 
y  pronunciamos d e l: nos cuesta dificultad decir la aU 
ma ; la agua , y  decimos el alma , el agua , sost i cu- 
yendo el Artículo el por la. Todo esto lo compondría 
el uso del Apostropho , si d  Publico quisiese admitirle 
del mismo modo que le tienen los Italianos y  Franee- 
ces, ¿Pero quién podrá obligarle á ello , ni á otra cosa, 
estando, como está, en posesión de juzgar de las pala­
bras , y  en la libertad de admitir lo que quisiere # y  
bien le pareciere en las letras humanas ? Por el contra­
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lio quien ^¡suadifá del uso del Apostropho en la con- 
versación á los que gustan de él ? Et Doclor M olina, 
mi Amigo , gusta tanto de aquella N o ta , que siendo 
buen Estudiante y  Poeta , aunque vea las dicciones en­
teras con todas sus letras , acostumbra soplarse á pares 
las vocales, señaladamente quando ocurre la sylaba que,
la convierte en ea ¿ y  dice : E s  posible caquellos.....
Pero donde hizo alarde de sü afición al Apostropho fué 
en un lucido concurso en donde , recitando ciertos V er­
sos , dixo ; Tu Fernando , mollentas.... Tu Fernando, 
topones... y  aunque muchos entendieron que quería 
decir : Tu Fernando , me alientas ? Tu Fernando , te 
opones , &c. otros se quedaron _en ayunas, y  pregunta­
ron si el topones, y  el malientas eran nombres pro­
pios , ü apellidos.

m scip. Pues yo desde luego admitiré el uso del 
Apostropho en algunas ocasiones , porque conozco cla­
ramente , que si no disuena en el Verso , tampoco di­
sonará en la Prosa. Y  sobre todo , que trabajo me cos­
tará ponerle quando escriba estotro s es*otro ; d*este s 
d*esto, &c.

maestro. Vm d. tiene , como he dicho, la libertad 
de hacer lo que quisiere , en la inteligencia de que yo 
hago lo mismo , siempre que hallo razón que convenza 
el entendimiento. Pero prosigamos ahora con otra N o­
ta Orthographica llamada Yphen , que naturalmente 
no habrá Vm d. oido nombrar en toda su vida.

Discip. Asi es verdad , y  por lo mismo yá deseo 
saber su significación , y oficio.

m aestro . Para no mortificar á Vm d, la curiosi­
dad , digo : que es una rayuela semejante á la Dias* 
tásis ¿-la qual tirve para denotar á la verdad dos cosas 
muy diferentes entresí > como son unión y  desunión.

tus-



l í o
m sci* . ¡Dice Vmd* que no quiere mortificar mí 

curiosidad , y me pone ahora en otra nueva confusión! 
¿Como qu iere VmcL que intienda lo que acaba de 
d e c ir , si todavía, por falta de comprehension en m i, se 
h a  quedado con la explicación ?

maestro* Es cierto ; pero no se ha perdido tiem­
po» T p h t n  es una señal que se pone en medio de qual- 
quiera dicción compuesta de otras dos , señaladamente 
quando alguna de ellas padece por defeíbo , ó muta* 
tion. D e esta clase de voces compuestas hay muchas en 
nuestro Castellano., v. g. Pasi-corto ; zorri-tonto; cejí¿ 
junto ; rab ila rgo  ; p a t i tu e r to ; oji-negro ; bo-quituet-> 
t o ; anqui-seco; anqui-redondo í carirredondo; ¿te. P oj? 
estos exemplos conocerá Vmd* como buen Castellano, 
que la primera de estas voces compuestas significa el 
que da los pasos cortos; la segunda, el que es tonto pi­
caro , imitando las astucias del zorro ; el tercero, el que 
tiene las cejas juntas; el q u a r to , qualquiera animal que 
tiene cola larga como el galgo ; el q u in to , el que tiene 
patas tu e rta s ; el sexto, el que tiene ojos negros; el sép­
timo , el que tiene boca tuerta ; el o ftavo , el que tiene 
las ancas flacas ; el noveno, el que las tiene gordas, y 
redondas; el décim o, el que tiene cara quasi redonda. 
Pero ya ve V m d. que  en cada una de las primeras pa­
labras hay algún defe£t<?.

i»i$c ip . Y a veo que todas están mancas, porque 
estas voces p a n  ;  z o r r t ;  c e jt ;  ra b í ;  p a s i ;  o j i ; ka- 
q u i ;  anquí ; y  c a r i ;  estando solas como están , nada 
significan en Castellano, y sino fuese por la segunda par¿ 
te  con quien se juntan, absolutamente nos quedaríamos 
sin entenderlas.

maestro. Pues todos esos defe&os los compone b i 
F f h t n  que tiene el oficio de demostrarlos, y  de dar $
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entender la composición de la vo z , y  he aquí la unión, 
y desunión , que dixe al principio.

urscip* Lo he entendido perfe&amente; y  para ma­
yor satisfacción mia, quisiera saber si se ha de usar de la 
Yphen en las voces compuestas de dos voces perfe&as, 
v* g. Mata-siete; Cata-ribera; Quatro-pea ; Pata-hen­
dida , & c.

m aestr o . Y o  no hallo razón para que Vmd. dexe 
de hacerlo , si quisiere, Lo  cierto es , que en las voces 
compuestas que Vm d. ha citado hay falta de palabras 
para su explicación. Pruebojo. Mata-siete significa un 
hablador orgulloso que presume de valiente y enamo­
rado éntre mugeres, y  gente pacifica, y  asi lo dice la 
C opla ;

E l otro Adonis moderno 
Juzga con sus cascos verdes 
Que es de los ojos de todas 
Dulcísimo Mata-siete*
Hacele el amor platillo 
D e unas fáciles mugeres 
Honestas de pocas horas,
Porque á muy pocas se vencen,
Y  dicenmc á mi que arrastran 
Las Reynas que le pretenden 
M ilán, Granada, y  Toledo :
Mal haya yo si no miente !

Igual explicación necesitan las demas, y  la hiciera de 
buena gana v pero no  ̂ está llamando otra Nota ortho- 
graphica , que se llama Interrupción, 

d ís c íp . ¿Que especie de Nota es eía? 
m aestr o . Se reduce á media docena de puntos, po­

cos mas ó menos, uno en pos de otro, con los quales se 
da á entender que se omite alguna cosa , que no hace

X  al
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iñ t
al asunto que se va refiriendo, ó de que se trata* 

discip» He visto algunas veces esa hilera de pun­
tos i pero me he quedado en blanco por lo que toca á 
$u explicación.

maestro. Regularmente usamos de ésta Nota quan- 
do se copian autoridades agenas, de que se toma lo íie- 
cesario , y  se dexa lo demás. Para demostrar ésta emi­
sión, ó quiebra de aquel discurso ageno, se pone la sai* 
ta de puntillos* Exemplo* Quiero comprobar que la pa­
labra antigua Certinidad es Castellana legitima, y  pa­
ra esto copio un lugar del A ílo  primero de la Tragi- 
comedia de Calixto y M elibea, que usa de ésta misma* 
voz, y  d ice : Bien has dicho; al cabo estoy; bastapa- 
,, ra mi mecer el ojo. D igo que me alegro mucho de 
,,  éstas nuevas , como los Cirujanos de los descalabra- 
„  dos; y  como aquellos dañan en los principios las 11a- 
,, gas y  encarecen el prometimiento de la salud : asi en- 
„  tiendo yo hacer á C alixto , alargarle la certinidad del 
,, remedio..............

d is c ip . Es un socorro admirable para suplir algu­
nas cosas, quando no.las entiende el Copiante !

m aestr o . Algunos pueden encubrir de éste modo 
su falta de inteligencia; pero aquí no hablamos de ig­
norantes , sino de hombres curiosos, y  de conocida ha­
bilidad , que acertadamente usan de la Interrupción en 
prueba de su cuidado y  exa&itud. Ahora tratare­
mos dé los Accentos cuyo conocimiento es tan impor­
tante que sin él ninguno puede escribir , ni leer con 
perfección.

d is c ip . Será cosa muy de mi gusto, porque siem­
pre he tenido deseo de entender esto que llaman Ac- 
cento, y  aunque supliqué á mi Maestro que me lo ex­
plicase , no lo pude acabar con é l, porque se cscusábíi

di-



diciendo, que quando fuese hombre lo entendería, y  
aprendería con el uso de Libros y  papeles*

m aestro* F u e  respuesta como suya ! Estos son 
unos cimientos, ó principios que deben zanjarse desde 
luego en la enseñanza de las primeras letras, porque si 
entonces no se hace , y el Discípulo no adquiere algu­
na buena idea de ellos, y  de todo lo perteneciente á 
buena Orthología, tarde, mal, ó nunca se aprende. Si 
yo no tengo noticia de la estimación , ó valor del oro , 
aunque viva en tierra donde hay minas de éste precioso 
metal, nunca me moverá la curiosidad de buscarle. No 
hay duda en que el manéjo de los buenos Libros, y  pa­
peles puede enseñar no solo el uso de los Accentos, 
sino de otras muchas cosas} pero es indispensable, co­
mo he dicho, que de antemano haya noticia de ellas, 
porque no habiéndola, todo se pasa por alto, como le 
sucedió á Vm d. con la Nota Diéresis, y  otras. ¿Quan- 
tos han empleado toda su vida en el manejo de Libros y  
papeles, y  no saben nada de Orthographia ? Mucho me 
ocurría decir sobre este asunto / pero es preciso dexarlo 
por ir á lo principal. ^  E l Accento, pues, hablando ge  ̂
neralmenté, es una señal, ú ápice, que colocado sobre 
alguna letra vocal, nos avisa el tono breve, ó largó con 
que debemos pronunciar la sylaba , ó sylabas de qual- 
quiera palabra. Esta señal, ó Accento es de tres modos, 
y  tiene cada uno su nombre y  figura diferente. E l pri­
mero se llama Accento agudo, y  tiene ésta figura é, 
í. ó. u. E l segundo se llama Accento gran e , y  se figu­
ra de este modo á, é. 1. ó. ú. y  el tercero Circumflcxo, 
cuya figura es la siguiente' á. é. í. ó. ü* E l Agudo le­
vanta, alarga, ó aguza aquella sylaba ó vocal sobre que 
estubíere colocado. Su figura es semejante á una Pyra- 
mide atravesada de la izquierda á la derecha* E l G ra-
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■w ag rava , abrebia, baxa, ó aplana el tono á la sylabá* 
y  su señal piramidal lleva vi age contrario al anteceden-, 
te- El Accento circumfiexo abraza , ó comprende toda 
aquella palabra sobre que se hallare colocado, levantan­
do el tono al principio, y baxandole al fin de e lla , que 
es lo mismo que doblegarla y hacerla perder el camino 
conque empezó.

d is c ip . Señor Maestro, todo eso es m uy bueno; pe­
ro si V m d, no se valé de los exemplos, como lo ha he­
cho hasta aq u í, me parece que no lo entenderé.

m aestr o . N o le parezca á V m d. que es tan fácil 
la inteligencia del Accento, señaladamente la del cirf 
cumfiexo.

d is c ip . Tengo m uy presentes las tres figuras de él 
y  en qualquier escrito señalaré, sin dudar en n ad a , éste *■ 
es G rav e , aquel A gudo, y estotro Circumflexo.

m aestr o . Esa inteligencia es superficial: la inte* 
r ío r , ó  substancial, es la que se necesita para usar de * 
dichos Apices en su debido lugar.

d isc ip . Por lo mismo deseo que V m d. me de afc 
gunos exemplos.

maestro. V ayan estos del Accento agudo sobre to­
das las vocales: amará.; com eré; concurrí; destrozó; al? , 
h a jú , &c*

d is c ip . ¿ Conque el Agudo hiere la última sylabaí 
maestro. N o  solamente la h ie re , sino que la hace 

alargar un palm o, como ha visto y oido en los exem? 
píos. Por el contrario, el G rave siempre viene en algu? 
na de las otras sylabas de la palabra para encoger, ó 
agravar aquella sobre que estubiere v. g. a m a ra  ;  dc~ 
seo i  castigo ; destrozo ;  estriíjo , &c. . *

Dtgcip. Con efeílo, el Grave detiene la pronuncia? 
cion para que las sylabas que siguieren después, se pro-
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mincien despacio , como en éstas voces Alcantarillas 
Enferm ería ; Centinela ; rompería* ■

m aestr o . Ese es el verdadero oficio del Accento 
grave , sofrenar, ó detener la violenta, ó breve pronun­
ciaron de la sylaba sobre que se pusiere, para que la 
última, ó últimas se pronuncien despacio. Asi pues , 
todas las voces que Vmd. ha alegado por exemplo, son 
breves, excepto la última sylaba que es larga, asi como 
también lo son en éstas: amara; deseo; castigo; destró - 
zo ; estrujo, pero si Vmd. pusiese el Accento agudo en 
la última, v. g. amará; deseó; castigó ; destrozó , es­
trujó ; en tal caso se mudarían, según los Grammaticos, 
los modos, y aun los tiempos en algunos de estos verbos, 
y todas las sylabas se alargarían, excepto las últimas. 

d is c ip . ¡ Rara potestad es la de los Accentos! 
m aestr o . Por ese tan útil como necesario oficio 

les dieron los antiguos el nombre de Notas de las vo­
ces i Altibajos de la voz , y  Corredores de ella , y  es­
to con mucha propiedad, como habrá Vmd. entendido 
por los exemplos dados. San Isidoro en el libro I. de 
sus Orígenes Capitulo X JT III*  dice que el Accento se 
llama así, porque■ en el A rte de cantar hace el misma 
oficio que el Advervio  , si se junta con el verbo. Y  
dice muy bien el Santo D odlor, porque asi como el 
Advervio afirma, ó niega, aumentando , ó disminu­
yendo el significado de la Oración , así á éste modo el 
Accento nos enseña la brevedad, ó largura de aquella 
sylaba sobre que se coloca. Servio Aquilino dice, que la 
voz Accentus es quasi adcantus, porque para cantar 
nos enseña, ó señala las sylabas breves, ó largas, Pris- 
ciano Grammatico en su libro de Accentos dice , que 
es cierta ley , o regla para levantar, b baxar el tono 
de la sylaba de cada una de las -partes de la Ora­
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don, Otras autoridades pudiera alegar; pero las déxo 
por no ser molesto, siendo suficientes las referidas, para 
sostener lo que he dicho*

m sciP. i Conque sacamos en limpio, según las au­
toridades alegadas de San Isidoro, y  de Servio Aquili­
no , que el Accento solo sirve para cantar?

m aestr o . Lo  mismo se entiende para hablar que 
para cantar, porque en qualquiera de estos dos modos 
se pronuncian las sylabas breves, ó largas. Para mayor 
claridad digotque la pronunciación es de tres modos según 
los Gramáticos, una que se llama M ellita , y sirve pari 
cantar, otra que se llama M étrica, y  sirve para la medi­
da délos Versos, y  otra Prosaica que sirve para hablar* 

d is c ip . Dexese Vm d. de eso, porque ya sabemos 
que en qualquiera de dichos modos de pronunciar, se 
han de alargar, y  abreviar las sylabas.

m aestr o* Es verdad que el Arte de cantar de que 
habla San Isidoro, y  Servio, parece ser aquel antiquí­
simo que se vé en los Missales Gothicos M  SS. y  en 
otros códices, cuyos puntos musicales, ó sean accentoá* 
todos están sobre las vocales; pero ninguno de los Pro­
fesores modernos ha podido entenderlos, ní creo que los 
entenderán, aunque alguno, que yo conozco, presumé 
haberlo conseguido.

p is c ip * Con haberse Vm d. metido en Música y  en 
contrapunto, parece que se ha olvidado Vm d. del Ac­
cento circumflexo.

m aestro . No se me ha olvidado. ¡ Oxalá salié­
ramos tan bien de el circumflexo como de los demas f 
Hay tan escasas noticias del uso que hacían los Roma­
nos de éste ápice , y ha sido tan raro y  tan diferente 
el que han hecho nuestros mayores , que es andar á 
tientas el tratar de él. No obstante esta confusión, por
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no dexar de dar á Vm d, alguna noticia , digo , que en 
las palabras de dos sylabas que la una tiene el Accento 
agudo, y la otra breve, parece que debe usarse de el cir- 
cumflexo, mediante que la composición de éste se re­
duce á la unión, ó junta de los dos agudo, y grave. De 
ésta junta de los dos Accentos, y  de la figura que resul­
ta se originaría el nombre de Capucha que dieron los 
Fundidores de letras al Accento circumflexo.

d isc ip . Mas se parece á una montera granadina f 
que á la capucha fray lesea.

m aestr o . Es cierto; pero vamos al asunto* E l A c­
cento circumflexo hiere en la primera sylaba, y parece 
que llama á la segunda para que se junte con la prime­
ra v. g. Cabra , podre , labre, tarde , peso, mato, &c. 
Pero en caso de usar de este Accento, ha de tener Vmd. 
el cuidado de ponerle solamente en aquellas palabras* 
que si le pusiese en la última , variarían de significación, 
según verá Vmd. en los mismos exemplos, v . g. Cabra, 
podré , labré , tardé , pesó , mató.

d is c ip . Tiene Vm d, razón! Porque todas mudan 
de semblante, y  alguna de ellas de significación. No 
obstante esto, salvo el dictamen de Vm d. me parecía 
que en éstas palabras y  otras semejantes de dos sylabas 
fiará el mismo oficio el Agudo que el Circumflexo.

m aestr o . Lo  mismo les ha parecido á muchos que 
conociendo la dificultad, se echaron con la carga. Y a  
he dicho á Vmd. llanamente lo que debe hacer, si quie­
re usar con primor de estas N otas, ú Accentos. En lo 
demás Vm d. es dueño de hacer lo que quisiere.

d is c ip . N o se, enfade Vm d. Señor Maestro, que 
yo no pretendo disgustarle de ningún modo. Si dixe 
aquella especie, filé porque tengo mucha dificultad en 
conocer quales son las sylabas breves, ó quales las lar­

gas



g a s , y asi desechando enfados, le suplico me d é  algu­
nas reglas para vencerla.

maestro. Luego le diré á V m d. el modo de cono­
cer qual es sylaba breve , ó la rg a , porque antes quiero 
concluir con lo que falta , respondiendo á V m d. á su 
di&amen de que el Accento agudo haría el mismo efec­
to  que el circumflexo. D igo pues , que mirado éste 
asunto de m onton, y  siendo considerado el Accento co** 
mo una rayuela que solo sirve de señalar el tono pre­
dominante de alguna sylaba de las que componen la pa­
labra (  porque en todas siempre hay una que sobresale 
éntre las demas )  no hay duda que hace el mismo efec­
to ; pero mirado con discernimiento, y sabiendo que ca­
da uno de estos Accentos tiene su oficio y significación^ 
no puedo dexar de dec ir, que será falta de instrucción 
el usar indiferentemente de ellos. Entendido esto , con­
fieso que es dificultoso saber usar con propiedad de loí 
tales A ccentos; pero la dificultad no arguye imposibili­
dad ; ni es motivo para echar por m edio , y decir qué 
no sirven el grave, ni el circumflexo. L o cierto es que,. 
como ya se dixo , no hay palabra de dos , tre s , ó mas 
sylabas que no tenga alguna que sobresalga éntre las 
demás en la rg u ra , ó en cortedad, y  también es 
cierto que debe haber , y hay señales, ó Accentos qué 
señalen, y  efeíHvamente señalan é s ta , ó la otra canti­
dad, y  para éste fin los inventaron los antiguos. ^  Parí 
conocer sí la sylaba es breve , ó larga , hay una regla 
m uy fácil de en tender, y  es el Accento mismo qué ca­
da dicción tiene, por el qual, como por señal c ierta , 
eaiémos la cantidad. Antes de todo,'para aclarar mas el 
asunto , es necesario amplificar en éste lugar lo qué dií 
xe á V m d. en otra ocasión , tratando de la sylaba, y pá- 
ra ello me valdré de las mismas expresiones ^ u e  usó un*
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Do£to de estos R ey  nos. Y a  sabe Vm d. 
no es otra cosa que una letra vocal que suena por sí * 
ora esté rodeada de consonantes como M ar , tres , &c. 
ora sola como a , o : de donde se sigue, que habrá en 
cada vocablo tantas sylabas quantas vocales hubiere, á 
no ser que por alguna de las razones ya explicadas, pier­
da la vocal su fuerza, ó se junte con otra , y  de dos 
vocales f ó tres se haga Diphthongo , y  por consiguien­
te una sylaba. Accento es un sonido con que herimos* 
y levantamos mas una sylaba , quando la pronuncia- 
mos, y nos detenémos mas en aquella que en qualquie-, 
ra de las otras de un mismo vocablo , cómo quando 
decimos agudo , P oeta , herimos la ü , y  la é , y  las 
levantamos sobre todas las otras sylabas. Este Accen­
to predominante no puede ser mas que uno en cada 
vocablo , ni se puede hallar sino en la sylaba ultima 
como p e rd í, gané ; ó en la penúltima como mano t 
sagrada ; ó en la antepenúltima como prospero , A l- 
Mndiga. Llámo sylaba última la postrera de cada dic­
ción : penúltima la mas cercana á la ultima ; y  ante- 

penúltima la que es tercera, comenzando de la ultima. 
Supuesto éste fundamento , aquella sylába es larga que 
se pronuncia con el Accento predominante , y  todas las 
demás que estubieren delante , ó se siguieren después 
de ella en un mismo vocablo, serán breves , como en 
caballero , la e , es larga , y  las demás breves. En dig­
nísimo , la i es larga, y  las demás breves. Entre las que 
están delante contamos muchas dicciones de una syla­
ba , las quales no tienen Accento predominante , si no 
son breves como las demás del vocablo á quien se ar- 
riman , como la , lo , me 9 te , se, stn9 ton , a , de , porf 
en , &c. asi como en vida j  con amparo , la en  ̂ y  la 
son no. tienen Accento por s í , si np son breves como las

X  de.
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demás á quien se ayuntan. Podría decir alguno , que 
no todas las que llamo breves tienen igualdad entresí* 
porque mas, parece que corre en dignísimo la s i , que 
no la d i T y  lo mismo parecerá en todos los. vocablos, 
que tubieren el Accento en la antepenúltima, pero na 
es, asi, antes todas son iguales, y  la causa de parecer 
aquella mas breve que las otras, es el haber precedido 
inmediatamente la larga y en la qual, como se subíala 
voz , quando baxa á 1a, breve que se sigue , parece 
que se despeña , y  que corre mas. por ella que por Jas 
otras, como en realidad de verdad en todas, gáste un
un mismo tiempo............  He aquí el modo de conocer
las sylabas breves, y  largas en nuestro Idioma. * v  sien* 
do esto cierto , resulta que no es necesario usar de otró 
Accento que el agudo,, mediante que él señala siem* 
pre aquella sylaba que predomina en cada dicción ; pero 
no estoy bien con que se dexen de accentuar las, sy  ̂
Jabas breves con el Accento correspondiente,.

p is c ip . Sirvase. Vm d. de poner algunos exemplos 
de sylabas breves,, que yo las acentuaré del modo que 
Vm d. dixere. \

m a estr o . Muchos me ocurren, pera éntre ellos 
pondré solamente algunos, que mudando el accento, pue­
den tener variedad muy notable. Para que Vm d. lo en­
tienda , van los siguientes nombres, y  verbos.

máscara........... raascára.. . . .  m arcará.. . , * '. ¿
cúmulo. . * . . cumulo* . . .  * cumuló. . * . * 
liquido.. . . . .  líquido.. . . .  * liquidó.. . . . *
limite. . . . . .  limite... . . . .  limité...............
l i m i t o . v o m i t o . . . . . .  v o m itó .. . . .
célebre.. . . . .  celébre. . . . . celebré.. . . . . .  - i
término...........termino............ terminó. *
cántara. * . . . cantara. cantará.. . .  . .

pif-



discip. V eo con toda claridad"que no pueden darse 
sylabas mas breves que las antepenúltimas de la pri­
mera columna l

m a e s t r o ,  Pues si Vm d. lo ve y  conoce , ¿qué ra­
zón habrá para poner allí la Nota , ü Accento agudo 
que sirve para alargar?

d i s c i p . A  mi me parece que no hay ninguna , y  

que tan fácil es de formar el Accento grave como el 
agudo.

m a estr o . También me parece lo mismo ; pero al­
gunos Orthographos poco escrupulosos se ríen de éstas 
menudencias. Entre todos habla uno en todo magis­
tral , y  fulmina esta sentencia contra los pobres Accen- 
tos. A d v ié rte se  que en ca d a  p a la b r a  no se debe escri­
bir m as de un A c c e n to , el qual ocupará uno de los 
tres puestos señalados : y  en Castellano éste b a s t a  
( y  sobran éstos , ( A)  pu es solo se atiende d
que la  letra a v is e  con el A ccen to  , p a r a  el verd a d era  
sentido de lo que se lee.

d is c ip . ¿ Quién es ese D oílor que admite el Ac- 
tento , grave y  excluye los demás ?

m aestro . No es nada menos que el Maestro Fran­
cisco Sánchez Montero , -que lo fué de Primeras letras 
én el Colegio de San Telmo de Sevilla, y  Autor del li­
bro* intitulado: E scu e la  de P r im a  C ien cia .

d is c ip . Hago memoria que habló Vm d. de esa E s­
cuda en otra ocasión.

m aestro . Tráte Vm d. con respeto á los mayores, 
y  Autores de libros impresos.

d isc ip  ¿ Y o  amo y  venéro á mis mayores, aunque 
sean menores; pero si estos dicen , ó escriben alguna» 
necedades, no puedo dexar de reirme de ellas.

m aestro . ¡ Valiente chirizon me parece Vm d !
O Y a  ixis-

I 7 í



t>iscn\ Con las luces que Vm d. se ha servido co­
municarme > veo algunas cosas con otro semblante muy 
diverso del que antes me parecían tener , qüando salí 
del poder del Maestro Cerbatana.

m a estr o . No me disgusta esa mudanza. Pero vol­
viendo á la, conclusión del asunto de Accentos r digo 
que en las impresiones modernas, y  en muchas de las 
antiguas se observa el uso indiferente de los Accentos * 
verdad es que no debe atribuirse á que los Autores^es.-. 
tubiesen en la creencia del Maestro Montero > sino al 
defeílo de los juegos de Matrices que antes teníamos, 
los quales estaban faltos de estos Apices * « Accentos,. 
de modo que unos tenían el Grave , y  les faltaban los 
demás ; otros tenían el Agudo , y  Circum flexe, y  ea* 
redan del G rave , &c. Y  asi los. Impresores y  Autores 
se vieron en la precisión de valerse de los que había* 
Hoy día tenemos juegos de Matrices completas de tô  
das clases hechas en el R eyn o , y  se puede imprimir 
con la mayor policía-y corrección» ■<*

d isc ip . Con que eso fué hacer como dicen, gala 
del San Benito , y  contentarse con lo que había.

m aestro* En substancia na fué otra cosa; pero y* 
no estamos en tiempo de seguir vulgaridades, ni yo 
tengo gana dé hablar mas por ésta tarde. *

d is c ip . S i , que la sesión ha sido mas larga que 
©tras veces, y  asi descanse Vmd.. en hora buena , que 
yo me voy á escribir, si no manda otra cosa. 

atAxsxRo. Y aya  Vm d. con Dios hasta mañana.

1 7 *
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CONVERSACION VIII.
En <jue se trata de las Notas orthogra- 

phicas antiguas.

KAESTKO. SISCIPUIO.

\— - ■----------- * ' ........ —.........- .............. - -

Discípu lo - ry^ o P A viA  no he podido desechar de la 
J L  memoria la decisión del Maestro Mon­

tero , y  la satisfacción con que asegura, que bastaba el 
Accento grave y  sobraban los demás

maestro . ¿ Y  que quiere Vm d. que hagamos? 
Cada uno tiene libertad de exponer sus pensamientos y 
discursos en las Ciencias , y  es preciso que haya en los 
Autores un poco de satisfacción porque si faltase, se­
guramente no los expondrían al Publica. Y  asi como 
aquellos gozan de su natural licencia, también la tiene 
Vm d. de aprobarlos > ó de reírse de dios. D e suerte, 
que quando Vm d. oyere y u leyere alguna autoridad 
en qualquiera de las A rtes , no se ha de rendir á ella 
por las Infulas del que lo dice ,  sino por el peso de la 
razón en que la funda. Sabemos , que ninguna de las 
Artes ha llegado á tan alto grado de perfección que 
lío haya mas que desear en ella. Los antiguos y moder­
nos hicieron mucho,; pero todavía falta mucho, mas ha­
cer, Por otro lado , la Verdad eterna nos dice por boca 
de Geremías, c¡u§ nos p la n te m o s  m  los cam in os a n t i­

g u o s*



guos ; que veamos qual es el mejor 7  mas derecho, 7 
que caminémos por él.

niscií*. Pues yo desde ahora para adelante procu­
raré instruirme, y  quando pueda , ofrezco fque haré al 
pie de la letra lo que Vm d. me previene.

maestro* Asi lo debe hacer todo hombre racional; 
Y  respeílo de que Vm d. ha hecho el ánimo de elé£if 
lo que mejor le parezca en la Ciencia orthologica, pro­
seguiré manifestando á Vm d. como lo he praflicado 
hasta aquí, los caminos antiguos y modernos de ésta fa- 
cuitad * para que después elija el que mejor le pare­
ciere. Y o  por mi parte confieso á Vm d. que muchos 
tiempos ha hago lo mismo, y aunque soy del numero de 
los que admiran los Ingenios antiguos , con todo eso* 
no desprecio los modernos, porque á la verdad la Na­
turaleza no está tan desustanciada , ni tan cansada de 
producir, que no pueda dar todavia alguna cosa de 
provecho.

d isc ip . Supuesta nuestra conformidad de parece* 
re s , y  que Vmd. tiene noticia de todo lo que to caá  
las Notas orthographicas antiguas, se ha de servir Vm d. 
de instruirme de todo lo que le pareciere que puede 
aprovecharme en adelante.

maestro . D e  las Notas orthographicas modernas 
ya he dicho lo suficiente, para que Vm d. pueda formar 
una buena idea, y  cultibarla en lo subcesiTO. Por lo 
que toca á Notas orthographicas antiguas sería obra lar* 
ga el 'hacer lista y  explicarlas del mismo modo que se 
ha hecho con las modernas. Y  dado el caso de tener ya 
hecho este trabájo , no sacaría Vm d. otro jugo que la 
diversión , porque ya no están en uso , y  por consi­
guiente son desconocidas á la mayor parte de los que 
ahora, viven.
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b is c ip . Según eso , sacamos en limpio que los An­
tiguos tubieron otras Notas diferentes de las nuestras 
para la puntuación de sus escritos ?

maestro* Los Romanos , ó Latinos antiguos no1 
conocieron la mayor parte de las Notas orthographicas 
que se han explicado. Toda su puntuación se reducía 
á un solo Punto triangular f ó  redondo como el que 
usamos ahora en fin de Periodo , y  con él separaban 
algunas veces las p a la b ra s y  otras no usaban de é l ,  
ni aun en fin de clausula: v, g. O P T IM E , M E R IT U S.: 
D E  R E P U B L IC A . & c.

niscip* Señor Maestro , á mi me parece que ese 
modo de puntuar estaba expuesto á dudas y  equivo­
caciones , porque sin una grande práfltica , no se po­
drían conocer las partes ó miembros del Periodo..

maestro . E s  evidente que sería dificultosa la di­
visión de Díastoles , Com as, y  C o i o s y  mucha mas no 
habiendo mayúsculas éntre mayúsculas^

d is c ip . N o entiendo lo que Vm d, quiere decir. 
m aestro . D igo  que los Romanos antiguos no co-* 

nocieron letras minúsculas como Jas que ahora cono­
cemos , y  solo usaban de mayúsculas ; y  que sería 
mayor la dificultad de conocer , ó distinguir las partes 
referidas.

p is c ip . Es verda<I ,  porque ahora las letras ma* 
yusculas éntre las minúsculas nos dan a . entender mu­
chas cosasr coma son los nombres propios* los principio? 
de Periodo, &cv

maestro . Pues no'obstante la escasez de su pun­
tuación ,  ellos se entendían , y  gobernaban.de aquel 
modo.1 ■ . . . , x . i

o iscip . En: parten o  me disgusta esa puntuación* 
porque como tenia poco que observar > habría pocos 
■ - que



que contraviniesen a sus reglas; pero no puedo creer 
que dexase de haber dudas y  dificultades sobre la ver-, 
dadera inteligencia de muchas clausulas , mediante que 
ahora , aunque estén bien puntuadas, y  perfeÁamentc 
escritas , suelen nacer algunas que son interminables.

maestro . E s muy natural que sucediese como 
Vmd. d ice , y acaso por esa misma razón se introducid, 
ría después otro género de puntuación , valiéndose deL 
mismo Punto colocado -en tres partes diferentes. JEstn 
noticia se debe á Donato Grammatico antiguo ,  y  por 
su relación sabemos, que la primera colocación del. Pum 
to se llamaba.Distinción , la segunda Subdistincion , y  
la tercera M edia distinción. Y  suponiendo que Vmd*. 
deseará le explique éste segundo modo de puntuar r 
digo : que la Distinción era adonde acababa la senten-, 
cía perfefta y  redonda , y  el Punto asi llamado se co­
locaba en la parte mas alta del reglón después de la 
última letra. La Subdistincion era adonde faltaba mu­
cho de la sentencia , y  el Punto asi llamado se ponía 
en la parte mas baxa , después de la última letra. F i­
nalmente la M edia distinción era adonde faltaba tanto, 
de la sentencia como lo que se habia dicho , ó escrito, 
y  era necesario tomar aliento ó respiración , y  el Puní 
to asi llamado se estampaba en medio , después de la 
última le tra .. ^

m scip. Quisiera me diese Vm d. un exemplo coa 
esa misma puntuación para percibirlo mejor , porque 
aunque entiendo muy bien que la Distinción era un 
equivalente al Punto final, ó periódico ; que la Sub- 
distinción es la Coma , y  últimamente , que la M edi4  
distinción hacia el oficio de Colon perfeílo , ó imper­
fecto , con todo eso, dudo del sitio que ocupaban los 
referidos Puntos. ;
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maestro . Ahora percibirá Vm d. con toda clari­
dad el sirio de cada uno de ellos, después de los mis­
mos nombres escritos con Mayúsculas Romanas: D IS- 
T I N C I O N *  S U B D IS T IN C IO N , M E D ÍA D IS - 
T ÍN C IO N *

piscx p . Quedo satisfecho en ésta parte í y  ahora 
suplico á Vm d. me d iga , si se xntroduxo después la 
puntuación moderna.

maestro . La  razón natural está diétando que se 
introduciría después , porque la necesidad ha sido y es, 
maestra de las Artes. Y  sin entrar ahora en la disputa 
de quien ftié el Inventor de los Accentos , ni en otras 
que resultarían, (  porque todo lo que se referirá en ésta 
Conversación es una mera curiosidad, )  prosigo di­
ciendo , que los Grammáticos antiguos inventaron otras 
Notas y  puntuaciones que servían para unión , divi­
sión , reprobación , ó aprobación de los V ersos, Clau­
sulas y  Periodos. La primera de todas era el A ste r , 
ó Asterisco y el Obelo y el Asterisco con Obelo \ el A n - 
tigrapho y el Lemnisco y el Hypolemnisco y el P a ra - 
grapho y la Positura y la Cryphia y la Antisigma y la 
D iple de varios modos y el Ceraunio y el Chresimon y 
el Phicero ; las Ancoras superior e inferior y el Alo- 
gon y el Sicilico y y  la Corónide,

p is c ip . Valgame Dios, señor Maestro, que nombres 
sen esos ? Ahora digo , que aquellos que me espantaban 
al principio son claros como el agua respeáto de éstos.

maestro . Las cosas después de sabidas y  explica­
das , no causan novedad , ni disuenan, y  asi le sucede­
ría á Vm d, si supiese el valor, ó significación de las 
Notas antecedentes.

jhscip. Y o  me holgaría infinito de oir la explica­
ción de todas ellas.
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maestro. Y a  he dicho que sería obra muy moles* 
ta lo que Vmd. dice. He nombrado éstas antiguallas 
solamente porque vea Vmd. quanto hay que saber en 
qualquiera facultad, si se toma de raiz.

d isc ip . Dígame Vm d. señor Maestro, ¿Usamos 
a£tu al mente de alguna de esas Notas orthographicas ?

maestro* D e tres solamente , que son el Asterico, 
el P a ra  grafito  , y  la Positura,

d isc ip . Pues respedo de que están en uso , deberé 
a Vmd. el favor de que me las explique.

maestro* No puedo escusarme , y asi digo, que el 
histérico es la Nota mas noble de todas , asi en el 
nombre , como en el oficio, porque la voz Griega As* 
ter es lo mismo que Astro , y asi el nombre dimini- 
tivo Asterisco es una estrellita de seis rayos, ó mas, 
de que usaban los antiguos para anotar con ella los 
Versos , ó lugares mas notables de qualquier escrito, 
dando á entender, que eran tan hermosos y  brillantes 
como los Astros ó Estrellas del Firmamento.

m scip. He visto muchas veces esa estrella en el 
Almanak ; pero ahora no puedo concordar lo que allí 
previene con lo que Vm d. dice.

maestro . ¿ Qué es lo que previene ? 
d isc ip . Previene, que las Ferias, ó dias de Mer­

cado franco en los Pueblos, van señalados con ese Aste­
risco , ü Estrella.

maestro . H a , h a , ha! valiente autoridad alega 
Vm d. para dar con mi dicho al traste!

d isc ip . No lo he dicho con ese fin , sino para que 
Vmd. me diga lo que se le ofrezca sobre el asunto.

maestro . Creolo muy bien , y  asi prevengo á 
Vmd. para su instrucción , que el Asterisco exerce 
siempre su verdadero oLcio en la parte que Vmd. ha

ci-
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citado , porque en realidad es lo mas notable que hay 
allí para los que tubieren que ir á las Ferias* Asi pues, 
aunque señale una cosa en un Arte de cocina, ó en 
otro qualquiera que trate de las Mecánicas , no por eso 
pierde su nobleza y  oficio, ni dexa de ser Asterisco.

d isc ip . Estimo mucho la noticia ; pero quisiera 
me dixese Vmd. que significa el dicho Asterisco en los 
Psalmos del Breviario, pues aunque se lo he pregun­
tado al Sacristán de mi Parrochia , me ha respondido 
que no lo sabe,

maestro . A llí no exerce su verdadero oficio , por­
que lo que únicamente significa, es , que en aquella 
parte del Verso donde se halla , se haga pausa por los 
que cantan en el Coro. Siendo esto asi como lo e s , ha­
ría el mismo oficio otra qualquiera señal al arbitrio de 
los Impresores, Bien es verdad, que si se toma rigo­
rosamente , no dexa de ser cosa notable la observancia 
de la referida pausa, porque si se dexase de hacer, cau­
saría gran novedad.

d isc ip . Y a  no me queda duda sobre el uso, y  ofi­
cio del Asterisco i pero ahora me acuerdo de una ma­
necilla en a£lo de apuntar ó de señalar con el dedo, que 
he vistó en algunos libros, y  me ocurre preguntar si 
acaso significará lo mismo que la estrellita.

maestro. ¡ En verdad que es bien antiguo el uso 
de esa manecilla , y  yo también la he visto en libros 
de mano de mas de quatro siglos de antigüedad! Des­
pués se introduxo éntre las demás señales que sirven 
en la Imprenta , y  efeítivamente hace las veces del 
Âsterisco.

d isc ip . Pues mas fácil es pintar una estrella que 
una mano, y  asi yo usaré de aquella, y  no de ésta has­
ta tanto que sepa dibujar.
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maestro . Otra de las Notas que están en uso es él 
Paragrapho , voz Griega recibida como otras en nues­
tro Idioma. La figura verdadera de ésta Nota se de­
muestra en la Cartilla Num. V I I .  No obstante que 
ésta voz tiene éntre los Jurisperitos otros significados , 
diré á Vm d. el que últimamente tiene en el uso co­
mún de los buenos Orthographos. Sirve pues , para 
dividir un Discurso largo en las varias partes, asuntos, 
ó materias de que se compone : división útilísima que 
no solo sirve de descanso para el que lee , ó escribe, 
sino también de claridad para todos.

d í s c í p . Según eso, el Paragrapho viene á ser un' 
Capítulo sin Titulo.

maestro. No es asi, porque el Capítulo es una de* 
las divisiones grandes, ó capitales de una obra , ó es­
crito largo; y cada Capítulo suele tratar de cosas muy 
diferentes entre sí ; pero el Paragrapho no alcanza 4 
otra cosa que a separar las partes de que se compone 
el Capítulo.

m scip. Me parece que lo he entendido , y  se re­
duce á que quando la obra consta de una cabeza sola, 
esto es, de un asunto único, aquella puede dividirse en 
partes, ó Paragraphos para claridad y  comodidad i pero 
no en cabecillas, ó Capítulos.

maestro . Eso es ¿ pero si el argumento , materia, 
ó asunto de la obra fuese , pongo por exemplo , del 
Arte de la tintura , podrá muy bien dividirse aquella 
cabeza principal en otras menores; porque los modos 
de comunicar los colores á la seda, lana , lino , ó cá­
ñamo son diferentes, y si no se hiciese ésta partición 
con sus T ítulos, ó Epigraphes correspondientes , sería 
una confusión , quando se ofreciese buscar algún modo 
de teñir , preparar, &c.

ms-
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d is c ip . Quedo bien informado del uso que debo 
hacer del Paragrapho ; mediante lo qual, si Vmd. gus­
ta de explicarme la otra Nota que se llama Positura , 
se lo estimaré mucho.

m a e s t r o . Quando en el Paragrapho se toca algu­
na especie diferente de la materia que se trata , con el 
fin de ilustrarla, ó moderarla , se nota con una señal 
llamada Positura cuyo talle , ó figura verá Vm d. en 
la Cartilla Num. V I I .  En suma, viene á ser una Nota 
contraria al Paragrapho , y  puede llamarse muy bien 
Antigrapho. En los obradores de fundición de le­
tras para imprimir tiene ésta Nota el nombre arbitra­
rio de Calderón puesto por aquellos Menestrales para 
su gobierno ; pero no debe llamarse asi éntre buenos 
Orthographos , y  Orthologos ; porque Calderón en Cas­
tellano es nombre aumentativo de Caldero ; y también 
es Apellido de familia ilustre , y no significa otra cosa. 
En suma, el nombre de Calderón , que se da á la Po­
situra , ó Antigrapho , tiene la misma autoridad y  
origen que los de Capucha , Crema , Corcheta , &c.

xuscip. i Es posible que me dexe Vmd. con el de­
seo de saber alguna cosa de aquella cáfila de nombres' 
que inventaron los Grammaticos ?

m aestr o . Por ahora no necesita Vm d. saberlos. 
Dexese Vm d. de eso, y  mortifique esa curiosidad hasta 
que sea Grammatico , y  entonces le satisfará á Vm d. 
el Dodlor Philomuso.

ü i s c i p . ¡M ucho tengo que estudiar para saber 
a lg o !

m aestro . Qualquiera facultad, tomándola de raiz, 
es larguísima. ¿N o ha oído Vm d. decir que el Arte es 
larga y la vida breve ? Por eso me vuelvo al princi­
pio de nuestra conversación, compadeciéndome de los

que
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que se empeñan en estancar las Ciencias humanas, dan*» 
do reglas en tono magistral como el Maestro Monte­
ro , para persuadir á los Intonsos que no hay mas que 
saber, ó que no puede pasarse mas adelante en ellas, 

d isc ip . V o y  viendo que la pretensión de estancar 
las Ciencias e s , como dicen , poner puertas al campo. 
Quien puede impedirme el que, siendo ya buen Latino, 
salga á hacer mis correrías , y á escaramuzar con los 
trasgos* ó vestiglos que se me opusieren en el país ame* 
no de las letras ? ¿Por qué me he de sujetar á un li­
bro solo , habiendo docenas de ellos sobre cada materia ? 
¿No podré y o , después de haber leido y  releído lo 
que se haya escrito en la facultad, hacer mi digestión, 
sacar la substancia, y  elegir lo que me quadráre , dese­
chando todo lo demás ? ¿ Soy acaso incapaz de saber 
por mi solo , que me quieran sujetar á que sepa por re­
laciones de otros , aunque sean Arcedianos, Veintiqua- 
tros, ó Archimandritas de Mecina ? Todo esto lo digó 
por el Maestro Montero.

m aestr o . Me gusta , me gusta mucho oír lo que 
Vm d. dice , y conozco que de resultas de nuestras con­
versaciones se le van caldeando y  reviniendo las buenas 
especies en la imaginación. ¡ Esto me persuade á creer 
que no se perderá grano de buena do&rina, quando cae 
en tierra bien dispuesta y  mullida ! Tenga Vm d. pre­
sente la opinión de Juan Owen que dice :

L a  sentencia del que dice
Debe ser reverenciada, r
Si lo que pronuncia aprueba
L a  razón que lo acompaña.

d isc ip . No se me olvidará en toda mi vida. Pero 
haciendo Punto periódico en esto de opiniones, quisiera -

yo



yo me dixese Vm d. alguna cosa sobre nuestra pun­
tuación Castellana antigua,

m aestro . Mucho pudiera decir ; pero solo para 
satisfacción de Vmd, diré alguna cosa. En los escritos 
de mano de nuestros Godos se halla una constancia ad­
mirable en la puntuación, y  en el modo de abreviar 
las palabras. He tenido la mayor complacencia de ver 
muy despacio todos quantos Códices de caraíler G ó­
tico se guardan en las famosas Librerías del Real Mo­
nasterio de San Lorenzo , de Iá Santa Iglesia Primada 
de Toledo , y otros muchos documentos antiquísimos 
de Asturias, Galicia , Aragón y  Cataluña , y  en ellos 
he hallado quasi todas las Puntuaciones que hoy usa­
mos , bien que con otras figuras accidentales , que mé 
sería muy fácil demostrar , si fuese necesario hacerlo, 
para comprobar mi verdad.

d is c ip , ¡ Quanto me holgaría de ver ,esas figuras 
de puntos orthographicos!

m aestr o . Algún dia las verá Vm d. quando salga 
á luz la Polygraphia Gothica , que ha trabajado un 
Amigo mío, y  no le quedará que desear, asi erir esto c<> 
mo en otras muchas curiosidades dignas de saberse.

d is c ip . ¿Siguió esa misma Orthographia y pun­
tuación , después que se acabó la Monarchía Gothica ?

m a estr o . No hubo en ella novedad hasta después 
de la Conquista y  toma de Toledo por el R ey Don 
Alonso V I .

d is c ip . ¿ Qué motivo hubo para esa novedad ? 
m a e str o . La Reyna Doña Constanza muger del 

Conquistador , y el Arzobispo de aquella Ciudad Don 
Bernando, eran Franceses de Nación , y  con su consen­
timiento , porque no entendían nuestros caraíteres Go- 
tfiieos, ü Toledanos, se introdujeron muchos Escritores

Fran-



Franceses. A  esto contribuyó mucho la gran novedad 
del Oficio y  Rito Gregoriano , y  de aqui procedió el 
hacerse de moda el caraíter Francés; y de querer imi* 
tarle los Pendolistas Españoles, provino una mezcla de 
cara&er que ni bien era Francés, ni Gothico , y  por 
consiguiente se confundió nuestra puntuación antigua, 
y  se introdujo la Francesa.

d i s c i p . ¿Qual érala  puntuación que usaban los 
Escritores Franceses ?

m aestr o . Toda ella se reducía á un punto , que 
usaban indistintamente y  fuera de su lu g a r, y  á tal 
qual Diastole. Esta puntuación se radicó en Castilla, y 
después en todas las Provincias de España , y  duró has* 
ta el admirable hallazgo de la Imprenta , y  con ella nos 
introdujeron los primeros Alemanes, que la trageron, 
la puntuación que puede verse en las Impresiones de 
los T ortis , que es muy escasa , aunque con alguna 
formalidad, respe&o de la que se ve en los manuscritos.

d i s c i p . Ahora me acuerdo de la gran porción de 
Inscripciones antiguas que hay en ésta Ciudad , seña* 
¡adámente sepulcrales, y  es cierto que no tienen púa* 
tuacion.

m aestr o . E l hablar del progreso de los careíteres, 
es un campo amenísimo! E l caraíter Francés estable* 
cido insensiblemente en el Reyno , produxo otros her­
mosísimos , como se ve en las Inscripciones que Vmd. 
ha citado. Tengo copias al vivo de muchas de ellas , y  
todas son de cara&er mayúsculo m as, ó menos perfec­
to , según la habilidad de los Escritores , ó Entallado­
res , y  también según el gusto del siglo á que pertene­
cen. Por lo que toca á Puntuación , que es nuestro 
principal asunto , en unas se hallan las palabras dividi­
das con un punto , en otras con dos, y  en muchas coa

tres.
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tres. Si Vm d. entendiera Latín , oiría algunas de'esas 
Inscripciones , y  le darían mucho gusto , porque, están 
en Versos leoninos, ó serpentinos, y forman una espe­
cie de rhirmo , ó Sonsonete muy gracioso. ^ : ; r 

Discrp. Hágame Vmd.l el gusto de .enseñannélaf. ;  
m aestr o . Aqui las tiene Vm d. . . j
d isc ip . Valame D io s , que letra! cY o  no eiitíeh- * 

do sino tal qual palabra , y  en lo demás me quedo en 
ayunas.

maestro* Ésta qué tiene Vhidi áqui se halla en el 
Claustro, ^eLPatio^devla Iglesia ParroquiaLde San M i­
guel d  ¡Áltn deéstá Ciudad. E l Caraéter es semi-go- 
thico, esto es, mezclado de caraíber Gothico Español , y  
Gothico Francés. E s notable por la policía, aliño, y. 
disposición dé los renglones.'Pertenece-al año del ñaci-( 
miento de Nuestro Señor Jesu-Ghnsto de:i í  56. Es un; 
lucillo, ó letreto sepulcral de .un Saeerdóté llainádoj 
Z A B A A B  q u e , según parece, murió de una estocada, 
ó cuchillada.

d is c ip . ¿Qué travesura hizo ese buen Sacerdote quo; 
le dieron tan mala muerte,? i ..

maestro* 'É l  letrero ño dice él motivo^ ni reza 
pttá cosa mas de que era un buen Christiano, de buen 
nacimiento, y  añade, que en costumbres y  vida fué xmt 
verdadero Israelita.

p i s c i p . Luego sería Judio. 
maestro . N o saco y o esa conseqüencia, sino la de 

que asi como los Hebreos son tenaces de su abolida'reli­
gión , asi éste Clérigo lo fué de la verdadera t e y  dé 
Jesu-Christo, Bien es verdad, que también puede creer­
se , que antes fué Hebrep, y  después Christiano, y  i  
esto último me inclinó mucho, porque el nombre de 
Zabaab me huele á hebraísmo,

Aa p is-
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x u sc if. * ]E s rara Inscripción Sírvase Vmd.
de leerla, pues aunque no la entiendo; á lo menos obser­
varé el sonsonete que Vm d. dccia.

m aestr o . Y a  que Vm d. ha visto la división de al­
gunas palabras con u no, dos y  tres puntos,voy á leer­
la, para que Vm d, la escriba con puntuación moderna 
conservando en todo lo demás la Or thogr aphía que tie-; 
ne el original, que es una piedra quasi quadrada de me­
dia vara de alto, y  algo menos de ancho. Dice pues, asi: 

Christicole, cultum spe&ans, memoransque sepultum., 
Dum memo randa capis qUem regataste lapis \ 
Occurrunt pulcri tibí scripta legenda ̂ epulcri , í
Nam patet ex título quis.tegitur tumulo.
Moribus et vita verus fuít Israelita, ;
Presbyter egregius, vir bonus atque pius. >
Claras stirpe satis, notusque nota bonitatis. ’ .
Hic Zabaab díftus, cui mors ensis fuit i&usr. t í 
Pul vis et ossa jacent tumulo quem cernís huiáata, 
Spiritus ad celos mígravit sorte beata, r 1
Sex tantum dempris annis de mille ducentls,
Inspice quot restant eramque manifestant. 
u isc ip . Con efe&o tiene sus consonantes al modo

de ecos; • ' " •  ' _ v
maestro . Aquí tengo otras de esa misma dase de 

versos y  las copiaría Vm d. con gusto, sino fuese has-? 
Xante la de Zabaab para comprobar la falta de puntuar 
cion í pero será mejor d ejarlo , pordue si Vm d. las da 
al Publico bien iexos de agradecerlo y lod^spredará ,; 
y  le dará á Vm d. c í epíteto dei Pedante; v: ^

btscipI ¿Q tiá especie de animal es e se ? 1  ̂
maestro. Ese animal es todo hombre que anda 

siempre cargado con los despojos dé la venerable anti­
güedad , y  afeda peguirios^con tenacidad.

Aa 2 DIS-



urscrp. '.Muy. mal me quadraría ese hpmbre ; y  á 
Vm d. ea cuyo*'nombre se lia de publicar , le vendría- 
muy m al, porque lo que busca és la verdad sin afe&a-' 
cion, y  si potie exemplos de la antigüedad, no es eon el 
fia  dé que se imiten en el d ia , ¿ino para comprobar. su. 
qpinionde que nuestros Castellanos no maron de los.! 
puntes orthographko& desde el .año i  lo a ; hasta el ha­
llazgo del Arte de imprimir.

: maestro. Es cierto lo que Vmd. dice ; pero.quien 
será el que se libre de censores, y  pueda agradar a Un 
mismo tiempo a IDo&os é Indoítos* L

dtsqipJ  . Si por miedo de Gorriones no se sembra­
ran cañamones, no tendríamos e l/cañ am on i experi­
mentaríamos tantas* utilidades como de él resultan. Asi 
que , Señor Maestro y como Vmd. sabe mejor que yo , 
el que escribe con el fin honesto y  loable de enseñar á 
los que no saben como .yo, no hacen caso de los que mal­
eficiar de lo que no entienden , ni han oido en su vida* 
M i tio el Fray le dice, que las cosas mejores son pasto 
de la envidia , y  que ésta, y  la ignorancia son padres 
de la calumnia; pero que al fin, toda ésta parentela vie­
n t a  ceder .ala. verdad. ..¡-..i : ^

x88

m a e str o . Soy tan dócil que, sin detenerme en *n̂ í 
d a , le franqueará áV m d . algunas: Inscripciones- repre­
sentadas al vivo, para que ha£a Vm d, concepto del ca-r 
raíler de lás demás, que solo se pondrán de letra usuaU 
. msfcip*; i Ponga Vmd* las que quisiere, ¿n la inteli-. 

genda deique»ho disgustarán álos curioso^,, y  amigos 
de saber, que e&pará xjiuieñse, escribe.i : f /

m a estr o . Aquí tiene Vm d. otra Inscripción de le­
tra con resabios de Gothica, que pertenece al año del 
nacimiento.de nuestro Señor Jesu-Christó de 1 14 7 . eh 
versos semejantes i  la de áSaluab^Jtaqual se. halla entre

otrasi ,  j



otra» en la Capilla de San Eugenio sita en el ámbito de 
la Santa Iglesia‘de Toledo, y  dice:



.Q iu : statis: coram: properantes: mortls: ad: horam! 
Ibicis: absque: mora; nescitis: qua: tamen: hora:
Sic: ego: nescivi: nisi: quando; raptus; abivi:
Clarus: eram: miles: clara: de: stirpe: creatus:
In: ciñeres: viles: hic: intro: verton humatus:
Ergo; vos: san i: pro: me: Petro: Juliani:
Deprecon orate: precibus: me: poseo: juvate:
Obitus: meus: X X V I I :  die; Februarij: era; M : C C :

J9°

L X X X V .
d iscip , Con efe&o , es semejante á la primera, ya 

que no sea en la letra absolutamente, á lo menos en la 
puntuación, ó sea división de palabras con los puntos.

maestro. Aqui salen algunas que se hallan en la 
Iglesia Parroquial de S. Román de ésta Ciudad, cuyas 
letras y  puntuación es semejante á la antecedente, sin 
mas diferencia que la accidental de la letra, que es de 
diferentes manos y  anos; pero todas de un mismo siglo. 
Esta se halla en la N ave del lado de la Epístola, junto £ 
la  Capilla de nuestra Señora de la Soledad, y  dice: 

Ingenuus: mi }  Juvenum: flos:vas: probita? . 
Res: fugiens: v Í ¿ ^ S Didacus: cultor: bonita $ tlS: 
Annis: v is : denis: et: ternls: vix: bene plenis:
Flore: juventutls: raptus; membris: r^solutls:
Ista: sub: petra; dormit: sit; spirltu: etra:
Obljt In mense Novembris era M . C C L X X X V I I I .  

L a  siguiente se halla, entrando por el Pórtico de dicha 
Iglesia, d mano izquierda, y  dice;

D ig n u s: eques: lau .................... .........
Strenuus r p lus; sine; frau..,.,.......
Q u e : frágiles:  gen..................................f tcs
Pariter : rapit: atque: poten................5
Attamen ; ó Christe : supplico : tib í: s i : reus : iste 
Parcere: digneris: esto : fons: pietatis: miseris:

. : ' Obijt:



O bijt: M ichael: Ulan : X I I I : d ías: de i M arco; 
E ra : d e: M : C C C  : V I :

La  tercera se halla en un machón inmediato á la Tri­
buna sobre un A lta r , y  dice :

Miles : formosus : probus: armis: e t : generosos: 
Realiter : ornandus: titulis: laudum ; memorandos: 
L a rg e : danda : daba : nullis : neganda : negabat: 
Cun¿Hs : prodesse : nullis: cupiebat: obesse :
O bijt: Alfonso : Perez: en : I I I : dias : de A bril: 

Era : M :  C C C  : X I  :
L a  quarta existe en otro machón de la Nave principal 
sobre el pulpito, al lado del Tornavoz, y  dice:

Quem : generis: titulus: probat: e t : titulat: bona: 
quevis:

Quem : tenet: h ic: tumulus’: abstullt: hora: brevis: 
C u ju s : membra; sita: $unt: sis: D e u s: huic; mi- 

serator:
E t : venig : sólita: s is : pietate: dator:
O bijt: R u y Diaz : fijo : de D ia González: X V I I I .  

dias: de : Agosto : era ; de : M  : C C C : X I X  : 
L a  quinta se ve colocada en el mismo machón, al lado 
izquierdo del Tornavoz del Pulpito , y  dice :

Gonsalvi: Didacus: locus: hic: quem: claudit: opacus: 
C larus: erat: genere: moribus : e t : opere:
Miles : hic : accintus: nunc: est: sifte : viribus; intus: 
E t : quod : iacebis : ib i : predicat: ipse : t ib i:
Ergo : mortalis: consulo : cede : m alis:
Qbijt: Dia Gongaleg: X V I I .  dias: d e : Margo: Era: 

M  : C C C : X I V .
L a  sexta se halla en otro machón de la Nave del Evan­
gelio, enfrente de el Altar de la Encamación, y  dice : 

Sanguinem: homo: dies: tum ulo: iacet; h ic : Ro- 
dericus;

V ir :
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V i r : bontts: eledcus i Venerabilis: atque : facetus: 
Sapiens: silens: et : nobilis: blandus: p iu s: e t : iu- 

venilis:
Q uem : D eu s: optavit: cu i : célica : regna : paravit:T 
0 V E C U S : q u i: pater: fu it :h u ic : L E C A D I A  ; 

m ater:
G b ijt : in : mense: J u l i j : día: de ; Saníla : Marina: 

Era : de : M : C C C .
E n  otro machón, frente de la Capilla de la Soledad, está 
la séptima Inscripción sepulcral , como á quatro varas 
del suelo , y  dice :

Hic : jacet: Fernandus: miles: generosus: humatus: 
C u í : parcat: levius: Chnstus: iudex : miseratus: 
U rbe: potens: di ves: preciar u s : nobilitate :

: Inter : concíves: nimia : fulgéns: probitate :
Obijt: Fernán: González: X X I V .  dias: de Agosto: 
E ra : d e : M : C C C . V I I I .

Debajo de la Tribuna, como á tres varas del suelo, está 
la o&ava Inscripción , que dice :

H Is: in : cemetítis: dolor: est: utriusque : parentís ; 
Nan: proba: donna; Lu pa; latet: hic: mulier: sincí 

culpa:
M itis: morosa: p ia : pulcra: nim is: generosa :
H ic : caro: pútrescit: cujus: spiritus: requiescit: 
Conduce: Sanítorum: translatus: ad: astra: polorum: 
O bijt: en : X . dias: de Abril: en : era: de M: C G C . 

X I .
L a  novena y  ultima Inscripción se halla enfrente de la 
que se acaba de copiar , y  dice :

' E sse : velut: rorem: v ite : presentís: honorem:
Dico  ̂ -per : Alphonsum : Rodena : quem : sibi:
1 sponsum:

Gratia: detur: Christi: quia: sternítur: omine: tristi:
Ma­



m
M atri: quenr: charuiu : :tnbuxtr:,Cloto *mors; aat: 

atnarum:
:Q u ¡ : quamvis: psset: .juvenis íl^ultisque,: pree^set: 
H ic : jacet: ede: brevi :claususm ortís.;: l io  mine vi: 
Obijt; ÍX;die4 Ó ííobei;: Er^;: ití : GQC.: ,X X l 

Entre muchas Inscripciones sepulcrales que existen en 
las Capillas y. otros lugares deí ámbito de la Santa 
Iglesia de Toledo^ 'se llen algunas en Versos se- 

- . anejantes a las .antecedentes y  , para muesca se
pondrán algunas, sin obperyar orden, ehl¿¿ fachas. 

, Sea la .primera, una de. quatro que están colocadas 
en la Capilla de Santa L u c ía , eómp entramos i  

. mano izquierda ̂  dke pues asi;
G : M iles: Díidaci: iacet: beu : ^morte :t rapada
Ó b : culus f  leturp :tristatur:tota.: TToletum: p 
X>apsilis: et ejiarus :hum ilis: prayisrben e: r^rus: 
Omnfbus ?: hic : g ’narus:: preclaro: sanguine i^ckrus: 
.Mitibusthic; mitis.: tamen: hostibus; e$se; studebat; 
Hostis 4 fü lgebatpropter ; c.ertamínalitis : ,
Mili ti e : seipper: hic:. suspírabat,: ad: usum : J :

. , ^ d : réquiem : to^pebat: adrpma ; volaban, ? ?
Morí b u s: r>rnatus4 simulf: aloquioque : b^atu^:

. t Marmore: sub :. so lidoiacet; hic 4 miles: tumulatus: 
Éra : millena tricentena: §ae : tricenal :
JMec.: non.: et : tema : tulit r  hunc : manus :lp sa :

: ; \ i 'u  ■ U
En la misma Cápilla aliado del Evangelio^^y otra, co-
... ,, locada.q^l^ pared á m*Ls de . ¿res, varas del ^uelo,

que. dice- r
Hoc : posi^us ;tumulo fp lt : expers^ im^robitatis:
Intits i et : extya*: fp itinpense,^ nubilit¿Í^:, —
Largos,- in^guiícus; fuit ^ej: : dans ;  qmni^: gratis:
E t 4:speeuluip rr ge^eris : tmiu^:-ípns; bbnipatis:

Bt> C u-



*94 , * ■ . . . r
Cujus t larga t manus: ignoraos * clam a: manere:
Cundtis : dans : cunfta: ciuiílos : novit i retiñere:
C u ju s: porta: domus; non : claudebatur: egentu

“N e c : alio : cuiquam : sed: aperta: Stabat: venienti i
Hic : speüdebat: in : mundo : <¡juidquid : habébat;
N ec: daré: cessabat i darc: cundhs: semper i amabat:
Ñ ulla : dedissc : putans : augebat; muñera dando:
Sic : augens; vixit r Cristum : requíescit i amando;
Ó b ijt: Jo a n : García r X I Y  i  dias i  de tO flu b re : Era:
de M : C C C  : X X V I .

En otra lapida colocada cñ urr nicho de dicha Capi­
lla d i c e } 

Vallisoletanus s A bbas: íaceti hiic : tumulatus : 
Nomine : G o m tó u s: D idaci: fuit i  ipse : vocátus 
Tole t i : natus: cu iu s: generosa ^propago r 
M óribus: Oxnatüs i fu ít : hic : probitatis: imago^ 
Xargus : magnificus; fu it :: eleftus : Mendoniensis 
Donis : immensls: cunflorum t v e rm : amicus:
E t : quanvis: fu it : Abbas i  d o n atu sin : istis::
E t : m ultis: alijs: potuit sic i dicere : tristis 
Q úam : sit; vita : brevis i homibis i quam: sit: breve: 
In  i  úk  : Cognosce : qui : mea : metra : leg is:
Q u i : quondam : p otu i: q u i ; quondam : magnus: 

habebar:
laiií i^eo : n il, possum r p iilv is: e t : ossa t manens: 
M il : mihi.: divide : xnihi^ ni]. ;  genús^adque iu- 

' \Vehtus : ' 1 “ ’ -V- ij L
E ro fu it: hec r vita : n íh il: e s t 1 aliud : nisi: ventus:

. Ergo : tib i: caveas: n e t e  : deceptio : fa llat:
Nam; p o teriseras: sicut: ego : morí: O bijt: quarte 
K  al en a as : A u gu sti: Era : M . C C C . X X I I I I .

Én la Capilla de S in  Nicolás existe un hermosdEpi-
rafio de Ñuño Diaz/* Arcediano de Talaberi, que
dice: Hac:



H a c : tumba: te& us: Nunlus : Didací-jacet; re&u?: 
Dogmate : proveítusí virtutum: culmine: veflus : 
Nominen fabílls : estque,: amabilis: opere: chanis: 
Genere : muñere: federe : funere: índole : clarus: 
Archidiaconus: nobilis: Talabere : vocatus:
Qu¡ ;  plus,: populís m igravit: ad : alta beatus: 
N obíles; sapere : hábiles: opere, rhicque/: dílexk: 
Quo$ t predicatores *. orbis : D eus; fine : dirpxít: 
O b ijt: Augusto: mense: dies: ante: trigínta :
M ille : trecentis: annís: o£to : quadraginta: 

n iscip . Señor Maestro „ ya  estoy cansado de; co-t 
piar letreros en L atín , y  también estoy hecho cárgo de 
la puntuación que usaban nuestros mayores. Mas gus-, 
to tendría en ver algunas Inscripciones en Castellano 
que fuesen de ese mismo tiempo , y  asi vea Vm d. si 
las hay.

maestro . Son m uy  Taras las que se hallan pertene­
cientes á dicho tiempo , por, razón de l que nuestros an­
tiguos acostumbraban escribirlas e n ,Laria. N q  obstan­
te  j  -conociendo q u e , aunque éste Idiom a no ifuese tan 
puro  y castizo com oel de P h e d ro , era estraño para el 
Pueblo j tubierpn Ja precapción . d e  no latin izar, u t ohs*: 
curecer el nombre del Finadq ^ ni el día y. mes en ;quq 
m urió  , según puede V m d. haber observado en la 
y o r . parte de las que ha  copiado.. A unque como he di- 
cho ; hay pocas Inscripciones castellanas , hago memo-,

‘ ria de algunas, y  la principal de todasv es aquella que 
sq halla  ̂colpcadaí sóbrenla j;í^ve :del-gj'cp ¿e la Puerta 
que, saliendo de Toledo* da entrada al Pqente Alcántara.

uiscij»; He visto esa Inscripción; pero Ja pusieron 
tan alta que jio ;$e alcuza á leer desde abaxo.,

m a e s t r o * Y o  la he visto , y  leído con un buen an­
teojo desdo i& casa delAlcayde dei ¡Puente, y  aseguro
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á'Vmd. con verdad que es laf Inscripción mas hermosa 
que puede haber de su tiempo en España material y  
formalmente.. He dado algunas copias de ella , que se 
han publicado ; pero con algunas erratas* En ella vérá 
Vmd*. divididas todas las palabras con tres puntos , y  
una partición de sylabas harto raras que demuestra 
clara tríente quán antigua- es la- falta- de Orthologfa, 
y  el conocimiento de las que son verdaderas syTabas. 
Para que Vm d. perciba lo que hace á nuestro asunto, 
daré a Vm d. una copia- con las mismas lineas y  parti­
ciones que tiene la Piedra original*

__  .. . i

E n  : elránno: d é :M : e: CC : E  : V III: annos : de:
la : eñcam

ación: de : nuestro : sennor : Jesuchristo: fue : el : gran 
d : dfluüió: de :lás:águas re t comenzó : ante: del: nies: 
détLA ^ § tó ré iJdurd: fasta: e lY u é b é s : X X :  e r V I r d i í  
s r andados : de : Decíémbre: e fueron r ías: llenas : de i 
íáfcY aguas i: mui *, grandes : por : todas r  las : mas r Ü i 
las r tierras: e : fieieron: mui A grandes: dannos: ' 
en : muchos : lo g atesre :1 sermalada■: mientre : e h : -
Espanna :: qué : ; derribar on r la  ̂ : más: dé1 ■: las: Pud 
ntés .- qéfé ¿ i : eran : e:-éntre':1 todas : lasr otras : f u e :  
d erribadau n a ígéan d  *' partida* d e :: esta': Piiérite: 
de: Toledo: qtíe :o v o : fecha: H ala f: fijo rdet.Mahom 
a t A la m e f i : Alcaid: de í Toledo: por : mandado rdé:r 
AlmánSor i Ahoaamit i^Mahémat : fijó : de iv Abihtartf 
ir : Alguacil : de : Amír :: Almomenm ': Hyífem i fué ? 
acabada1: en : era : dé r  kré : M o ro sq u e  andaba':■ a1 :éss 
e : tiempo: en : :G G C :«  : E  r X X X :  V I I : ánnos : é í 

de: s i ; fizó : ' f
Ifcrv adobar : é t renovar i d ' : f te V íD o n : Alfoírtó: fijo':

■ ■ ■ •« del:



r97;
delnoble: JR$y:. Don .Fernanda :..e: de : l a : Keyna : D  
onna : Beatriz: que : regnaba : a : essa : sazón : en C  
as lie 11 a : en Toledo : en: León : e : en : Galliz 
ia : en : Sevilla1: e *. en : Córdoba : en : Murcia e : en:

fja e n
en : Baesa e : e n : Badalloz :: e : e n : el : Algarbe : e :

([ fu e : ac:
abada: el': ochavo: anno: qué : e l : regno : en : e l : anno: 
d e : la : encarnación^de: M : C C  : e : L V U I I : anuos:

f e :  esse:
anno: andaba r la : e ra : de : Cesar: en : M  : e : C C  : e :  
L X X X  : é ; V I L  r.. a iin o se  : la de;> Alexandre : en.-: 
M : e : D  : e : L X X  : anuas : e : Ja : de : Moysen : en:

f  d a s :M : e : I> C : 
e : L  : e :T :. armo: e : 1a : de : los : M oros: en : D C : e::

f L : ; e  V ^ I :  anuos; 
disctf. Mucho itré fia gustado su narración :■ y  m u-. 

eho mas su letra Indivisión,dv palabras y  sylabas,que;
todo es conforme á lo que Vínd. tiene dicho,

maestro . D e la misma clase de letra, y  Ortfiogra- 
phia es otra Inscripcfon que se halla en. la  Capilla d e ' 
San Eugenio , sita en el ámbito de la Santa Iglesia de; 
Toledo ; p f ro tierie; la particularidad dé estar en Verso- 
Una copia de elía- vio la luz publica en la Paleogra— 
■ phía Española ;p e ra  salió desfigurada por incuria del 
Gravador , vé$ta que presento á V u u L  se ha, hecho de:

: A q n i:* .C\a * ‘ ’.- i .e
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i A q u í: íaz ; Don v Fernán : Gudiel r 
Mui r honrrado : cauallero :
A gu acil: fue : de Toledo :
A  : todos : muy : dérechurero:

' Cavaílero: m ui: fidalgo:
M uy : ard it; e : esforzado :
M uy : facedor : de algo :
M u i: cortes; bien : razonado :
Sirvió : bien: a Jesuchristo 
e í a : Santa : Maria :
E  : al R e y :  e : a : Toledo 
D e : noche; e i de : dia :
Pater i noster : por : su : alma r 
Con el : A ve : Maria :
Digamos : que : 1 a :  recíban r 
Con : la* su t commnnia t 
E  : (fino i X X  V  : días : de : Ju l io ::
E ra  : m il: C C C  X V L

Discrp~ Eíe&ivamente ésta especie de Versos se 
parece en ía cadencia % ó sonsonete á las demás Inscrip­
ciones en Versos latinos i y  en lo qué toca al caraíter 
es tan hermosa como eí de Iar famosa Jnscripcion deli 
Puente de Alcañíárá,

ííaestkou Con poca xUferenaa: son de un mismo* 
tiempo , esto e s , del Santo R ey Don Fernando y de su; 
hijp el Rey; Don Alonso X .. llamada el Sabio , tiempo 
feliz , y  época notable para el caraíler y  íénguage Cas­
tellano l  Porque desde entonces se empezó> a desterrar 
la  costumbre de escribir los- Instrumentos- públicos y  
particulares en Idioma Latino * y  asi',, al cabo de pocos 
años ,,se consiguió tan loable idea como fué la dé pro­
mover nuestro lenguage , que realmente estaba abatido 
con el usa del mal Latín que ha oida Vm dl y  oirá mas 
adelante. p is -



Discrp. Hace \£md.'memoria; de otras Inscripcio­
nes Castellanas ?

maestro* Aqui tiene Vm d. otras -dos, que se ha­
llan en el Real¿Convento de R IL  PP* Agustinos Calza­
dos de ésta Ciudad j  fundación de nuestro compatriota 
el Señor Jte y  Don-Alonso el Sabio ¿ pero no1 son de su 
tiempo. L a  primera se halla en una Lapida :fixa en la 
pared, como á tres -varas del suelo, al entrar por la Igle­
sia, en la Capilla de N* Señora de Gracia* yodice;

^200

f i ¿ . /

•f ,Aqui: iaze : Fernando : Alfon
so : que : D io s : perdone : Alcald
*  : que : fue : en Toledo: de: la : J u
sticia : por : M arti: Fernand
e z : Alcalde-: maior : de : l a : di
c K i : rCibdát: e : A yo : d e : núes r . ^

" : tro : Señor V el V R ey : D on;; A lio  .
Hiso: Fino : Dom ingo: primer
*p : dia: de : Setiembre : era : de
mil} ,-¿ C C C : e : ochaenta: ¿ifibs; " " '' -
í.. ' . ...'‘H

 ̂ r . ■ ■ ■ . . . .  <í.- ’St-
. F

>4>’U ii-rii f l . \ ■
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402 .......... f ^  r
sura de la íe tr i/p o r la "puntuación, y  por la partición 
de las palabras ~ -  s  f ' *  ̂ ..... . . • • .

m a estr o . Aun tiene otra singularidad, que no he 
visto en ninguna otra Inscripción, y  es la abreviatura 
de. la en las palabras Sennor̂  y  annos. Por esto solo 
merece npue se estampe y publique al vivo. La segunda 

; Inscripción1 se halla eú irrta CápiHa- de'la citada'Iglesia1 
\ de San Agustín y dice asi; -f\

A q u í: yace : Ju a n : Sánchez: de"
V elasco: q u e : D io s: perdone r fijo
de : Don : Lop : de : Velasco: Caball >¡
ero : bneno : é : hoiirradqrdeV bUeñ

* vrdá:*atogó^ ,de; DidíiiiqiUst^s^é íX , I
m ado: de : todos : los: buenos: e : ’

: de": Jos-; altos: e  : grandes : senno 
resjí de ¡ Castilla; e t¿ fin o ; d e : edad: . 
d e : X L I I : annos : en : diez: e : seis: a¡á "

~ .apd^os^^Uin^: <te? M|r?Q :E . -  ... í
: ■ • H :  ¿ f e * f t C V i s p r r . A n e f c *  ‘ v
p is c ip . También dstá 

hermosura de su letra, y  gor la falta de las Diastasis, c» 
Guiones án l í  níáfy tOw îpli fjftábais;\ !¿ y  I \¡, V  
T íócÉs-^A&y

‘ tuacion es el asunto de que tratamos, y  el comprobar^

p i s c i p . Tiene.V m d in ü J t l i i  ié z a a i .C o p 5 csé  q p $ 'á $ '
distrahen estas cosas tan antiguas como nuevas para 

 ̂ jffESTRo;-; E î }a >Iglet.Kt Pia^poquiaLM-u^^

tellana de la Era 13 6 3 . que es ano del nacimiento de

.. . ................. ..... ':puftíei^w .
to de, nuestros Pendolistas, y Entalladores, que en todos

los





I. ;$
; 'í

Í04   ̂ .
Aquí fy a jfé : Gonzalo: R  
ta z : fiio : de : R u i : Laza 

, renez: e : Alcalá ,
• ' , e ; q u e : fu e:;e ii: Tole ■ :

A : .i ¡do; que: D id i; $erdo 
■ ’- r ' *'\ • ne::;Fiuo • X X i í í  djas: :4 :

e : Ju lió ; E r a : 3é i m ilf 1 ./, s
e : C C C : . e :  sesaénta 
c : I I I .  annos :

Pero $dr ahprfc; fo i vKptulo^ > Letreros,
cripcioiíeslen piedra, digo.qúíj si fodriéraj 4eÍraíérsc¿o| 
pia d¿ lamUchcdumbré de’ las quéhay en dita Ciudad^ 
se formaría un buen libro. Y  en Verdad que no desa­
gradaría i  los. aficionados, el ver demostrado, al vivo el 
p r o g t ^ d G l^  feftr^
Ve qjl^esto^i^ eVde :^or§!
Esto supu^sto'A?^ a 'otrosjjoc;^menVos^jiunus-
critos en jidrgamino , que tenga originales ertm i poder* 
Este que se ha caído dél rollo parece quiere ser el pri­
mero....... . Con efedto lo. ha de ser. Pertenece a la Era

avíseme Vmd.
: f Jñ

ta escriptur# 
cn-otraspoc-aí

maestoo^ t E ŝ í ; perouo obstante eso, vea Vm<(k 
que bien separadas 'están las palabras linas de o^a£í*Go| 
serve Vm d. el parífter medio Gothipo con resábiosritá 
letra francesa ^y'^dbre todo él 1 ^  1

■ 1  .-'■  r > i lj  - A $ y \ : ^ i á f e s # s ? i  v■* - ' *?■ í,;, , :- -u sfU* j
i ■ -V- - _ ■% r  - -v *■ ¿tá

Pía- ¿



ao S
DisciP. Sitiase Vm d. de leerla y  la ird copiando 

pues.apenas puedo leer alguna palabra, 
m aestr o . Dice pues asi: “  In dei nomine. Ego Don 

,, Mateus filius de pedgudo et uxor mea donna domen- 
„  ga u endemos a uos don garin et ad uestra uxor dón- 
?> na maria gomez una térra quam habemus sub domi-  ̂
„  nio talavere in faragoz cum egressis et regressis et om- 
„  nibus pertinencijs suis in precio V .  Morabedis bonos 
,, alfonsis et de peso quales uos don garin prediñus et; 
„  uxor uestra donná maria gómez prediña accepimus1* in 
„  manibus nostris ét sumus inde bene pagat-os et niéhil 
,j remansit apud uos in debito pro daré et surit termi-i 
„  nos de ista térra prediña per circuitum dé una parte 

térra de domingo iohanes filius de auen maria et de 
alia parte térra de los filios de pedro algaz ét dé alia' 

,, parte la carrera dél rei et dé alia parte k  otaera-que? 
„  vadit a Ios-molinos de alcamarén et pér istós térihnios: 
„  est ista térra conocida et si aliquis homo de lióstri» 
„  uel de alienis uoluerit demandare aliquit de ista térra 
„  prediña a uos don garin et ad uestra üXor prediña 
„  quod ego don matéus eruxor mea prediña redrémus 
tí eum 'sicufc mos est in tala veta et in séde de toléto nos- 
„  uel qui lo nostro heredare ínter Castellanos, faña 
„  carta mense januarii sub era M i C C i  L i  I l i  hu- 
„  ius rei sunt testes. ego salvador fi de pejaicouo tes- 
ñ tis¿ ego petrus roderici gériio de donna cécilia, testis*- 
,, ego ferdinandus roderici testis. ego stefanus sUbdia- 
„conus sanñr de mentís scripsi et sum testis.

rusqip. He entendido quasi todo el sentido de la
escritura de venta antecedente.

m aestr o . Eso prueba qué el A utor de ella no fue- 
ningún Discípulo, deC icerón: ¿ Qué mucho será:quet 
Vm d. lo entienda,"si, ¿oda éllaés Una fórmula' Castellar* 

^  na



na? Pero volviendo á nttestro’asunto , yá habrá Vm d. 
notado la escasez de mayúsculas, y  que toda la pun­
tuación está reducida á nueve ó diez puntos. 

jDisciP. Todo lo he notado muy bien. , 
m aestr o . Aqui tengo otro Instrumento original de, 

letra muy hermosa escrito en la Era qúe es ano, 
del Nacimiento de N . S. J .  12 4 3  el qual se ven dis­
tinguidas algunas Clausulas con el punto clausular , ó. 
periódico. Dice pues, asi. ,, IN  dei nomine. Cogaos^u- 
99 da cofia sea. a todos los omes que^sta carta uieren.que-, 
,, mo yo don G il gomez frayre de la orden de ucles. otor- 
„ g o  e vengo cognos^udo ante las firmas que aqui me-, 
„  tran sus nombres que recebi de don horabuena por 
„  la gracia de dios abbadesa del Monesterio de Sant C li- 
>, ment de Toledo e de la Priora dona Locadia ierran-, 
, f dez. e de dpnna Munna goméz la CamareraXos cin- 
n co mil . maravedís chicos , que les yo acomende en 
„  condesicho. los que eran los dos mil marauedis en pla- 
„  t a . e los tres mil marauedis chicos en oro . e destos 
„  cinco mil marauedis conombrados. feciemo? entre mi 
,>;c ellas . carta partida por A . B . G . la que es,so era¿, 
,r en los. X X I I I .  dias andados del mes de Sjetiembte,., 
„  Era. M . C C . L X X X *  e las firmas de la cartas egp. 
, ,  Leocadia íerrandez priora coi\cedo. ego ,speciosa pre- 
„  centor. testifi. ego frater d. segobiensis ordmis predica- 
„  torum firmo. ego fráter¡ Lauréntius firmo * ego dona 
„  Munna gomez. testis . e yo don G il gomez conom- 
„  brado . otórgo que so pagado destos.. V .  mil mara- 
„  uedis predichos. e que la carta que yo tenia. partida 
f, por A . B . C . la conombrada en so era. e en sos tésti- 
,>;tóuños en esta carta - cognosco que la he perduda. E  
n si por aventura pareciere esa carta. que non vala. pues 
,» que yo don QH conombrado cognoscO, '.i; qutf
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„  so pagado destos cinco mil marauedis conombrados; e 
„ non me iico quantra el Abbadessa conombrada . ni 
„  quantra sos monjas . ni quantra el Monesterio de Sant 
,, Clim ent. nenguna demandantia. ni nulla contraria . 
„  ni a m i . ni a omme por m i. que les podamos arri- 
,, mar . ni demandar . con carta. e sin carta * e que des- 
„  doy del Era desta carta. fago les libramento conplido; 
„  por mi v e  por todo omne.que lo mió deua heredar 
,, por mi sobrino Gon$aluo Johannis. que iamas. ni yó. 
„ ni ellos . no hayamos poder. ni razón, ni derecho * dê  
„  demandar . nin de inquietar al Abbadesa. ni al Mo- 
„  nasterio conombrados. por razón dessos * V .  mil Ma- 

rauedis sobrescriptos. E  la carta partida por A . ® .  G ;  
„  la conombrada so era * e sus firmas . es robradh, con 
„  mió seello. e el seello del Abbadesa. E  porque ma^ 
„  yor firmedumne retenga esta carta a los que la verán* 
„ 'yo don G ilgom ez conombrado . otorgo ésta.carta an- 
„  te las firmas que aquí metran sus nombre?, e  mande» 
,, hi poner mió seello . pues que: me ficieron entender 
„  esta carta, e non me entorpe en nengun verbo della . 
„  Esta carta es emendada en las. V I I I . reglas del co- 
„  mienzo de la carta. o dice gomez. Fadla carta apud 
,r£Eoletum. Mease M arcij. Armo* domini. M 10 C C .°  
„  X L .°  segundo . Sub ? R A ,  M .3 C C . ü£togfóÍimpri¿ 
„ m a .  (¡siguen dos firmas con car a ¿teres arábigos)  E go  

Michael iohannis ecclesie saníti Thome presbyter q u i 
„  hanc cartam scripsi. testis* j ím \ :

d isc ip i , ‘ j Ciertamente que es yn documento» digno 
de atención por todas;$useirajm$mcia$íf ‘v. 'o irí u  m 

m aestr o . Note Vníd; también que t̂odos la?CR«n* 
píos que le he manifestado son originales  ̂y* escritos pop 
personas Eclesiásticas v eruditas en aquellos' tiempos , y* 
por lo mismo deben dar idea verdadera de la ' pintuaí*

cion



ro8
cjon que entonces se .jasaba.' Pero sí recurrimos i  docu* 
itientqs también originales de mano de Escribanos, ape­
nas hallaremos ni aun el punto final*

p is c ip . ¿Tiene Vm d. á la mano algún documento 
de esos últimos^

m aestro . Aquí hay mas de dos docenas] Este se 
reduce á. una Carta de venta escrita en pergamino en Ir  
E ra 1349* que es año 1 3 1 1 .  en que absolutamente no, 
se halla un solo punto, a ¿acepción de los que tienen 
las firmas arábigas del Escribano y  de los Testigos.
* > DisciP. i  Porque firmaban en Arábigo ?
. Maestro- Porque aquel idioma era de moda,,y  tan- 

Vulgar como el. Castellano señaladamente en Toledo r 
cuyos Escribanos acostumbraban.firmar en uno , y  otro 
Idioma, V ea  Vm d. comprobada la verdad en todos es? 
tos, documentos. .
.. pisen?.. E s cierto ! Pero lea Vm d. si gustaesc p rk  

mer pergamino. ¿ : *
maestro. Dice asi : Sepan quantos esta carta vieren,.

, p is c ip . Pare Vmd. mientes en ese lugar: ¿porque, 
Hama caría ese santo hombre, si es pergamino en lo que, 
escribe?' . - • - ’• <<

MAí s Tro. L a  ratón es, porque el Pergamino sé lia*, 
finen-latín ¿arta pergamena \ (1 según he visto ed ¿ir 
gamos documentos )  y.asi no es 'pleonasmo, como • Vmd,, 
tu  pensado; También he hallado la siguiente expresión:, 
escrita en Pergamino de cujer^i* : .
c písccp. lEsa’ sif que lo,parece aporque el pergamino 
no se hace de <>tju;<ffisarqueídei.<íuero.: ^ : nobnrt A  
~; MAíSTffco. 1 o EsrVm d,r un pobre hombre que habla 
cc^o jgnorante! 5 Es común.opinión, que. la preparación 
4c jpSMmemspto'jescrihixíué invención de lds natura^ 
d e Ir ísla¿de; Péxgámbvy como .ú, 2^áx\o£erganírno^ 

UÚj Ó



ó per gamma puede significar hombre , múger , n otra 
cosa de aquella tierra , por eso dixeron nuestros mayo­
res \ Pergamino de enero, ademas de que también le 
había de paño esto es * de trapo, que es el papel. Y  asi 
no es habladuría superfina.

discijp. .¿Por qué llaman también al Pergamino V í ­
tela , y Carta pécora?

m a estr o , j Si Vm d, me interrumpe con esas pre­
guntas, no acabaremos en toda la tarde. V it ella, en Ita­
liano es la Ternera , ó Becerro ; Pécora, en el mismo 
Idioma,* es el Ganado de pata hendida á saber Carneros, 
Obejas, Cabrones, Cabras, Toros, y Bacas, y  como do 
las pieles de este Ganado se hacen los pergaminos, por
eso los llaman , Vitelas, Carta pécora, y Becerros.....
Prosigamos ahora con la' lección y escritura de éste do- 
cumento^ y  no me interrumpa Vm<L por vida suya,
,, Sepan quantos esta carta vieren como yo sancho perez 
„  fijo de yuan sancho morador en villa minaya otorgo e 
„  conosco que vendo á vos gon^alo alfonso qeruatos un 
„  mi moro que á nombre abrahem fijo de A ly  de ylies- 
tr cas el quaí moro es blanco e mancebo Vendida vale- 
„  dera por precio cierto e contado trecientos maravedís 
„  de la moneda blanca de diez dineros el maravedí que 
„  recebi de vos e passaton á mi poder e so ende entre- 
„  gado e renuncio que non pmsdájdecit que los non re- 
„  cebi e si lo dixiere que m e non vala et apodero vos el 

dicho moro con esta carta e deVdia en que es fecha 
„  que sea vuestro para dar c vender e? enagenar e para 
r, fa^er del e con el lo que quisierédes como de vuestro 
,, sin contra e sin embargo que^ayades de mi ni de otro 
„  ninguno en tiempo del mundo por ninguna manera e 

so vos fiador del dicho moro de fur to e de rrabína e 
,, lo al de sus tachas a vuestra ventura e vendo vos lo

Dd „  por



aro
,, por de buena guerra e non de paz e sí alguno vos lo 
J? embargare yo so tenudo e me ohligo con todos mis 
9i bienes muebles e raides que oy día e e avre cab adé- 
„  lante de rredrar en manera que lo ay ades en salvo e 
„  sin embargo e sin dan no e sin menoscaba ninguno vos 

e el que lo tuviere por vos fecha la carta veinte esie- 
„  te dias de Mar§o era de mili e C C C  e quarenta e  nuc* 
„  ve annos: yo R u y  perez fijo de Johan perez so testi- 
„  g o : e t yo Ferrant p$rez fijo de andres perez testigo: 
^  e yo gil M artínez fijo de jo h an  dom inguez. (  C ada  
„  uno de estos pone su nombre en lengua y  ca r a d eres 
Sí a rá b ig o s. )

d is c ip . Q uedo informado de la total falta de pun­
tuación, y  de la certidum bre de todo qu auto V m d. me 
ha enseñado.

maestko. P ues á ¿stte tenor pudiera dar i  Vmd. 
documentos por orden chronologico, desde la conquista 
de Toledo hasta la invención de la Im prenta ; pero ya 
conoce V m d. que esto sería alargarnos demasiado coa 
tales digresiones, que mas pertenecen á la Qrthographía 
que á la Orthología. Asi pues, dexando ya probada mi 
intención, nos iremos i  descansar hasta mañana.

C O N



CONVERSACION IX.
En que se trata de las letras en particular 

y  «de su'pronunciación.

MAESTRO. DISCIPULO. ,

d isc ípu lo * A  N O C H E , después de haber salido de 
- * casa de Vmd. fui á la de un amigo ,

que tiene buen gusto y  mejor humor, y  estando diver­
tidos Con las noticias y apuntamientos, que Vm d, se ha 
servido comunicarme, asi de Inscripciones como dé las 
demas cunosidades , 'para comprobar la Órthographía 
antigua , nos aguó el contento y  complacencia la veni^ 
da del Maestro Cerbatana, el qual después de haber­
las visto por encima, se revistió de nuevo Magisterio, 
y  dixo: todo eso no vale nada ,  y  el Señor Pjhilomusó le 
hace á Vmd, gastar el tiempo sin provecho.

maestro . Qué respondieron Vmds. á ese di&a- 
men ó sentencia de Midas ?

d isc ip . Y o  no respondí cosa alguna por el respeto;- 
pero el amigo, que tiene con él cierta libertad, le dí- 
xo abiertamente que era un mentecato ; que maldecía 
de lo que debía saber* por lo mismo que lo ignoraba ; 
que era un Picudo-maestro, que hacia profesión de lo 
que no entendía.

m aestro- Esas fueron palabras mayores, que le-
J3d z van-
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Yantarían en alto al pobre Maestro Cerbatana!

p is c ip . No es tan delicado qué se espante d¿ que 
le digan lo que he referido y  mucha mas, antes bien to­
do lo convierte en pura substancia, como el Abestruz. 

maestro . Alabo la frescura! 
d is c ip . Se tratan con mucha satisfacción, y  des­

pués de haber desfogado un poco el amigo, que es buej 
humanista, entró en disputa con d  Maestro Cerbatana 
sobre si eran', ó nó útiles los documentos antiguos que 
Vmd. me comunicaba. Probó el amigo con muy sóli­
das razones, según yo entiendo, que el Arte de leer, y 
escribir se reducía á un conocimiento teórico y  práílico 
de las letras antiguas y  modernas, y  de aqui sacó la uti­
lidad de los dichos documentos, ó antiguallas.

m aestr o . D ixa  muy bien, porque el Arte no de­
be ceñirse precisamente á las letras modernas r sino en­
tenderse al conocimiento de las antiguas , señaladamen* 
te las que pertenecen a nosotros *r y es cosa muy coni­
forme á razón que un Profesor no carezca de éste cono*- 
cimiento, para q u e , quando ocurriesen algunas, no ha­
ya precisión de valerse de otro.
. d isc ip . Después, conociendo el amigo la cortedad 

del Maestro Cerbatana , porque no supo declarar i  lo 
que se reducía el Arte , le apretó un poco mas , y  reŝ  
pondió con mucha satisfacción : A  mi me basta saber lo 
que comunmente se acostumbra saber éntre los de mi 
facultad. Pues tenga: Vm d. entendida, replica el amigo, 
que si los de su facultad han de ser perfectos, deben co 
nocer teórica y  pra&ieameñte las dos nobles Artes de 
leer y escribir. Por si Vmd. no sabe lo que significan 
estas dos voces Teórica y Práítica; diré que la prime­
ra es un claro y perfecto conocimiento de la basa  ̂ ó  ci­
miento* en que consisten estas Artes, de suerte que sepa
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responder, adarar, y  desvanecer qualesqrrier dudas que 
se le propongan por los insipientes, ó por los sabios. L a  
segunda es saber demostrar con ejemplos sensibles i  la 
vista y  al oído todo aquello que di¿tá la Teórica. Con- 
fesó Cerbatana -que era cierto; pero que i  él le basta­
ba su práctica ,, y  que no entendía de Teórica, ni de in­
troducciones modernas.

m aestr o * Esa indiferencia, y  abandono ha reduci­
do la Orthología y  Orthographía al estado que hoy tie­
ne ! Dice el Maestro Cerbatana que conoce las letras 
modernas, y  yo quasi estoy persuadido á que substan- 
cialmente no tiene conocimiento de ellas , por mas que 
blasone de Profesor*

d is c ip * Hago memoria que días pasados, me dixo 
Vmd. que el famoso Cerbatana no sabia qual era su sy- 
laba derecha, y  he conocido que es asi, en que anoche 
se ratificó en que cada letra vocal era una sylaba, y  que 
no habia liquidaciones:, diphthongos, ni triphthongos ; 
añadiendo, que todas éstas eran introducciones de pisa­
verdes templados á la moderna.

maestro . No basta el conocimiento material de las 
letras por sus talles ó figuras r y  sino acompaña el del 
oficio que tiene cada una, y  el de la multitud de voces 
ó sonidos que resultan de unas y  otras ,  quando se jun­
tan en verdaderas s-ylabas se cometerán muchos desa­
tinos orthographicos.

p i s c i p . Son tan parleras las letras que no saben 
ocultar la buena d  mala instrucción orthologíca del que 
las escribe, y  al fin siempre están declarando el estado 
que tiene el Magisterio. Desde que tube la fortuna de 
disfrutar la buena Do&rina Orthologíca de Vmd* no 
hay inscripción ó letrero que no lea; y  estoy admirado 
de vex tantos desatinos orthologicos y  orthographicos en

Car*



Caí tejes que se ponen por las esquinas, en 'Inscripciones 
publicas y  particulares. Tengo copiadas algunas , que 
suela sacar y leer, para desterrar la melancolía.

m a estr o . Porque no basta el conocimiento de las 
letras para usar de ellas como se debe, ésta tarde ha- 
blarémas de cada una de las letras en particular y  de su» 
pronunciación,

b is c ip . i Pues que dificultad hay en la pronuncia­
ción de los nombres de las letras? ’ T

m aestr o . Los nombres conque se distinguen la» 
letras unas de otras (  particularmente los de las conso­
nantes )  no sirven para la perfefta pronunciación; por? 
que si sirvieran, como ya queda dicho , escribiríamos 
P D R O  por exempló, y  leeríamos P E D E E R E O  err lu­
gar de P E D R O . L a  dificultad está en la buena prónufi1 
cíacion, guardando á cada una su potestad y legitimó 
valor, porque si á la Z .  se le da el sonido de la S. ó al 
contraria, pronunciásemos sepa en lugar zepa , 8cc. se­
ría muy mala Orthalogía*

b is c ip . He venido en conocimiento délo que Vmd. 
dice , y  me acuerdo que el Maestro Cerbatana dixo: 
que era cosa ridicula é imposible el andar componiendo 
la boca á los chicuelos, para que pronunciasen las letras 
bien ó m al; que el oido, el uso, y  la naturaleza ense­
ñaban áo que se debia hacer.

maestro. En eso demuestra la confusión y  corte­
dad de sus alcanzes orthologicos í Suponiendo como co­
sa cierta, que el oficio del Maestro de primeras letras no 
es otro que el de enseñar á conocerlas substancial y for­
malmente, para que el Discípulo pronuncie eón pro­
piedad , digo que no se encarga al Profesor que mate­
rialmente manosee las bocas y quixadas de los mucha­
chos , sino que procure desarraygar qua^esquiera defo>

tos
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tos que obsérvase en su pronunciación. Pongo por exem- 
plo : si tubieren el vicio de cecear, el buen Maestro de­
be pronunciar aquella letra, ó sylaba en que tropeza­
ren , mandándoles que miren, oigan , y  observen como 
el lo hace, previniéndoles el sitio adonde, debe tocar la 
lengua, para que resulte el Verdadero sonido. En este 
exercício los detendrá el tiempo .necesario, hasta que 
pierdan la costumbre. Este r vuelvo á decir , es el ofi­
cio del Maestra , y  el objeto á que deben dirigirse sus 
tareas es Iá buena, clara, y  distinta pronunciación. ¿ Ha­
brá persona sensata que se burle de este .empleo tan (dig­
no de ser celebrado; ó que defienda que es i n ú t i l o  
que se debe hacer lo contrarío ? Diu, inculcare, dice 
Quintiliano £  hablando dkeítamente con los Maestros)  
detenganse mucho, recalqúense en la pronunciación d$ 
todas las sylabas y: hasta conseguirla perfectamente. A la  
verdad, yo na hallo-otro medio mas cierto y  seguro, que 
éste para desarraygar qualesquiera vicios en la pronun­
ciación^ Si el niño Andaluz, por haber oido á sus Pa­
dres, pronuncia Genatus £asi llaman en Se villa , al Es­
tandarte y  por Senatús ;  Gayo, por Gallo; jam bre, por 
hambre;  Casuyar por Casulla; y  así otras á éste tenor; 
que llamán pronunciaciones provinciales, que disuenan 
á todo buen Castellano, en este caso se debe observar 
el diu inculcare, esto e s , el mismo Maestro pronuncia­
rá las combinaciones S a , se , s i , so , su , L ia , lie , 
lli r lio-, llu ; H a , he^ h ír ho f hu , mandando que el 
chicuelo esté con atención para ver y oír como lo hace, 
y  como pone la boca, y  labios, previniéndole adonde 
teca la lengua, y  luego hará que lo repita muchas ve­
ces , pronunciando palabras en que ha,ya aquella misma 
sylaba, ó sylabas en que tropieza, hasta; que se corrija 
el defecto. L o  mismo digo de los niños Gallegos que 
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pronuncian GtW rf, por Guinda; luejo, por lu ego ;-ji**  
tia jo i por Santiago, &c. diu incubare, detenerlos en 
las combinaciones de G ua , gue , gui , g u o , guar f 
gual, 3cc. ayudándoles el Maestro con sus exempíos pa­
ra que venzan la dificultad.

d isc ip , Me convence lo que Vm d, dice; y  en quanr 
to á tomarse Vmd. el trabajo de volver a tratar de lai 
letras, me parece, salvo el di£tamen de Vmd. que se 
podía omitir, mediante que me hallo bien instruido coa 
lo que diro Vmd, en la tercera de nuestras Conversan 
dones, que ya tengo puesta en limpio, Alli se dio por 
cosa sentada, que los nombres distintivos de las letras 
consonantes eran inútiles en la acción de leer , ó de ha­
blar ; porque unas se liquidan y  confunden , otras se 
quiebran, doblegan y desfiguran de tal modo en la pro- 
nunciadon que apenas les queda un pequeño rastro de 
su nombre, y  aun éste que les queda, es imposible ex­
presarle por escrito.

m aestr o . Todo eso es certísimo; pero yo no pien­
so en tratar ahora generalmente de tocias las letras, por-* 
que ya lo hice la tarde pasada, sino particularmente , 
refiriendo cosas muy diferentes de las que alli se dixeron,

d is c ip . Eso tiene diverso semblante! Por lo que 
toca i  lo demas, sé muy bien que las letras vocales tie­
nen la primacía sobre todas, y  que la pronunciación de 
sus nombres es natural, facilísima , é inmutable, por­
que siempre suenan sus nombres, tocando, ó siendo to­
cadas de las consonantes.

m aestr o . Parte de lo que Vm d. ha dicho es ver­
dad, y  parte requiere explicación. Generalmente hablan­
do, todas las vocales suenan de un mismo modo' en qual- 
quier parte; pero la u , en muchas sylabas castellanas 
pierde cou la liquidación todo su sonido y. g. Queso ?

Gutr-
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QuerréX, quiso , & c,‘y  en otras le com em  enteramen­
te, como se demuestra en ruina, fuego, fuego, fuero, &c, 

u isc ip . Tiene Vmd. razón{ Se me había olvidado 
lo que Vmd. dixo sobre la liquidación de la u.

maestro. Respeílo de que á Vmd. le parece que 
sabe todo quanto hay que saber de cada una de las le­
tras en particular, sírvase Vm d. de decirme alguna co­
sa de la

m scu v ¡ He caído en el garlito! Lo  haré como me­
jor pudiere; pero Vmd. sé tomará el trabajo de emen­
dar , si dixete algún disparate. L a  A , tiene la primacía 
de las vocales. Su pronunciación es tan natural que se 
percibe su sonido con solo abrir la boca, al tiempo de ex­
peler el haliento.

m aestro . N o solo tiene la primacía de las vocales» 
sino de todas JaS demas letras: nobleza indicada por Dios 
quando dixp Yo soy Alpha , y Omega, que son la pri­
mera y  última letras del Abecedario, ó Alphabeto grie­
go , dando a entender que es principio y  fin de todas 
las cosas. L a  A \  tiene diferentes oficios , porque unas 
veces es pura letra vocal, y  otras es parte de la Oración, 
á saber Preposición, Advcrvio, Inter jecion. Es Adver- 
vío quando décimos: d la par ; d sabiendas ; d buena 
mentas d galope ; d  la Iglesia ; d comer, &c. Es In- 
ter jecion , añadiendo una k.v.  g. \ H a que bien me de­
cías! Es finalmente Preposición quando decimos Voy 
a escribir; Hamos d pasée, &c. Quando la A . tiene al­
guno de estos oficios, hay uso constante en los manus1 
critos de hombres doflos, y  en las buenas ediciones, de 
poner sobre ella su ápice, únicamente para denotar que 
no e$ puramente vocal, sino que tiene oficio de alguna 
de las partes referidas. Asi pues, parece mal sin el re­
ferido ápice (q u e  regularmente sirve para éste fin el
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accento grave que entonces dexa de serlo) y  me parece 
mal el quitársele, como se ha empezado á pvaflicar por 
algunos que no pueden ver estorbos éntre las lineas, y 
se estiende á tanto su aseo y  policía, que quisieran qui­
tar la$ astas ó palos de aquellas letras que los .tienen Con 
exceso proporcionado por la parte de arriba, ó la de 
abajo,

k i s c i p . E l Maestro Cerbatana está tan enfadado 
con estas letras sobresalientes que dixo una vez : N óhe 
de parar hasta ver si puedo hacer monda general di 
éstos palitoques. H e trabajado algunos años p a ta  ioeb 
si puedo poner remedio d semejantes excesos. E l entre- 
renglón ha de estar limpio de estorbos* Yo daré un 
proyeño sobre éste importante asunto. ' ■ 1 - ;'.g

m aestr o . É l Maestro Cerbatana debía estar en la 
casa del Nuncio de ésta Ciudad L É l á la cuenta ha es- 
parcldo semejantes especies , y  lo peor es que ván ha­
ciendo efe¿lo,pues vemos que se van desterrando las. le­
tras ligadas &. ft, fl. y  señaladamente las ÍT largas, ,'y  
algunas otras letras que son el mayor adorno de las claj 
scs de letras G rifa y  Romanilla, sin hacerse pargo di 
que ademas de ser figuras, que deben usarse potf precep­
to de su Magisterio,, como, se ven en infinitos libros im­
presos y  manuscritos, tienen oficio muy importante en 
buena Orthología, según entenderá Vmd^ en sus res­
pectivos lugares.. ¿ \ -r.

u i s c i p - V aya de historia. Esperaba una merced 
muy grande de un gran Señor cierto charlaran , que a 
su presencia había clavado un alfiler en una tabla al im- 
puto  de los garbanzos, que disparaba á capirotazos eón-l 
tra su cabecilla; pero aquel manda' que serie diesen seis 
celemines de ellos, por los que había gastado, previníeiri 
-dolé, que le hacia mucha merced en no mandar le pu-
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siesen en Galeras, porque habla empleado tan mal el
tiempo, y su inútil habilidad, Esto mifcmo haría yo con 
el Maestro Cerbatana, por haber malgastado el tiempo 
en revolver y confundir las letras, sin detenerse á saber 
las razones que tubieron los antiguos para darles aque­
llas figuras. Sirva este bocadito de refresco, y  vamos 
adelante,

m a estr o . Otra cosa-debe tenerse presente, vol­
viendo á la letra A , y  es la variedad accidental de sus 
figuras qliando es Mayúscula , ó Minúscula, redonda , 
ó bastarda, &c.

d is c ip . Es verdad! Todas esas figuras accidentales*, 
según entiendo, debían ponerse eh la Cartilla,-para que i  
los niños no les cogiesen de nuevo, quándo las hallasen.

m a estr o . N o  solo debía hacerse esa demostración 
de las letras de Imprenta que ahora usamos, sino tam­
bién de todas las antiguas, ya que no fuese con letras de 
fundición, con láminas de madera, ó de cobre gravadas 
perfe£tamente i  buríh , m - . ' ^

jorscip. | Q ue buen pensamiento ! 5 Ojala se pusie­
ra en execucion! ; Quanto provecho se seguiría en lo 
subcesivo para la inteligencia de documentos antiguos!

m aestr o . . D o lo referido vendrá Vmd. en conoci­
miento de quan falta y. diminuta es la Carrüla. llamada 

* de^Yalladolid, que no pone sino el Abetedario redondo 
minúsculo, y  por eso no pueden los niños formár, n¡ 
tomar desde luego una verdadera idea de las figuras ac­
cidentales de las letras—  Prosiga Vm d. ahora con la 
explicación de la E* . / , ; -

d isc ip , X a pronunciación de la E  ', es tán simple y  
natural como la A ; porque con solo abrir un poto la 
boca, y  recoger la lengua acia bajo, al tiempo de expe­
ler eh¿aliento, resulta la voz E ,

Ee a MAS5-
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m aestro . M uy bren; pero debe VmeL advertir al­

gunas curiosidades útiles relativas á esta vocal. Unas ve­
ces es p u ra  vocal, y  otras es parte de la Oración , que 
llaman Conjunción, Al presente usamos de ella algunas 
veces por causa de E u p k o n ia , v. g. P ed ro  e Ign acio  ; 
Ohispo e In q u isid o r , &c.

t is c ip . ¿ Q u é  viene á ser Euphonia? 
maestro. E s lo mismo que buen sonido , porque 

si en los exemplos antecedentes, en lugar de la conjun­
ción é , pusiésemos y , v. g . P ed ro .y  Ignacio ;  Obispo 
y  In qu isidory &c. aunque no estaría mal escrito, no obs­
tante sonaría m a l, por la detención que es preciso hacer 
allí para nombrar dos i i una en pos de o tra , y  catoli­
ces sería Cacophbnia.

m sc ip . ¿ Q ué es Cacophonia ? 
m aestr o . Es nombre g riego , asi como también lo 

es el antecedente, y  significa m a l sonido, ó disonancia¿ 
coma ya habrá V m d. percibido de los exemplos , y  asf 
se debe evitar no solo quando es Conjunción, sinoD isr 
y u n tiv a , v . g . sabor & olor t  uno o o tro , &c. en cu­
yos exemplos se usará elegantemente de la i r , en lugar 
de la ó, y  dirém os, sabor ü olor ;  uno ü otro t  &c. por 
la razón alegada. Esto supuesto , y que las figuras acci­
dentales de la E* se deben estampar en la  Cartilla,1 para 
q u e  los niños las conozcan á u n  mismo tiempo * puede 
V m d . proseguir con la L  tercera en  orden de las Vo^ 
cales.

DisciP* L a I .  se pronuncia encogiendo un poco los 
labios, y sacándolos ácia afuera, se estiende la lenguada 
modo quer su extremidad toque suavemente á los dien­
tes de; abajo al mismo tiempo de expeler el halíento cOú 
alguna mayor fuerza que en la pronunciación de las dos 
vocales antecedentes»

•- . ... HAÍS-
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maestro. ¿Y  no sabe Vm d. otra cosa de la 1 1  
d isc it . No se mas de que tiene otras figuras acci­

dentales asi en lo impreso como en lo manuscrito, seme­
jantes á estas I , i , 7, i  r y , y Y , Y  ¡ y  que unas Teces 
hace oficio de vocal y  otras de consonante; pero no sa­
bré yo explicar los casos en que exercita dichos empleos, 
ri Vm d, no me saca del empeño.

m a EStptoc Y  o lo haría de muy buena gana, si tratá­
semos ahora de Orthographía. N o obstante por satis­
facer la'curiosidad de Vm d, diré lo que me parezca su­
ficiente T para que conozca quando es vocal, y  quando 
consonante ; y  finalmente y quando es porte de la Ora­
ción. ^  En primer lugar .la Y  con ésta figura griega, ó 
con ésta I : latina es urna parte. ;de la Oración llamada 
Conjunción v. g. Cayo y Semfromo ;  Pedro, y F ra n ­
cisco , &c. y  en semejantes casos es pura vocal ̂  porque 
ni hiere , ni es herida de otra , y  asi puede usarse de la 
i , latina^ ó de la y   ̂griega como se usa generalmente; 
pero quando hiere, ó carga sahre^ílgunavocal, siem­
pre es consonante v , g. Y a ,  yo , yegua , yugo ¡ yezgos; 
ayuno ;  ayudar , & c. ^  Usamos, de la Y  griega en pa- 
labras queconocidamentc vienen de aquel Idioma, pa­
ra conservar la memoria de su origen v. g. Py romane ia , 
Physica:, -Synpdo * > Mymno , .

' d is c ip , Quedo enterado de la: regla- dada para co­
nocer quando es vocal, ó consonante la y  griega; y  por 
lo que toca a usar de ella en algunas dicciones procu­
raré imitar el uso de los hombres doílos.

maestro* Hará Vm d, muy bien. Ahora diga V ipd, 
lo que supiere: de la  O , que > es la penúltima de las vo­
cales.

d isc ip . Es tan fácil la prommélaeíón de la O , que 
poniendo los labio^SH la misma figura circular que ella

tie-



tiene, y  retirando un poco ácia'dentro la lengua*ai-mis­
mo tiempo de expeler el haliento con algún, impulso , 
resulta su verdadero sonido perpetuo , é inmutable eh 
todas partes, asi como, cambien lo es su figura, que qua* 
si siempre es una misma. Esto es lo que yo puedo de­
cir de esta letra,

m aestr o . Todo ello está muy bien dicho ; pero hay 
que advertir, que también puede ser una parte delaura- 

-cíon que llaman los Gramáticos Interjecbn f y  con ella 
explicamos varios afeítos del ¿nim o, v. g. ¡ O Semt% 
¡O  bondad inefable i &c. También sirve en muchas 
ocasiones de partícula disyuntiva v. g. iD n e rm e ^ i 
estás disperto l ¿ Qui&res ririr* b m orir! ¥zrt> siem­
pre quería dictifon siguiente ¡empezare con la misma*£>* 
hay uso constante de usar de u en. lugar de la o , f por 
razón de Euphonia, como ya  se dixo.

niscip. : Es cierto que sonaría mal si dixesemos: 
dro b. Onofre ;; Ktynado ;b:.Obhjpad0i y  asi po se jpé 
olvidará e l uso dei la . u  V en lugar de la  ol ■. . . \.>:j

m aestro . .Nuestra pronunciación no puede tolerar 
tanta detención como se requiere para nombrar tres 
OOO seguidas. Prosiga.Vmd.:ahora con la U, que esla 
ultima.de las vocales, .. ; ; - ■ . . '

nrscip. Tan simple y,natural es la pronuncíaeidá 
de la ur* cómoda de todas iás otras vocales , porque con 
soloexpelercl haliento por éntre los labios encogidos un 
poco id a  afuera, algo mas que quando se pronuncia la 
O , resulta su perfecto sonido. Es poca la diferencia ac* 
cídental que reciben: sus figuras asi en lo impreso como 
en lo m an u scritoy  asi mo. se me ofrece otra cosaque 
decir sobre la u. . m í *

m aestro . N o  obstante lo dicho,$e deben hacer al- 
gunas observaciones. L a  primera es "que la  u , pierde su

so-
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sonido absolutamente después de q , y de gr en muchas 
palabras castellanas.

d isc ip . Y a  sé que ¡se liquida r y  asi no se detenga 
Vmd. sobre este particular.

m aestr o . M uy bien; pero lo que ahora diré me 
parece que no lo habrá oido en toda su vida. Estas fi­
guras de U, U, u. T7. vocales son de la clase que llaman 
Grifa , y  se debe tener mucha economía en el uso de 
ellas para no confundirla^ coir lis figura^ de :las V v , 
consonantes: Sirven únicamente en - principio de dicción 
y no en otra parte alguna v. gr Urbano i Urbanidad ;  
•único i •u tilid a d &c. porque si suponen en otra parte, 
como ahora se hace en quasi todas; las Imprentas, résuh 
tan dos defeátos t uno el desgobernar la Onion de los ca- 
rafteres, y  otro, que es el mas craso ¿ el usaih de ¡vocal 
en lugar de consonante.*' ^  r 3

Discip. Con efefto, á cada paso se incurre ahora en 
ese descuido en lo que se imprime v. g. conveniente / 
desvelo í  desvio\ &£. en lugar de : conveniente ;  ’desYc~ 
h  >1 desno- r Scc. mediante boqua! ¿y o  tendrégran; cui* 
dado con eí- uso de'estas Trtpvoqdes' grifas asi mayúscu­
las como minúsculas * para que no se confundan con es  ̂
tetras v w  consonantes, que llaman de corazón.

* m aestr o . 1 UltimamentedebejVmíd^^ner.presente' 
que la u , á veces es partícula dísjuntiva^ (  cómo ya se 

que se-'pone'en lugar de la o ¿ por causade'Eu- 
phonia/ó  buen sonido. ,

' ú iscip l Quedó' advertido de todo r y  asi, respeflo 
de que no ocurre otra cosa sobredas vocales ; se* ha de 
servir Vm d. de decirme por qual de las consonantes - he' 
de empezar. ' -:' j ' criM’ru td .;.: :■ sM a

m aestr o . Seguirémod el orden quéfasd ió  eberu­
dita Presbytero MigñebSebastiánf qué 'es 'el natural, '



según el parentesco de unas con otras.
d isc ip . ¿Pues qu(̂  parentesco tienen las letras? 
maestro ; . Algunas le tienen tan grande y  tañ es- 

trecho que quasi es hermandad , y  de aqui proviehe él 
equivocarse tinas con otras. Si VnuL duda de ésta ver­
dad , considere Vm d. la diferencia que hay del sonido 
de la B  , y  el de la V  , el de la B  y  la P  s el de la ( J  
y  la C . y  asi de otras. Pondré tal qual exemplo pana 
que Vm d. lo perciba mejor, y  se vea la importancia.dh 
la Orthología que ensena la verdadera pronunciación 4 
parte principalísima para bien hablar, ó leer. D e las vo  ̂
ces latinas Capillos;  C apra ; M atre ;  D raco; Pafcr¡ 
¿fanfao, &c, decimos: Cabellos, Cabra, Madre, Dra* 
gon, P a d r e A m ig o & c .  solo por el parentesco, y  se­
mejanza de las letras.i ¡ . , t; /.

Diácip. Es verdad que la t, quasi suena coma la J* 
en P a tre , M atre , 8cc. L o  mismo sucede en muchas 
voces castellanas v . g. garrucha , b carrucha ;  di&bar 
ratej b disparate; hm dtn,b fundir ¿ Gilguero y b Sil?, 
güero i . X im io 6 Simio ;  Cuexco , b Cuesco ; J& ta  ■, ¿  
Seta i Sedas, o &M ry que son las Cerdas, que «sanólos 
Zapateros* ■ %

maestro . Todas esas mudanzas provienen de la 
gran semejanza M s algunas letras, y  asi la, T , se cout 
vierte en D  ,)con facilidad, y  d e s f i j a , faites, , V i t m f  
A r á tm ,j R u ta ., &c. decimos:¡Tfida * V id e s , Video. 
A radro  , R u da, &c. Lo  mismo sucede con la C , y  íG í¡ 
que se convierten una en otra, y  de Laco , Verruea , 
Cato r macro ^ Stc* decimos ■: L a g o , V erruga ,  G ato , 
magro:.*<:.&0;íco *■ ; ... , 'i,

p is c ip . Me quadra mucho lo que Vm d. dice; j  
ahora [mé acuerdo de nñestfo Pay saüo Garcilaso que dt- 
cc turar por du ran  turo por duw$ y .la  misma yozhd

oi~
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oido en algunos Pueblos cercanos i  Toledo , y  rabias 
por rap iñ a, disbarate por disparate , &c.

m a e s t r o . Respeíto de que y a  ha percibido Vm d. 
la delicadeza de las letras, y  quan expuestas están á la 
equivocación , inferirá Vm d. la importancia de la bue­
na pronunciación, y  que el detenerse en ella los niños, no 
es c o s a  ridicula, como dice el Maestro Cerbatana, sino 
la m a y o r  gala y  adorno del que lee , habla , ó predica, 
según dice Quintiliano, ( i )  que para autorizar su ver­
dad , cita á Demostheues, el qual siendo preguntado so­
bre quál era la parte principal de toda la obra del bien 
hablar , respondió : la pronunciación; y  habiéndole re­
plicado , se ratificó en que no solo era lo principal, si­
no que era todo quanto podía apetecer el Orador , ó 
el que desea hablar con perfección. Considere Vmd. 
ahora, en vista de lo que dicen estos dos Autores, que 
fuerza tendrá el di&amen de su Maestro.

Discrp. Y a  he conocido la cortedad orthologica de 
aquel santo hombre á quien Dios perdone el tiempo que 
me hizo perder sin el menor provecho! Asi pues, para 
que se verifique aquello del agua bertida algo cogida, 
pido á Vm d. encarecidamente me examíne sobre la pro­
nunciación particular de cada una de las letras; porque 
ya que no tengo impedimento natural, que me lo im­
pida, quiero pronunciarlas bien , para que todos me en­
tiendan , y yo entienda quien lo hace bien ó mal.

maestro. Pues diga Vm d. lo que sepa sobre la V ,  
tonsonante, explicando la diferencia que hay éntre ésta 
y  la U , vocal.

discip. Señor Maestro, yo no hallo otra diferencia 
que la que Vm d. llama accidental de las figuras.

F f  MAES-
(r) Lib. XI. Cap. E L



2 a 6
m aestr o . Esa parece opinión del Maestro Cerba* 

tana, y de otros que le siguen. Oiga Vm d. la del doíto 
Presbytero Miguel Sebastian, Quando la V ,  hiere á 
la vocal, se hace parienta muy cercana de la B, aunque 
no del todo , porque hace son muy diferente. E l que 
quisiere hacer sylaba con ésta consonante V  , y  darla 
su valor y  propio 'son, debe sacar los dientes altos, y 
coger en ellos bien dentro de la boca todo el labio baxo, 
de modo que no pueda juntarse con el alto , y  soltando 
de golpe el haliento, pronunciará muy bien. ^  Este ri­
gor de poner todo el labio baxo dentro de la boca, y de- 
baxo de los dientes altos, es muy necesario al princu 

pió para asegurar d los ñiños en la pronunciación de 
ésta consonantet y que no la confundan con la B .  Pero 
quando hayan adquirido el buen hábito necesario con 
la repetición , tendrán facilidad, y  les bastará herir , ó 
tocar con los dientes altos todo el borde á lo largo del 
labio baxo, para que éste no toque al alto. Entonces no 
ponga el labio baxo dentro de la boca, porque haría 
muy mala figura.

d is c ip . Conque, resumidas cuentas , toda la dife­
rencia que hay éntre la pronunciación de la V . conso­
nante , y  la B. consiste en que los labios no se toquen 
uno á otro en la primera, y  en la segunda si.

m aestr o . Es cierto, y  asi para pronunciar con per­
fección la B. sola, ó en composición de sylaba, es preci­
so juntar los labios, y  apartándolos prontamente con el 
haliento, resulta su verdadero sonido v. g. B a , b e , biy 
b o , b u , &c. como en bestia , birlar , bodoque , buñue* 
lo , &c. Por el contrario, aunque la V . consonante tie­
ne alguna semejanza en la pronunciación con la B  , es 
todavía mucho mas suave , porque, como se ha dicho, 
los dientes de arriba deben tocar al labio baxo, y  levan-



tandolos prontamente, al tiempo de expeler el haliento, 
resulta el legitimo y suave sonido de la referida V . con­
sonante v. g. va , ve, v i , vo , v u , &c. como V ale , ve­
la , viuda , voz, &c.

d is c ip . Quedo advertido de esas dos pronunciacio­
nes , y de la hermandad, ó semejanza que tienen una 
y otra, y  así es muy fácil el errar, tomando una por 
otra, si el Profesor no instruye desde el principio á los 
Discípulos.

m aestr o . E l abuso de éstas dos letras se observa 
en todos tiempos y  Naciones, empezando Vm d. desde 
los antiguos Romanos, y  asi no crea Vm d. que solo ha 
sucedido y  sucede en España.

d is c ip . De ese modo el que tubiere texado de vi- 
dro , no debe tirar chinas al de su vecino.

m a estr o . Es evidente; pero todos tienen disculpa 
con la semejanza de la pronunciación. Por lo que á no­
sotros toca, debemos tener cuidado en no abusar de ella, 
porque en muchas voces se muda absolutamente la sig* 
nificacion v. g. venda, que procede del verbo vender, 
si se escribe con b. significará la benda con que se liga 
la sangría. Veneficio con V . significa el hechizo, ó ma­
leficio, y  con B. significa hacer bien, ó tener algún Be­
neficio. Vello con V .  significa aquel pelillo corto y  sua­
ve que tienen las mugeres y  muchachos en los lugares 
que ocupa la barba del hombre adulto; y  con B , signi­
fica belleza, ó hermosura. A  éste tenor pudiera hacer 
catálogo de otras muchas voces que, escritas con alguna 
de estas dos consonantes, mudan absolutamente la signi­
ficación.

d i s c i p . i  Qué debo praéHcar para no equivocarme 
en el uso de estas dos consonantes ?

m aestro* Preguntar á los que saben, y  observar la
F f a  Or-
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Orthographía de sus escritos; y  quando no haya á quien 
preguntar, puede Vm d. si hay proporción, acudir á los 
Bocabularios, y  quando falte uno y otro, tener el oido 
atento á los que sepa Vmd. que pronuncian bien ; me* 
diante que s i , el que habla ó diíta , es buen Orthologo, 
es cierto que no confundirá la pronunciación de J^ara 
con la de B arra ¡ ni las demas que puedan ocurrir. Ul­
timamente el cuidado, y  el deseo de acertar son las re­
glas que debo encargar á Vm d. para no equivocarse en 
el uso de éstas dos consonantes. Ahora puede Vmd. 
decir lo que le ocurra sobre la P , cuyo parentesco con 
la B. queda ya demonstrado con algunos exemplos.

u is c íp . La P , es letra consonante y  una del nu­
mero de las que llaman mudas , y  por lo que toca á su 
pronunciación , afirmo que no hallo diferencia ninguna 
éntre ella , y la B,

m aestr o . No hay otra sino la de que, al tiempo de 
expeler el haliento para pronunciarla, están los labios mas 
apretados que quando se pronuncia la B. como se co­
noce claramente en la pronunciación de barra , par­
ra  , perros, y berros , bella , pella , bazo , y paso, y  
con mas extensión en las combinaciones, Ba , be , b i , 
b o , bu , Sec. comparadas con las de P a , p e , p i , po , 
p u , &c.

djscip. ¡Tiene Vm d. mucha razón! Ahora acabo 
de entender la importancia de la Orthología ! A  buen 
seguro que si hubiera permanecido siempre una Carti­
lla buena , no experimentaríamos tanta mudanza de vo­
ces en nuestro Idioma, la qual, según Vm d. dice, con­
siste en la hermandad de las letras, y en la facilidad de 
convertirse unas eft otras.

m a e str o . E l fondo principal de voces de nuestro 
Idioma procede del Latin o , y  si no hubiesen nuestros

ma-



mayores trocado algunas letras, por la referida herman­
dad y  facilidad que hay y  puede haber, tendríamos in­
finitas voces con toda la pureza de su origen , y  para 
que Vm d. lo crea, coteje Vm d. la diferencia que hay 
de lux , d luz i de lupo , d lobo; de capra, d cabra; 
de mcndico , d mendigo ; de laco, d lago ;  de ntro , d 
yidro, &c. y  asi de otras.

d is c ip . Y a  veo que no hay mas diferencia que po­
ner unas letras por otras.......

m a estr o . D iga Vm d. lo que sepa de la H  , y  de 
su pronunciación.

d is c ip . Esta letra es consonante y  úna de las se­
mivocales, la qual en su pronunciación sigue el mismo 
modo que se dixo en las vocales, con sola ésta diferen­
cia , que quando antecede á alguna de ellas, para hacer 
sylaba, se ha de hacer la pronunciación con mas espí­
ritu que si estubieran solas, como en estas combinacio­
nes H a, he, hi, ho, hu, &c. conque, porexemplo, em­
piezan estas voces hallar; herir; hizo; hondo; hundir; 
y  otras muchas. En estos casos, y  otros semejantes vie­
ne muy bien lo que dicen algunos, esto e s, que la H  , 
no es letra sino aspiración, ó señal de ella, que da á en­
tender que la vocal sobre que cae, se ha de pronunciar 
con mas espíritu, y  dicen muy bien en ésta parte; pero 
no en la de asegurar que no es letra , porque ya es cosa 
sentada que para nosotros lo es , visto que sin ella no 
podríamos darnos á enténder en muchas voces Castella­
nas, ó á lo menos quedarían confusas v. g. halla; hacas 
hora ; &c. á quienes si les quitamos la H , que es la que 
da espíritu , significarían otra cosa muy diferente; por­
que la primera que es del verbo hallar, pasaría á ser 
adverño ; y  las siguientes mudarían de significado.

d is c ip . Es verdad, porque H aca  coa la aspiración,
sig-



sgo
significa el potro, ó macho pequeño de cuerpo , y sin 
ella sería otra cosa que no sé como se llam a, aunque 
sé lo que significa.

m a e st r o . Sería una parte de la Oración que se lla­
ma Adverbio; v. g. Ven acá, acá y allá, &c. Hora  con 
aspiración es la que señala el R e lo x ; pero sin e lla , de 
nombre pasaría á ser verbo , como sin disputa lo es el 
verbo orar, ^  Pero en otros muchos nombres y  verbos, 
especialmente quando se sigue á la H , el Diphthongo 
castellano uey si se les quita la aspiración, ó letra, que­
dan muertos y  sin significado alguno, v. g. uceo y por 
hueco ; uero, por huero ; uerta , huerta j uebo , hue* 
b o , &c. En otras partes , ó palabras en que hay uso 
-constante de escribirlas con H  , siguiendo su origen, no 
hace falta tan notable , á lo menos no quedan tan desfi­
guradas que no puedan entenderse v. g. ombre , por 
hombre; orcay por horca / orno, por horno ; ostia, por 
hostia i imno, por himno, &c.

tuscip. Es cierto que aunque están mal escritas esas 
palabras , se percibe desde luego su significación. Yo 
tendré cuidado en el uso de la H , poniéndola en donde 
acostumbran los hombres do&os; y  por lo que toca d 
pronunciación, la pronunciaré no con tanta blandura co­
mo las vocales, mí con tanta vehemencia como los An­
daluces, porque justamente ésta letra, y  aspiración H* 
pide un medio éntre estos dos extremos,

maestro* Aquella pronunciación vehemente se lla­
ma gutural, porque se forma en el gaznate que en la­
tín se llama G u tu r , y  aunque en muchas voces Gaste- 
Urnas usamos de ella, no se escriben con H. sino con J* 
v . g. Jardín  ;  Jornada ; Jarro  ;  A ljó far ;  Tajo; Ajo* 
fa jn a  ;  Tejo ;  Reja  ;  Rejón; R a ja r  , &c. y  otras ve­
ces usamps d? la X . para la misma pronunciación gutu­

ral
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ral x. g. Xeta  ; Ximio ; Xicara  , &c. pero los Anda­
luces generalmente hablando , abusan de ella , dando 
pronunciación vehementísima á las sylabas que solo re­
quieren un mediano espíritu, como son las de H a , he , 
h i , h o , h u , h a l, h e l, h il , h o l, &c. de suerte que las 
convierten, ó equivocan con las de Ja , je, ji, jo, ju, &c. 
y asi pronuncian ja ld a , por halda ; jum o , por humo ; 
je b ra , por hebra, 8cc. vicio que se llama Barbarismo, 
fácil de corregir al tiempo de enseñar á los niños la pro­
nunciación de las combinaciones, ó sylabas de mi nueva 
Cartilla; porque si entonces no procuran los Profesores 
desarraygarle enteramente , teniendo á la -vista el D iu  
inculcare de Quintiliano, durará toda la vida, y  lo peor 
es, que los que se envegecen en é l , dan ésta pronun­
ciación vehemente á las voces latinas, con risa de los que 
oyen pronunciar , jac , jec, j ic , joc , juc , en lugar de 
Hac , h^c, h ic , hoc , h u c , 8cc. ^  Tiene mucha gracia 
lo que dice el doéfco Presbytero Sebastian sobre el qui­
tar, ó trocar las aspiraciones. Asi como en la lengua san­
ta, ó hebrea es falta muy notable poner unas por otras, 
porque esto solo muda la significación, asi también ten­
go por falta muy notable la que en estos tiempos por 
elegancia quieren introducir algunos. Quitan la H. de 
casi toda la lengua Castellana. Si algo tiene de espíritu, 
si algo de santa , todo se lo q u ie ra  ya quitar, porque 
en nada parezca á la primera madre , á la visaguela. 
De la hebrea procedió inmediatamente la G riega , y  la 
Latina ; de la Latina la Romana; de la Romana la Cas­
tellana antigua. Después de poseida España de Moros, 
de ellos tomó algunas palabras, esto es de la lengua Ará­
biga , que fué inmediata descendiente de la Hebrea. Si 
la dexasen algunas consonantes que le quedaron de aque­
llas, aun se podrian atinar los orígenes y  las etimologías

de



de algunas palabras, y  ayudaría muchísimo a la ver­
sión de algunas otras lenguas. Si á este verbo hago le 
-quitan la h , y sin ella escriben ago , desjarretante del 
todo; mas si se la dexan y escriben hago, podremos ati­
nar, y decir con verdad que es el mismo latino fació  : 
y  si escribiesen humo , haba , hongo, colegiríamos aun, 
que son lo mismo que fumus, faba, fangus; mas si ha­
llamos umo, aba, ongo, con dificultad hallaremos la sig­
nificación, Si escriben ora, debiendo escribir hora , mal 
podremos entender que quiere señalar tiempo, sino que 
razona, ó hace oración. N i pueden escribir onra , sino 
honra; ni doto, dotrina , fruto , sino do$o , doñrina, 

fruUo. Concluye diciendo ; Que quando no haya diso­
nancia al oido, ni aspereza á la pronunciación, debe con­
servar la lengua Castellana las letras de las lenguas ma­
trices Hebrea , Griega , y  Romana , porque de ello se 
siguen grandes bienes y  provechos, y  añade: ^  SÍ se ha 
de hacer mudanza , ha de ser sin quitarlas del todo, po­
niendo en su lugar otras sus parientas mas blandas, me­
nos duras, ó menos ásperas, tomando exemplo de lo que 
hicieron nuestros Padres, que corrigiendo á sus Abue­
los , que escribieronfizo ,fíjo , fuyo, ellos nos enseñaron 
que escribiésemos hizo , hijo , huyo , &c. Añade mas: 
í  No creo que por haber mudado nuestros Padres las ff, 
en hh , podémos n^otme atrevernos á quitarlas, y  á es­
cribir sin ellas izo , ijo , uyo, &c. Aunque aquellas mu­
danzas de Capillos en Cabellóse de Capra en Cabra; de 
M atre en M adre ; de Lachrymas en Lagrim as ; de 
J)racones en Dragones , &c. fueron P R U D E N T E S  , 
muy N E C IA S  serian , si las hiciésemos mayores De 
Carnu hebreo produxo el Romano Cornu , el Italiano 
Corno r el Castellano Cuerno. Del Hebreo Hoseca el 
Latino fu s  cus, fusca > fuscum, y  el Castellano hosco, y

Jos-



fosco. Si no fuera por no ser de éstelugar, pudiéramos 
decir mucho en orden á esto ! Nadie pues se atreva con 
tanto menoscabo y daño de la República literaria á des­
truir del todo la buena Orthographía. ¿Qué le parece 
á Vmd, de la explicación del Presbytero Miguel Se­
bastian ?

d i s c i p . Me quadran mucho sus razones, y  tengo 
para m í, que si los que se atreven á introducir noveda­
des orthographicas con pretexto de suavidad, ahorro de 
letras, y  otros de poco peso, las considerasen, se mira­
rían muy bien antes de hacerlo. Quando yo sea G ra­
mático , y  aunque no lo sea, siempre seguiré la Ortho­
graphía de los doélos.

m a e s t r o . Y  es preciso hacerlo asi, porque de lo 
contrario será una confusión para los venideros; ó será 
menester formar nuevos diccionarios al gusto moderno. 
Basta ya de digresión , y  diga Vmd. alguna cosa, si la 
supiere , sobre la F .

d i s c i p . La F .  es letra consonante, y  para pronun­
ciar su nombre, es preciso nombrar la e , tocando in­
mediatamente con los dientes altos al borde del labio in­
ferior , y  al mismo tiempo se expele el haliento por en­
tre ellos, y  resulta su verdadero nombre E f, ó Efe, que 
asi se llama comunmente.

m a e s t r o . Para dar el perfeífco sonido á esa letra a 
no es necesario nombrar la e, al principio, basta que los 
dientes de arriba toquen todo el borde del labio de aba- 
x o , y al mismo tiempo se expela el haliento por éntre 
ellos con alguna fuerza. L o  mismo se debe entender 
quando sola, ó acompañada de otra consonante , carga 
sobre vocal, v. g. F a , fe , fi , fo , fu , &c. F ia , fle , fli, 
fio , f lu , & c.

d i s c i p . Y a  lo entiendo, porque si quando está en



acción de formar sylaba, se diese á la F ,  aquella prime­
ra e , de su nombre, esas combinaciones sonarían asi : 
E fa , e fe , e fi, efo , efu. E ñ a , eñe, efli, &c. y  sería un 
gran desatino. Lo que Vmd. dice es, que la verdadera 
potestad de la F , es semejante al bufido del G ato , para 
cuya formación se retira, ó encoge un poco el labio de 
arriba, y  quedan los dientes superiores un poco des­
cubiertos.

m a e s t r o .  Eso es justamente lo que he dicho, y  no 
se puede dar exemplo, ni sonido mas semejante al de la 
F ,  que el bufido del Gato quando se espanta, y  encres­
pa con la vista del perro. Y  he aqui que no es solo el 
Cordero en enseñarnos la verdadera pronunciación de la 
B . ^  Antes de despedirnos de la F ,  me ha parecido 
conveniente prevenir á Vm d. que los Hebreos llaman 
á éste caraíter P h e , y  los Griegos P h ¡; pero como no­
sotros no tenemos carafteres equivalentes al sonido ó 
pronunciación que respetivamente les dan aquellas Na­
ciones en cada uno de sus Idiomas, necesitamos valernos 
de dos letras que son p h , que viene á ser un equiva­
lente de nuestra F ,  y  aunque, teniendo esta ultima, no 
nos hacían falta el phe , ni el p h i, con todo eso no de­
ben faltar de nuestra Cartilla las combinaciones, voces, 
ó sylabas de pha , phe , p h i , pho , p h u , y  otras que 
Vm d. verá en la nueva, que se le dará á Vm d. á su 
tiempo , para que el Profesor del Arte de Orthología , 
ó de primeras letras instruya á sus Discípulos, y  no les 
cause novedad, ni dificultad su pronunciación, que debe 
ser con mas espíritu que quando la F ,  no tiene la h , o 
aspiración.

d is c ip . Dice Vm d. muy bien , porque á cada pa­
so se hallan voces que, porque tal vez vendrán de aque­
llos Idiomas, tienen la F , aspirada equivalente como

Vmd*



Vmd. dixo al phe, o al phi, y  es preciso que sepan pro­
nunciarlas con espedicion. Ayer me esrube quebrando 
la cabeza en busca de la voz Euphonia que le oi á Vmd, 
y no pude hallarle, porque le buscaba del modo que 
le escriben ahora esto e s , sin el phi.

m a e s t r o * Por eso es útil la enseñanza de las  refe­
ridas combinaciones, y  conservar en la escritura la Or- 
thographía que tubieren las voces semejantes á Eupho­
n ia  , Cacophonict y otras muchas , para escusar equivo­
caciones , y confusión á los que las buscan en los D ic­
cionarios con deseo de saber la significación.... Pero va­
mos adelante, y  diga Vm d. lo que sepa de la M .

d is c ip . L a  M. es letra consonante, y  del número 
de las medio-vocales. Para pronunciar su nombre, es ne­
cesario nombrar la e , y al tiempo de expeler el halien- 
to , deben tocarse los labios uno con otro, de suerte que 
se vea precisado á salir por las narices, y no por éntre 
los labios, y  asi resultará el sonido Em. Pero quando 
está en acción de herir á qualquiera de las vocales, ó ser 
herida de alguna de ellas , no es menester apretar tanto 
los labios, como se percibe con mas claridad en las com­
binaciones M a , m e, m i, m o, m u , m u í, mal , &c.

m aestr o . Adonde se percibe con mas claridad la 
expulsión del sonido de la M. por las narices, es en las 
sylabas M na, m ne, m ni, mno, &c, que hallará Vmd. 
en mi Cartilla... Prosiga Vm d. ahora con la D .

discip . L a  D . es letra consonante de la clase que 
llaman mudas. L a  pronunciación de su nombre se re­
duce á juntar la extremidad , ó punta de la lengua a la 
raíz de los dientes altos, y  luego se aparta con promti- 
tu d , para dar paso al ayre , ó haüento por éntre ella y  
los dientes; de suerte que si hiere á la e , resulta su 
nombre distintivo. L a  misma postura y  tocamiento de
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lengua se observa quando hiere , ó carga sobre las de­
más vocales v. g. Da, de, di, do, du, dul, ded, did &c. 
En donde se conoce perfectamente el sonido de la D , es 
guando alguna de las Vocales carga sobre ella v. g* Ad, 
ed , id , &c,

m a e s t r o . Para que no se equivoque el sonido , ó  

pronunciación de la D . con la de la T , ni con el de la 
th. tendrá Vmd. presente lo que previene el doíto Pres­
bítero Miguel Sebastian , y  lo observará á la letra , es­
to e s : Para pronunciar la T  , ha de tocar la lengua 
á los dientes altos con alguna fuerza, de modo que sue­
ne como en éstas sylabas Ta , te , t i , to , tu , ta l, tel, 
t i l , to l, &c. ó como en estas palabras : Tapa, tela, ti­
na, toca, túnica, &c. Para la pronunciación de la 
th, se ha de hacer de modo que apenas toque la punta 
de la lengua á los dientes altos, esto es, con mas sua­
vidad que para pronunciar la D- según percibirá Vm d, 
en estas voces Thalia , theca * thiasius, thorax, thus\ 
pero cuidará Vm d. que el halíento salga del pecho, 
abriendo un poco mas la boca. Para que los niños se ha­
biliten en ésta pronunciación, se pondrán en mi Cartilla 
las combinaciones, ó sylabas de Tha , the , th i, tho, 
thu, &c. y para que lo consigan con facilidad, deben ver 
y  oir al Profesor como lo hace , pues la viva voz , y  la 
facilidad de repetir , es mas eficaz que las letras.

d isc ip . Quedo bien instruido en la diferencia y  de-, 
licadeza de las pronunciaciones antecedentes, que no ha­
bía entendido hasta ahora.

m a e s t r o . Respeíto de que no le ocurre á Vm d, 
otra cosa, puede Vm d. proseguir con la pronunciación 
de la I .  larga que llamamos Jota.

m scip. Es letra consonante cuyo sonido se forma 
en el hueco de la boca, ó por mejor decir en el gazna­

te,
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te , expeliendo el haliento con alguna fuerza, y  quando 
hiere á las vocales, suena como se percibe en las Combi­
naciones J a , je , j i , jo , ju, y otras que se pondrán en la 
Cartilla , de modo que el nombre distintivo de Jota  no 
suena en ninguna de ellas.

m a e s t r o . E l Presbytero Miguel Sebastian dice, que 
esta consonante (  así como otras )  vino á nuestro Abe­
cedario de el de los Hebreos, y  quisiera él que la llamá­
semos Jod  como ellos, porque para deletrear, y  decir 
Jota , á , ja , 8cc. es cosa durisima. Tiene mucha razón ; 
pero como los nombres de las consonantes ( según he di­
cho )  tienen poquísimo que ver con la esencia, ó espí ­
ritu de ellas, es question de nombre el que se llame Jod , 
Jot, ü Jota. Lo  que importa saber es, que es una I  con­
sonante ; y  que para distinguirla de la vocal, se le ha 
dado aquella figura de J ,  ó de I  larga. Pero debe Vrad. 
tener cuidado de no confundirla en la pronunciación con 
la G , ni con la X . mediante que para cada una da sus 
reglas la buena Orthología, y  Orthographía.

d i s c i p . Señor Maestro , cada vez me voy confir­
mando mas en que los nombres con que distinguimos 
las letras unas de otras, sirven poco, ó nada en la acción 
de hablar, ó de leer. Sirva de exemplo la X , que lla­
mamos E q u is , la qual puesta en acción , solo produce 
el sonido de ecs, Y  según esto, me parece que decía bien 
el Maestro Cerbatana en asegurar, que era pérdida de 
tiempo el que los niños se detengan tanto en nombrar 
algunas de ellas, mediante que semejantes nombres ape­
nas se perciben, quando hieren ó son heridas, en la pro­
nunciación.

m a e s t r o . Vm d. discurre muy bien, y  en esas mis­
mas razones se pueden fundar los que se burlan de los 
Profesores que enseñan á pronunciar los nombres de las
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letras, y no á conocer la fuerza, ó esencia de ellas. S i ha­
cen solamente lo primero, yo soy el primero de los que 
se burlan; pero si se junta lo segundo, los tendré en mu­
cha estimación, y les daré el nombre de sabios Profeso­
res de la verdadera Orthología. Es indispensable que 
los niños conozcan las letras por sus nombres, y figuras, 
y  también lo es, el que sepan darlas el nombre, ó nom­
bres distintivos que todos las damos, para proceder des­
pués al conocimiento esencial de ellas. Pero dexando por 
ahora este asunto, puede Vm d. decir lo que sepa de Ja 
X , que llaman letra doble, b compuesta.

d is c ip . Es una letra consonante de la clase de las 
semivocales, compuesta según unos de C  y  S, y según 
otros de G  , y S. pero yo no alcanzo de donde, ó como 
sacan ésta composición.

m a e s t r o . Las razones que tienen, se deducen de la 
pronunciación latina, porque en éste Idioma la palabra 
dixi se profiere dicsi, y lex se pronuncia legs \ dilexi 
de diligo , dilegsi; rexi de regó , suena regsi, &c. De 
modo que cada una de éstas partes tiene sobrado funda­
mento para mantener su opinión. Esta pronunciación 
de C ,  y  S , es también propia nuestra , y  la conserva­
mos en muchas palabras, que aunque son latinas, están 
ya castellanizadas, como examen, excelente , exorbitan­
te , excelso, &c. En otras palabras hacemos que la X , 
suene de otro modo, «sto es , con pronunciación gutu­
ral , al modo de la de los Arabes, de quien seguramente 
la tomamos, y todavía conservamos en muchas palabras 
Arábigas castellanizadas, v, g. Alaxur, X a ra v e , Axo- 

fa yn a , &c. y también la estendemos á otras que no son 
de origen Arábigo, v. g. dixo, fa x a r , xabon, paxaro, 
texer, &c.

discip. Con que resumidas cuentas, sacamos en lim­
pio
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pío que la X* tiene dos pronunciaciones diferentes. 
m a e s t r o . Es tan claro como queda demostrado. 
d jsc ip . ¿Q ué regla debo observar para no equivo­

carme en el uso de la X , ó para no equivocaría con la 
J , ó con la G  ?

m a e s t r o . L a  respuesta pica ya en Orthographía , 
que por ahora no es de mi asunto. Sería necesario dete­
nerme demasiado, sin perder de vista los tres principios, 
ó fuentes de donde procede la buena Orthographía, que 
son el origen , el uso ^y  la pronunciación. Para averi­
guar el origen, es preciso tener un profundo conocimien­
to de las lenguas matrices, y  que haya precedido una 
continua lección de documentos castellanos, antiguos. Si 
levanto mi armadijo orthographico sobre éste cimiento, 
me le desbaratarán con el uso bueno, ó m alo; y  si edi­
fico sobre el débil principio de la pronunciación, que 
está expuesta al arbitrio del vulgo , me combatirán con 
los dos antecedentes; y  asi por todos lados descubriré 
una legua de mal camino.

d i s c i p . Según lo que Vmd.* acaba de decir, la Or­
thographía es Arte muy difícil.

m a e s t r o . E s mas de lo que parece ; y  asi de los 
tres caminos referidos siempre he seguido y  seguiré el 
del uso constante de los hombres instruidos, y  con sus 
exemplos autorizaré mis modos de hablar, ó de escribir.* 
Basta de digresión, y  prosiga Vmd. con la G .

d i s c i p . L a  G , es letra consonante , y  una del nú­
mero de las mudas. E l nombre distintivo de conque 
todos la conocemos, se forma en lo hondo de la boca , 
expeliendo el haliento acia el paladar; pero puesta la G , 
en acción de sonar con alguna de las vocales, produce 
otros sonidos diferentes, v. g. G a, g o , gu, como Gama, 
gota, gu la, &c que viene á ser una pronunciación tan

sua-

239



suave que apenas se conoce la aspereza del nombre dis­
tintivo G e y la qual se expresa únicamente quando hie­
re á las dos vocales e , ó y , / , v. g. G e , gy , g i , v. g. 
Geme , girino , Gy-mna-si-archa , & c.

m a e s t r o * Es muy cierto lo que Vmd. ha dicho , 
y  también lo es, que en todas las demas partes (excepto 
quando hiere las vocales e , z, )  hiriendo , ó siendo he­
rida siempre suena con suavidad. Este sonido suave se 
llama impropio , y  el áspero tiene el nombre de natu­
ra l. f  E l Presbytero Miguel Sebastian está muy mal 
con este sonido áspero, que damos á las combinaciones 
g e , gi, y  dice: L a  g, con todas cinco vocales debe ha­
cer un mismo son ; pero un abuso tan introducido no le 
podemos nosotros quitar: suene pues con a , o, u , como 
en éstas palabras Gato, G aspar y gozo, gobierno , gu- 
bia , Guzman. M as con e , i  , como en éstas : género, 
gitano y tanto en Latín como en Castellano. Para que 
la  G . con éstas dos suene como en aquellas tres y fuerza 
es poner en medio la vocal u , asi : g a , gue , g u i , gof
gu , gana , guerra , guindo , gobierno , Guzman........
£ s ta  variedad ella misma escandaliza aun d qual- 
quier niño, señalándole que diga: g , a , ga y como p a ­
ra  decir G a v ia y siguiéndose allí mismo g , e, ge, lue­
go siente dificultad, y no dice como (  según el abuso )  en 
ésta palabra Gente ; sino que se esfuerza para hacer 
sonar la e , de la propia suerte que le dixeron que lo 
hiciese con la a . A si lo di el a la misma razón natu* 
ral y y aun le hace fuerza. ;

d i s c i p .  Dice bien el Presbytero. Regularmente su­
cede á los niños quando deletrean el ge a ga, el irse tras 
la pronunciación natural, y  aunque lean las sylabas, les 
sucede lo mismo. A  mi me costó algunos torniscones la 
pronunciación impropia ds las sylabas G a , g o , gu f y

no
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no pocos la natural del ge, gí, pero después de vencida 
ésta dificultad, nada nos disuena, Lo  malo es, que como 
los Profesores no detienen mucho á los muchachos, ni 
les hacen entender éstas diferentes probaciones, infinitos 
se van i  lo natural, y  aunque sean grandes, incurren en 
varios disparates , -quando escriben, como se ve en las 
tablillas ó Carteles manuscritos de algunos Menestrales. 
¿Q ué bien instruido estaría en g e , á ga , el que pinto 
ésta Inscripción : A Q V I SE  A Z E N  B R A G E R O S  ?

m a e s t r o . M e hace Vm d. reir con su Inscripción , 
que no puede ser mas barbara. Todos esos documentos 
debían quitarse ,  ó ponerse como deben. Para éste fin 
debía tener facultad un Profesor , asi como le hay para 
recoger pinturas y  estampas indecentes.......Dexemos es­
te asunto, y  prosiga Vmd. con la pronunciación de la C .

d i s c i p . Esa es una consonante del número de las 
mudas. Su nombre distirítivo se pronuncia con halíento 
muy suave , tocando con la extremidad de la lengua, al 
mismo tiempo de expelerle, en el corte de los dientes 
de arriba. Quando hiere las vocales a , o , u , suena có­
mo K , v. g. Cama, Cola, Cuba, &c. pero con las otras 
dos vocales c , i , tiene .su natural ceceo, como lo pre­
viene la Cartilla antigua del tiempo de los Señores Re- 
yes Catholicos, que me prestó Vm d. el otro día.

m a e s t r o . Es cierto, y  también lo e s , que nuestros 
mayores notaban ese ceceo ce, ci, con una virgulilla de­
bajo de la c , á éste modo v. g. §era, ^ita, &c. Esta 
nota de ceceo en las sylabas, c e , c i , servia únicamente 
para cecear., y  no para otra eosa^ como diré después ; 
pero al fin, el descuido, ó la ignorancia de su verda­
dero uso, la confundió con la z.

d i s c i p . Quisiera mé explicase Vmd. mas éste pun­
to de la nota de ceceo. - ' ..i
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maestro . V oy á decir-lo que hé averiguado sobre, 
él, previniendo que todo quanto dixerej no há de hervir 
de persuasión para que se vuelva á usar de. la tal Ceri-Í 
l i a , Cediila, ó Cerillo como dice el Doftor Busto , si­
no para manifestar la policía, y  el motivo que tubieron 
nuestros mayores para inventarla, el qual subsiste toda- 
v ia , y subsistirá Ínterin hubiere letras. D igo pues Vqiie 
la C , debía sonar con todas las vocales de un mismo ¿te- 
do , y  aun la naturaleza misma (como se dixo arriba* 
tratando de la G  )  guia al muchacho á que lo practi­
que asi, quando empieza á deletrear, pues es notorio á 
todos, que dice: C a , ke, k i ,  co , cu ; ó por mejor de­
cir , pronuncia, C a , q u e, q u i, co;, cu. ¿No: es asi ? j 

d isc íp . Es tan cierto, que yo tropezaba á cada pa- 
so ; pero el insigne Cerbatana me quitó el vicio de una 
puñada queme dio en las narices. Verdad es que luego 
confesó que su ánimo no fué hacerme mal.

m a e st r o . Barbaridad \ M ih il'foedius Preceptor* 
fu rio so , dice San Gerónimo, nó hay cosa peor que un 
Maestro furioso. Si es muy rigoroso, mas escandaliza que 
enseña; y  si es demasiadamente blando, mas lisonjea que 
enseña; y  aunque es cierto que la vara y  la corrección 
dan la Sabiduría, no se debe entender tan materialmente 
como Vm d. experimentó. En todo debe intervenir -1$ 
paciencia, y  la discreción Pero volvamos al . asunto. C o­
nociendo nuestros mayores que todos los muchachos tro­
pezaban en las sylabas ce , c i , discurrieron desde luego 
advertir aquella irregularidad;, poniendo una virguhlla; 
ó coma debajo de aquellas combinaciones $e , $ i ,  y'para 
éste fin se hicieron Matrices de esta c'cón virgula, que 
se halla antes de las vocales e , i , en las buenas edicio* 
nes de que cuidaron hombres doílos,

piscip. Discurrieron bien los antiguos, y  si no se
i \ hu-
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hubieran válido de ésta c con virgula para denotar el 
cecéo, era preciso que hubiesen echado mano de la k , 
para que el muchacho pronunciase K e , ki, ó de la Qu, 
para decir Q u e , qui.

m a e s t r o . Conozco que ha entendido Vm d. la ra­
zón que tubieroh nuestros mayores para usar la c. con 
virgula,, mediante lo qual, puede Vm d. proseguir di* 
ciendo lo que sepa de la Q.:

d i s c i p . Es letra consonante de. la clase de las mu­
das. E l nombre distintivo conque todos la conocemos es 
el de Q u , y  éste se1 pronuncia retirando la lengua acia 
dentro, como se dixo de la u , vocal, sin que la lengua 
toque á ninguna parte, y  encogiendo los labios acia fue­
ra , al tiempo de expeler el haliento. Puesta en acción 
para sonar con la u (  de quien compañera quasi in­
separable )  tiene otros sonidos diferentes, como se per­
cibe á las claras en las combinaciones, ó sylabas Qua , 
que , q u i, quo.

m a e s t r o . ¡M uy bien! Porque aunque tenga en al­
gunas palabras el sonido conforme al nombre de Qu , 
nunca se puede escribir , ni pronunciarr, si no se pone 
después; de ellá la u , y  con efe¿fo debe ponerse; pero 
en muchas dicciones se-liquida, y  no hace sylaba, (co ­
mo se díxo tratando de los Diphthongos, y  Triphthon- 
gos Castellanos, )  v. g. quitar, quiso* querer, quince, 
quería, quemar, &c* lo que se debe tener presente pa­
ra deletrear , ó dividir las d iccionesno parando en la 
u , sino en la vocal inmediata.

d i s c i p . Tengo muy presente la liquidación de la 
u , después de la q , ó de la g , que es lo mismo que 
desleírse:, ó desvanecerse, porque redlménte no suena 
en muchas palabras V.' glquema , quilate, queso, guin­
da , guerra, &c. Pero en otras saca la cabeza y  conser-
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va todo su sonido con gran claridad, v. g. Quátestña , 
Pasqua , quanto, &c. Y  aunque en éstas dicciones, y 
en otras muchas, no se liquida la u , tampoco debe pa­
rarse el que deletrea, ó ha de hacer división de sylabas, 
porque si se hiciese, sería romper el Diphthongo^.

m aestr o . jSe explicaVmd. muy bien! Y  si no ha 
olvidada lo que dixe, quando se trató de los Diphthon- 
g o s , y de la Diuresis , es quanto puedo desear.

xuscrp* Lo tengo muy presente, y asi quando quie­
ra que suene la u * en dicciones q u e , según su origen , 
deben principiar ó demediar con q , y no con c, como 
Qüestion; Elcqüencia; conseqüeocia , &c. la coronaré 
con mi Diuresis , ó separación Dios Amigo.

m a estr o . jLindamente! No ocurre otra cosaque 
prevenir en orden á Orthología, y  asi, diga Vmd» al­
guna cosa sobre la letra eh.

d isc íp* Señor Maestro yo  no conozco esa letra, m 
la he visto en todos los dias de mi vida!

m aestr o . Es cierto que no la hay en la Cartilla 
-antigua, ni en la moderna, esto es en las- que han anda­
do y andan en manos de Profesores; pero en otras par­
ticulares la veri Vmd» Sin éste caraéter no podemos 
pronunciar muchas palabras de nuestro Idioma caste­
llano , y  por eso debe dársele lugar en nuestra Cartilla. 
Los Griegos le tienen en su Alphabeto con ésta figura 
que llaman X  chispero le dan otro sonido diferente que 
el de nosotros. Mas ha de dos siglos qué el doíto Bas- 
congado Pedro Madariaga echó de menos la falta de 
te cara&er, y  propuso al publico una figura equivalen­
te, y  muy fácil en la execucion. Porque sé muy bien k  
curiosidad de Vm d. quiero leer sus mismas palabras , 
para que Vm d las escriba , que son las del Cap. V I I .  
de su Qrthographía * en que trata de la h , y  de la ch.



w Errarían (  álce y los que escribiesen h y después de c , 
,, en nuestro vulgar, salvo en las dicciones que pronun- 
„  ciamos en Castilla como ocho , mochadlo , porque da- 
,, rian ocasión á los que no entienden latin para que pro- 
„  nunciasen m al* y  por eso no apruebo , que hablando 

en Romance, escriban charidad, choro, con h, porque 
„  el Castellano las pronunciará como en chancilleria , 
„  chocarrerQ) y  aun de aquí vino á pronunciarse en la- 
„  tín midii , cortando la ch i, como en chillar ; y  de es- 
„  ta barbaria fueron causa los mismos Latinos , por no 
„  escribir verdadero en Romance, pues á cada lengua 
„  se le debe su buena escritura. Pues siempre que vinie- 
„  sen á nuestro vulgar las pronunciaciones que hace es- 
„  ta letra ch, en dicciones peregrinas, en nuestra lengua 
„  se debe poner q , en algunas dicciones f y  c , sola en 
3Í otras, como machina % choru$ % chirurgus , maquina , 

coro, Cirujano. Pero por estas dubdas es bien que és- 
j,  ta letra chy tenga en Castellano diversa figura que en 
„  Latin , pues es diversa pronunciación, y  es bien aco- 
, ,  modada la C  al revés de ésta manera 3 ,  y  sí los Maes- 
,, tros de leer la ponen en sus Abecedarios, causarán. 
M grande elegancia} y provecho. u Hasta aqui Mada¡- 
riaga.

E l Maestro Gonzalo Correas, Cathedratíco de len­
guas en la Universidad de Salamanca, promovió la idea 
de Madariaga en su Cartilla nueva Castellana sobre el 
che, y  en la pag. 3 . de su Arte Castellana dice : Con 
ésta c, y la h. pintas se suple una letra particular es­
pañola y como la que suena en chapa , leche , chico-, 
choza, chuzo. Y  debemos de las dos pegándolas, hacer­
la letra deste sonido, Uamandola che. Pero el Señor 
Publicó, ó por mejor decir el uso mi Señor,. Quem pei­
nes arhitritm est x et jus et norma loquendix se mostró

tan
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un ingrato, que no quiso admitir en la Cartilla la bue­
na idea de Madariaga y Correas. La dodla Academia 
Española ha propuesto también en su Orthographía el 
uso del dicho caraéter ch , y  yo para ver si puedo con­
tribuir á tan loable idea, le pongo también en mi Car­
tilla. Ultimamente ciñendome á nuestra Orthología, di­
go que la ch, se, pronuncia apretando la lengua al pala­
dar y los dientes, al tiempo de expeler el haliento, y  asi 
quando hiere á las vocales, resultan los sonidos siguien­
tes : Cha , che, c h i, cho, ch u , chas , char, chor, chal, 
y  otras que vera Vm d. en mi Cartilla.

discip* Yo había creído al principio que la letra 
c h , era cosa nueva.

maestro. Y a dixe otra v e z , que no hay cosa nut~ 
va  debajo del Sol, y  asi ésta tampoco lo e s, aunque lo 
parece. D iga Vmd, ahora lo que haya oido decir sobre 
la 9 , ó cedilla.

p isc ip . Yo no sé palabra de ella, y después de ha­
ber oido á Vmd. no la tengo por letra diferente déla 
c , porque aunque es verdad que se halla en Impresio­
nes , y Manuscritos antiguos, ya no se usa de ella en los 
modernos.

maestro. Es verdad ; pero á mi entender se debía 
usar de ella para el único y  loable fin que la inventaron 
los antiguos, que fué para demostrar á los niños en la 
Cartilla , ó Sylabario , que quando la c , hiere á la ó 
á la i , han de pronunciar , y  no k c , k i , ó quê
qui. L a  Cartilla de Valladolid pone la tal cedillá co- 

.mo si fuese letra, y  también pone la señal de ceceo i  
todas las vocales de éste modo : ^a, ^e, <}i, <p9 $u, que 
es un manifiesto desatino, y  causa de error y  confusión, 
pues se ha llegado á creer que es un carádler. Asi fc 
entendió el Maestro Montero quando dice en su Escúe-
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la de Prim a Ciencia. “  En nuestro Castellano se nos 
„  ha introducido una L E T R A  que mas nos sirve de 
„  embarazo que de alivio : es la q con virgula: es un 
„  tropezón intolerable en la escritura , y  de tal forma 
,, que si al que escribe : Lorenzo, lan^a , Zaragoza , es- 
„  peran^a, Arzobispo, moqo, ^ar^a , caqa, se le olvida 
„  la virgula, ¿ Qué leeréínos ? Qué ? Disparates; Lo- 
„  renco, 1 anca, Zaragoca, esperanca, Arcobispo, moco, 
„  carca, caca, &c. Esto no es lenguagé., ni gerigonza ! 
„  Puedo decir, qué en doce Alphabetos que he visto , 
„  entrando en ellos el Hebreo, Griego, Latino, y Caste- 
,, llano, no he encontrado tal letra. Es cierto que si se 
,, perdiera, nos hiciera mucha merced ; pues teniendo 
„  la Z , no nos hace falta esta L E T R A  que está de-
,, mas............“  Pero el Maestro Montero, aunque dice
bien, funda su declamación sobré un supuesto falso. L o  
primero, porque la C , con virgula no es letra , ni lo ha 
sido en ningún tiempo, hasta que los ignorantes de la ra­
zón que tubieron nuestros mayores la confundieron y  
tomaron por z , y  asi ¿como la había dé hallar en. los 
Abecedarios que cita? y  lo segundo, porqué la tal figu-* 
ra es una simple señal de ceceo, y  no otra cosa, cómo lo 
previene una Cartilla del año de 1500. por estas mis­
mas palabras: L a  c , con e , (  y con i )  cecea , aunque 
señal de cecear no tenga. Mas. E l Maestro Gonzalo Cor­
reas en su citada Gramática y  Cartilla Castellana, tra­
tando de éste mismo asunto, dice: “  L a  c , con las tres 
„  Vocales a , o , u , suena ka , k o , ku : con las dos e, i , 
„  suena z e , zi. Este es yerro manifiesto que no suene 
„  k e , k i ,  para ser igual con todas cinco vocales , y  no 
„  manca. Por haber dado á esta letra el sonido de ze , 
„  con e\ inventaron ponerla ábáxo un rasguillo, qué 11a- 
„  marón zedilla ; y  ansí la juntan con las otras tres
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„  vocales sin razón , no debiendo ser , ni sonar zedilla 
,, mas de con las dos e , i..^......... Siendo esto cierto co­
mo lo es, resulta, que la 9 no es letra, ni lo ha sido has­
ta que lo creyó el Maestro Montero, y otros que la to­
maron por z. sin discernimiento, L a  Cartilla de Va- 
lladolid, qtie es la que generalmente se usa en el Rey- 
no , tampoco la pone en el Abecedario i pero en el Sy- 
labario usa de ella como si fuese letra. He aqui demos­
trado , que una cosa que fue y  puede ser buena, por 

rfalta de inteligencia , se ha hecho perjudicial y  ridicula, 
como resulta de la declamación del Maestro Montero; 
Con todo esto , volviendo á seguir la razón de nuestros 
mayores, únicamente usaría yo de ella para demostrar 
el cecéo e,n las sylabas 9c, 9 Í , 9en, 9¡n, de la Cartilla, 
y  no en otra paite. ¡ Oxala hubiera otra señal para que 
íos niños no tropezasen en el ge á ga, como vemos que 
lo hacen no solo ellos, sino también muchos adultos! To­
do lo antecedente lo he dicho en obsequio de nuestros 
mayores que supieron lo que hacían mucho mejor que 
el Maestro Montero. Baste ya de digresión, y  prosiga 
Vm d. explicando la Z .

d isc ip . Según lo que Vm d. dice, todos los que 
han tratado de la C  con virgulilla, han errado en te­
nerla por letra.

maestro . Y a  he dicho que no resulta cosa ¡ Vmd. 
según parece, tiene gana de oirme......

urserp. La Z  , es letra consonante y  se pronuncia, 
como se díxo de la C,arrimando la extremidad de la len­
gua al corte de los dientes de arriba, al mismo tiempo de 
expeler el haliento; pero ha de ser con alguna mas fuer­
za , para que resulte el nombre de zeda, ó zeta, y  es 
question de nombre que se llame de un modo, ó del otro, 
visto que en la acción de herir, ó de ser herida con la

pro-
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pronunciaeioñ , apenas se perciben rastros de los referi­
dos nombres; como se comprueba en las combinaciones 
de za, ze, zi, zó, ztt, az, ez, líz  ̂ tuz, paz, faz, te¿* &c.

maestro . M uy bien; pero es menester advertir 
que la Zeda muestra toda su fuerza con las vocales a, o, 
u , v.* Zampona, Z orrera , Zurrón , &c. y con las * 
demas; brocales e , o ; í , se suaviza'tanto; que suena co­
mo :G ,  y : asi son ratas lasvdces que requieren z , antes 
de ellas ¿ vPg. Ztelo ^y ¡ deben escribirse con ella1 
quando han de significar jjasion de zelos, para que se di­
ferencien de celo , que significa cuidado , diligencia, á 
aplicación en el cumplimiento dé la obligación. E l nom¿- 
b re d e Z é d a , d Zeta debe escribirse con la misma z , y  
lo mismo debe hacerse con Zizana , y otros muy pocost 
en que hay precisión de hacerlo por el uso constante dev 
los doíífos, como en Zepliyro, &c.

msexp* Conque resumidas cuentas, la Z , no sirve1 
sino para las combinaciones de Z a ;  zo , z u , za l, <&c; 1

maestro . Quasi redondamente digo que si, excep-' 
tuando tal qual voz; que por razón de origen, uso , 'dp 
diferencia, como se ha dicho, requieren la Z ,  en las 
combinaciones d sylabas z a ,z e ,  zy. Ultimamente esta 
letra Zeda, ó Zeta es una délas que llaman compuestas9 
b dobles, porque unos quieren que se conipónga de1 la t, 
y  de la s ; y otros dé la d , y  de la s. Unos y  otros tie—f 
nen razón, y la comprueban con voces del Idioma latí-' 
n o ; pero como ahora no tratamos de Orthographía , se 
dexará para otra ocasión. L o  que importa mucho es, que1 
los Profesores informen, y  detengan á los ñiños en la' 
pronunciación de las combinaciones fuertes 'de la Z  * pa­
ra que no las confundan con las de la s/ y  de la c, por- ; 
que de su trastorno proviene que muchas voces varían 
de significado , como se ha prevenido en otra ocasión.
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D iga Vmd. ahora-lo que sepa de la letra L* - :fT 
d isciX*. Es una consonante de la clase de las, qu$) 

llaman medio vocal es , que tiene por nombre E l * y  cof> 
munmente la llamamos E le . Su pronunciación es faci­
lísima, porque solo consiste en tocar con 1$. extremidad,, 
O punta de la lengua al paladar con alguna fuerza,, al, 
mismo tiempo de expeler el haliento. Suena uniforme­
mente en todas las combinaciones, hiriendo, ó siendmhe-: 
r id a , v. g. La, le % 1L, lo , h u A l^ c l , 3* 01, ulf F ia , fle,( 
f l i , flo , f lu , &c. >

, maestro. Dice V m d. muy b ien ,y  por lo mismo la L; 
se llama letra inmutable..... D iga Vm d. ahora de la L L  
' Diseip. Las dos 11 juntas, forman jen nuestro ídio?| 

ma una sola letra, y  sin ella no podríamos expresar;, ó[ 
explicar nuestro pensamiento en muchas palabras. Su? 
pronunciación tiene mucha semejanza con la de la L  / 
salvo que, al tiempo de proferir el nombre Elle t (que 
es el que le  damos) se arrima al paladar la punta de Id' 
lengua con alguna mayor fuerza, y  se detiene algo mas 
que en la de la ele sola- Suena uniformemente en todas; 
las combinaciones v. g. L ia , l ie , 11 i, l io , llu , llar, 11er, 
lias, lien , llin ,, llo n , lies, lío s , &c.

maestro , - Con efeílo, éste caraíler compuesto de! 
las dos eles, es propio nuestro, que no le tiene, ni ha te-, 
nido ninguna Nación. Es verdad que no carecen de su 
sonido i  pero para expresarle,, se valen de otros dos ca- 
raííerés, como saben los peritos, en lenguas. Quando 
ocurren Jas dos 11. en voces, estrangeras, se dividen dan* 
da una i  la primera vocal, y  otra á la segunda. Nóso-í 
tros en nuestro Idioma no. hacemos semejante división, 
y  como letra que es,, la damos á la vocal que sigue en 
primeras, memas, y  últimas sylabas. v. g. l le -g a rC a -  
He-jon, re-sué-llu* &c, ,
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DTs'drp. ; Todo eso es muy cierto , y  lo tengo bien 
entendido con Jos exemplos que Vmd. se ha servido 
darme. ;

Mkgs’jCRo.;‘ i Qué me dice Vm d. de la K ,  que se nos
había olvidado?'

: euscíp* Aunque no se tratlra de ella, importaba 
muy poco, porque, según dice el Maestro Cerbatana, 
de nada sirve en nuestro Castellano, y  si usamos de ella 
en algunas palabras, son muy pocas , y  estrangeras.

m aest&pV'íN o puedo negar la razón al Maestro Cer* 
batana, 'porque en Castellano ¡,; ni en Latín no hay tat 
caraíter, que es puramente G rieg o , y tiene en éste  ̂
Idioma él nombre de Kappa, que suena como éntre no­
sotros l a C ,  en las combinaciones d e C a , coy cu. E t  
Maestto Gonzalo Correas t^iiso introducimos ésta letras 
que seguramente quitarla algunos tropiezos en el Ma­
gisterio í jbtek) el Público no h¿ querido admitirla, y-ero. 
parte ha‘ hecho bien, por varias-razones que no son deL 
día. E l D oílor Bernabé de Busto, tratando de la le* 
tra k, da un! aviso muy digno de quéno se olvide : 
ce p u es: “  Suena como la C  ;  éntre nosotros, ni se ha- 
„  Ha én otro cabo que en la voz K y r ie , quando dice te  
„  Iglesia Kyrie eléyson, b allí habíase de pronunciar co* 
„  mo M í\ en Castellano, e pronunciase como chi9 en 
,, Latín. E  avísese á los niños, que son dos partes, b han; 
,, dé decir Kyrie por sí, eléyson por sí, puesto el accen-- 
„  to sobre la é segunda * no yerren como los ignorantes,; 
./que de mas de las hacer una parte, ponen el accento 
3, en el cabo. 4i

disgip . Es verdad , muchísimos hacen lo que dice 
el Doftor Busto, y  pronuncian K y riele y son.

>tAÉs[rRo. Pues tenga Vm d; entendido que es un- 
notorio Barbarismo, y  qué t e  dos palabras se han de es#.
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cribir y  pronunciar del mismo modo que'dice el Doctor 
Busto, y  Fray Francisco de Robles en $u Promptua*, 
rio General de Accentos.
: d isc ip . ’M uy delicada es la Señora Orthographfa !

maestro . Lo  es en tanto grado que, i  veces, una¿ 
sola letra que se mude, produce una alabanza, o  un 
vituperio v. g. la palabra Paraclétus significa Defensor^. 
Consolador, Abogado; pero si se escribe Paraeíytus ,, 
significa infame. Quando á Vm d. le venga á,la mano ,; 
lea Vmd. lo que dice el Padre Salinas Geroaymianoen 
su libro Apologético, que defiende la buena y  do&aí 
pronunciación, y  veamonos después.

d isc ip . V u elva  á ratificar mi palabra de que sietn-l 
pre seguiré la Orthographía de los Doékos. j Nó es na-? 
da la diferencia que resulta de mudar la e , en y ! >A

maestro . Mucho pudiera decir sobre el asunto, pa  ̂
ra consuela y  edificación de los apasionados del Maestro* 
Cerbatana, que con pretexto de arreglar la Grthogra-
phía,, la exponen á nuevos errores.........Pero desando
esto, prosiga Vm d. con la pronunciación de la N r  i,u 
-  d isc ip . L a  N . es letra consonante de la clase de las> 

mediorocales. Su nombre es E n e , ó En. Su sonido re?, 
sulta claramente , si al tiempo de expeler el h-aíieiito ,, 
se toca con la punta de la lengua aL paladar. En  todas, 
las combinaciones en que hiere, ó es herida, conserva, 
d  rastro de su nombre v. g. N a , n e , ni j no , nu¿ A n ,. 
en , in , on, un. L a n , len , lin , Ion, &c. .
< maestro . Nada mas ocurre sobre la N . y  así pue-, 

de Vm d. pasar á la S, y  decir sobre ella lo que supiere.
: d is c ip . L a  S. es letra consonante , y  la colocan en 

la serie de las mediovocales, para poder darla el nombré 
de es , ó  de ese, como decimos nosotros; pero yo sigo 
la opinión del PresbyterO M iguel Sebastian*
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:3tfASS!rtlQ¿K)iQliá dice ? [y >-;-:
d isc ip . Que la pronunciación legitima de la S. no 

necesita dé vocal antes, ni después, porque el espíritu 
solo que despide la boca por la estrechez que le permi­
te la lengua apretada al paladar alto, hiriendo como en 
el filo «Je un cuchillo, producé el verdadero sonido, que 
viene á ser comí) silbido de culebra> y  por ésta razón 
algunos contemplativos dicen, que la S. tiene la figura 
de aquella-alimaña; cuellierguida en acción de silbar. En 
todas las combinaciones mantiene su sonido mas , ó me­
nos perfeéio, según se ha observado en todas las letras.

m a e s t r o * Está muy b i e n  sapero ademas de eso d e*  

be Vmd. saber que la S. tiene dos pronunciaciones, una 
breve, y  otra larga, y  cada una de ellas se demuestra 
en sus figuras.accidentales]

Sírvase Vrad, de explicarme esas prontm¿ 
elaciones, porque,aunque conozco, muy bien las figuras 
accideatales de la S ,  que son estás S. s. f. $.f .  st Jf\  
nunca he hecho alto sobre qual de ellas tiene potestad 
de abreviar, ó de alargar, la voz, d* sonido*

'Ma e s t r o * La s. pequeña que no excede del cner^ 
po del renglón por arriba,, ni por abajo, se llama breves 
y la o tr a  semejante á esta f. f .  que sobresale del cuerpo 
del renglón en las clases de letra Romanilla, y  Grifa , 
se llama Ese larga, por todos los que conocen la esencia 
de las 'letras,,
: d isc i^* > Ahora me acuerda del Maestro Cerbatana 
que repugnaba que escribiésemos j j '  largase, con su an­
tigua mania de limpiar los entrerenglonés, diciendoque 
era una fealdad ver salir aquellos garabatos por la par­
te alta y  basa del renglón* Las lineas £ repetía) han de 
estar limpias de tropiezos jmasialiorro y  facilidad, se en^ 
cuentra en hacer una$>chica que u n a/, larga; doblar­
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la / ,  es un disparate 
do que de otro. T

m aestr o . Puede ser que Cerbatana hubiese leída 
el Arte ^Castellano deLMaestro Correas, y  de allí se 
le pegase la  :aversión á las^ " largas, pues enla pag. 
al fin dice: L a s .  tiene buena f g u r a e  si abonada dtsi 
tinta de todas las letras, No sé que hombresin juicio 
inventó estotra figura  f semejante d  la f , que hace 
confusión con la í,y  con l a í  .y  debemos desecharla pot 
impertinente , confusa y mala. Si esto lo dixera sóla1 
mente el Maestro Cerbatana , lo disimularía , por, qüé 
me consta su cortedad; pero asegurar lo mismo üñ ham­
bre docto corno el Maestro Gonzalo Correas, Cathédtél 
tico de lenguas en Salamanca, me estimula á decir p d  
ce tatití v í r i , que asi ésta declamación ¡.contra la figura 
de las/T largas, como otras que sé leen* en su Artes kas- 
tellana,le hicieron ridículo en la República de las- letrá& 
A  la verdad, yo no debía responder' áúndsent encía tan 
íredonda como la de el Señor Cathedvatíco, pero por otro 
lado considerando que éstas opiniones diñadas por ípterSít 
na, qué tiene nombre de Proíesorr suelefi prender en dos 
que no saben muchó^de Orthología, no;puedo dekár dé 
decir alguna cosa, para que Vmd^ conozca el calibreIdé 
semejantes entusiasmos. En primer lugar, dando por suj 
puesto el uso constante de las ^ 's s ; largas y  breves en 
los manuscritos é impresos desde el hallazgo de la Im­
prenté hasta el presentad Que las referidas figuras son 
adornos iy requisitos que se deben usar en las clases de 
letra Grifa y  Romanilla, segundos practican los buenos 
Pendolistas: Que es mas fácil la formación de la /*larga 
que la de la s breve, y  el medió de agilitar Ja mano , 
como previened nuevo método de. Pedro Díaz Morana 
te: Que las ^Margas nuestorban, ai disuenan i  la vistan

, porqué siempre suena de Uü f̂no-
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antes bien adornan la escriturá: Que ks J f  largas, estan­
do bien hechas* no pueden confundirse con, la y ',  ni con 
la /: supuesto todo lo antecedente como cosa cierta, dê  
bo decir > para desengaño de V in d iqu e las referidas y  
ss largas y  breves tienen en sus figuras significación j } ' 
oficio substancial en buena Grtholqgía, porqué la prir 
Hiera da á entender que su prolacion r dprónun dación 
ha de ser/larga,jy li&egimda demuestra que:ha: de ser 
breve , esto e s , no con tanta expresión como la prime­
ra, Los exempfos y  la  ̂ pronunciaciones de una y otra 
figura t comparadas entre s í , aclararán mucho mas ésta 
verdad * y  asi, uhá -.vez que Vm cLsábe como: se pro­
nuncia la S f y  qual es su verdadera' voz,, puede Vm dj 
observar la  prontitud con que süena en estas palabras 
v. g. lista T fa sta  , cisma , pesca t cisca r risco y &c.

m serp. Toda el que tubiere buen aida, y  sea buen 
Orthologo , confesará llanamente r que el sonido de la s.- 
en esas palabras es muy pronto.

maestro . Pues oiga Vm d. ahora la pronunciación 
de la s , en estotras r a rta ja r  * £onfefar> cupiefe > dvl- 
tifimo t santifimo, & c.

u iscip . . En >la pronunciación Je  la y  en esas pala­
bras se gasta doble tiempo que ert Iaŝ  antecedentes , y  
asi será mal Orthologo el que diga que las f  s\ de- éstas 
dos palabras ChrisrianiíÍmo>y  Chrístianismo son iguales 
en la pronunciación.

m a e s t r o .  H ay tanta diferencia de unaá otra comq 
en la significación ̂  porque .el f i  de Christfom/ima es 
muy largo , y >el sma de Ghristianismo es m uy breve.: 
A si’pues  ̂ los que quieren desterrar la / la rg a , ó no co­
nocen la esencia de ella, o  quieren atropellar por los 
fundamentos de la buena Orthología y  Orthographía y 
que son: origen} usa ? y  pronunciación. Si se busca: el



«S^1 .
©rigen de la / 'lá rg a , y d le  haré manifiesta cotí doedritelf^
tos de la mayor autoridad del tiempo de los Godos*. Si 
se pide el uso, se hallará m uy constante, y  sin interrup­
ción de siglo en siglo hasta nuestros dias, en Obras ma­
nuscritas, é impresas. Si se desea la p ronunciac iónya  
queda dem onstrada, y aun* V m d. la ha reconocido,y» 
con fesado. Concju e venimos a parar ¡eá i hacer v e t, 
las opiniones de los dos Maestros G é r b a ta n a y 1 G orjeas 
son despreciables, y  que no tienen mas autoridad que' 
su mal gu sto , ó capricho , comprobado de ta le n  otras- 
muchas cosas. .... -K*A

d is c ip . Me hace fuerza lo que V m d. dice f y  Con­
fieso que no tengo que replicar, ■ , ■ tr> ; f v f.  ̂

k  a estr o . Antes de despedirnos de la <S. ^>reveng& 
á V m d. que ésta figura de f  la rg a  ademas de éste nom­
bre, tiene también el de l íq u id a , y  como tal se une es­
trechamente con la t- Esta unión la demostraron nueé¿ 
tros mayores con esta figura ft f t . porque en todos loit 
Idiomas antiguos y  modernos particularmente los que 
provienen del Latino , se hallan estas sylabas Sta j, ste y 
sti, sto, stu. Igualm ente se liquida, y une con la c. v, g¿ 

f c h \ J c e  ) f o i yfc o ,fé u . Lo mismo sucede con la p , v. g.

’ u is c ip . N unca he oido cosa semejante!  ̂ -
maestro. C om o de ésas, cosas no habrá V m d. ejido; 

ni visto de las le tra s! ¿ Sabe V m d. que la c se liquida, 
y  une con la t , v. g* £ ta , £ te , f t i , (So, ¿tu  ? ¿ H a oido 
V m d. que la g , se liq u id a , y une con la  m , y con la 
n , v. g . G n a , g n e , gni, gno, g n u , gmen, g n ax , gmi, 
gm o, gnansP.& c. . . ; 1

d is c ip . Protesto que nunca he visto, ni oido seme* 
jantes sylabas!

maestro. Pues ya las v̂ rá Vmd* y lo sabrá, quan-
" do



do tratamos dé la partición de las palabras en sylabas..* 
Ahora puede Vm d. proseguir con la pronunciación de 
la R  , porqué deseo concluir con las letras.

d i s C i p . Lo  que tengo entendido de la R  ,  es , que 
es letra consonante, y  de la clase de las semivocales. En 
Castellano la damos el nombre de ¿rfv, quando, es áspe­
ra, y  de e r e ,  quando es suave. L a  primera se forma to­
cando prontamente con la punta de la lengua en el pa­
ladar, al tiempo de expeler el haliento por éntre los dos, 
y  de la pronta vibración de la lengua resulta su verda­
dero sonido, y  quando carga sobre las vocales, provie­
nen otros, v, g. R a , re , r i ,  ro, ru , fice.... L a  segunda 
pide la misma colocación de lengua , pero no tanto im­
pulso en la pronunciación.

m a e s t r o . M uy bien; pero debe Vm d, advertir que 
la R , en primeras sylabas, siempre tiene el sonido áspero, 
v. g. raro, rém o, ripio, romo, rumor , fice. En ultimas 
sylabas siempre le tiene suave, v. g. tomar, d ar, per­
der , pedir, fice. En medias sylabas algunas veces entre 
dos vocales, es necesario duplicarla para que se le dé el 
sonido áspero v. g. c a r r a s c o , a c o r r u c a r s e , e n c e r r a r ,8ccf 
y  otras finalmente, aiin éntre vocales, estando sola, sue­
na con suavidad v. g. v a r a z o ¿  v era n o , v ir u t a s ,  m orue­
co , h o r a , c e r a , fice.

d i s c i p . También en sylabas del medio de dicción , 
después de consonante, la r sola suena como doble, v. g. 
h o n r a , e n r iq u e c e r , e n ro n q u e c e r , fice.

m a e s t r o . Nuestros mayores tenian un carafter que 
i  la primera vista demonstraba el sonido, ó vibración 
de la R* aspera , el qual se halla constantemente usado 
en manuscritos antiguos desde el tiempo del R ey  Don 
Alonso Décimo, hasta el de la Reyna Catholica Doña 
Isabel, y  en las primeras Impresiones que se hicieron ea
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estos Reynos con letras vaciadas en matrices t r a b a ja d  
en ellos. Todavía debíamos tenerle, ó por mejor decir; lé 
tendríam os, si el mal gusto no hubiera dado lugar á in­
troducciones estrangeras.

u is c ip . N unca he visto ese caraíber, y  ciertamente 
tendría mucho gusto-en verle, para admirarme de la ¿h> 
Vención de- nuestros an tiguos, y para r e tra e  de fos^que 
Creen que fueron unos pobres hombres ignorantes ido 
estos p rim ores, como si rodos hubieran sido aldeanos* 
t> villanos de hacha , y  capellina.

m a ís t e o , V eale V m d. -en ésta impresión délos
Diálogos de San Gregorio Papá traducidos al Castellaa 
no. No expresa él lugar de la Impresión * ni consta d? 
los nombres del traduíbor, ni del Impresor; porque ant 
ti guárneme soló se cuidaba de que los exemplares re­
medasen á los manuscritos.

r uisciV. Con efeíbo es carafber hermoso el queisir- 
v e  para demostrar Ja R . aspara, y'arm a muy bien én* 
tre los demas caraíbéres! ¿ Es posible que asi se abando  ̂
uen nuestras cosas ? Ahora digo yo que nosotros somos 
unos pobres hombres!

m a e str o . Ese es el caraíber de la TL. fu erte , aspe* 
rtty densa, espesa , ó canina, que todos estos epítetos 
le daban los Orthologos. Usaban de él en los lugares 
donde la requiere nuestra pronunciación, sin necesidad 
de separar las dos r r , como pra£bícan los que no la re­
putan por letra sola, quando hay precisión de partir la 
dicción.

p i s c i p . Quisiera verla en documentos manuscritos 
m a estr o . Para que no quede mortificada su curio* 

sidad, he aquí dos copias al vivo de las referidas I b*  
cripciones hechas por mi. L a  primera dice :
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rreydifícose. este, arco, a yn 
d u s tr ia y  diligencia de gom 
es manrrique. seyendo corregidor 
e alcayde. en esta . cibdat. por su : ?
alteza : por la ,qual. en el dicho, año. de , 
M . C C C C L X X X I I I I . fueron. ganada 
de lo s . moros por . fuerza. las. villas 
d e , alora * y * lusayna, y  . setenyl .

También puede Vm d. ver la R  fuerte en aquella cele­
bre Inscripción , que es la segunda , y  existe en una p4- 
red de la escalera de las Casas de Ayuntamiento de está 
Ciudad, de la qual he sacado ésta nueva copia con mas 
exa&itud que la que presentada Paleqgraphía Español^, 
que está desfigurada por incuria del Gravados Die§ 
del rnodo siguiente.

N obles: discretos; varones 
q u e : gouernais: á Toledo 
en aquestos escalones 
desechad: las: aficiones . 
codicias: amor: y  miedor 
p o r : los comunes prouecho* 
dexad: los: particulares  ̂
pués: uos fizo: dios: pilaros 
d e : tan rriquissímos techos, 
estad firmes: y  derechos:

UI-
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Ultimamente, para que no le quede á Vm d. duda, pue­
de llevarse ésta muestra del Caraíler con que se impri­
mieron los citados Diálogos de San Gregorio, y  con ellá 
conservará Vmd. la verdadera figura de la R . fuerte , 
ó aspera, diferente de la R  suave, y la rneíhó'riá de que; 
fue verdadera ledra eii nuestro Abecedario antiguo cas* 
rellano.

i 6a

fío vn |jobo pobre be voíu* 
fab zvínoafm ton bebíos 
ftoganbuU que It  ttefcíbíe>
ŝ zelftefcíbíolo muya*

niscrp. Quedo persuadido con lo que hé visto, y  
oido* dei buen gusto de.nuestros mayores en usar de 
la figura de la R . aspera', y  si el íu b lico  quisiera ad­
mitirla, según aquí se presenta, era muy fácil hacer pun­
zones y  matrices de ella arreglados á todos los grados 
de letra de * Imprenta , y  también es muy pronta para 
formarla con la pluma.

m a e s t r o . Asi e s ;  pero vamoc ahora con la pronun­
ciación de la letra N , que es cara&er propio de nuestro 
Abecedario , porque aunque otras Naciones tienen el



mismo sonido de su pronunciación se valen de dos le­
tras para expresarle/como certificarán los que poseen 
los Idiomas Portugués, Italiano , &c.

u i s c i p . L a  N . es letra consonante, y  su pronun­
ciación, ó sonido se forma tocando con toda la lengua al 
paladar, al tiempo de expeler el haliento, ó espíritu por 
las narices, como se conoce-claramente en la pronuncia­
ción , quando hiere a las vocales v. g, N a , ñe , ñ i , ño, 
ñu j ñ a l, ñas, ñes, ñ os, ñ ar, ñan, ñon, &c.

m a e str o . Ha dicho Vm d. muy bien, porque siem­
pre conserva su sonido. Antiguamente no teníamos tal 
caraíter, y  esto lo digo porque he visto muchos docu­
mentos , y  acaso los mas antiguos de nuestro Idioma 
castellano, y  en ellos he hallado en los lugares que no­
sotros usamos al presente de la ñ , dos n n , v, g. pan­
nos , darnos , enganno, testimunna, amannar, canna, 
anno 9 &c. No sabemos si nuestros mayores pronuncia­
ban paños i daños,= engaño , testimuña, amañar , caña , 
año, &c. dando á las dos nn, el sonido de ñ. En los ci­
tados documentos castellanos he hallado Sénior por Se­
ñ or, Espania  por España, &c. que quasi suenan co­
mo ñ , y  como si lo fuese, la daría su sonido de ta l, el 
Catalan, ó Valenciano en su lcnguage Lemosin. Sea 
como fuere, por ahora basta saber que la ñ es verdade­
ra letra, y  que sin ella no podríamos expresar el signifi­
cado de muchas voces, que es escusado comprobar con 
exemplos.

d is c ip . Parece que se ha concluido el asunto de la 
pronunciación de las letras; quiero decir, que se ha tra­
tado de todas, porque como no se ha observado el or­
den que tienen en la Cartilla antigua, esto es en la de 
Valladolid, no sería mucho que se hubiese quedado al­
guna en el tintero;

a 6 j
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. m aestr o . N o falta ninguna; y  sepa Vm d, que si 
no se ha llevado la serie regular* ha sido por buscar el 
parentesco, afinidad, ó conveniencia de las letras, sepa­
rando las vocales de las consonantes , cuya mezcla, se­
gún el do£to Presbytero Miguel Sebastian , es un dis­
parate muy grande. Y  para que Vm d. conozca su cali­
bre, oiga Vm d. al Maestro Gonzalo Correas 1 “  De?.. 
„  mas desto , este Abece (  habla del de la Cartilla an- 
,, tigua )  no tiene orden de razón ninguna , sino har- 
t, bara, y  de acaso, y  ansi en los otros de donde nació, 

porque las vocales* reynas y  primeras de las letras, es-r 
„  tan derramadas, y  ansimismo las consonantes atroja^ 
,, das una acá, otra allá, sin guardar lugar de su letura*: 
„  precedencia, y  especie , que no puede haber cosa mas 

brutal , ni indina de hombres racionales. Por tanto 
,, conviene ya dispertar, y  salir de la inorancia envege- 
,, eida en que nos metieron, y  dexaron los antepasados" 

ruscip. Terrible está el Señor Maestro! Es cierto 
que á qualquiera que considére la primacía de las vo­
cales que son el espíritu, ó vida de las demas letras, le 
parecerá lo mismo, y  efeítivamente, no sé quien pue­
da aprobar por bueno, que una vocal esté al principio 
del Abecedario, otra al fin , y  las demas mezcladas en 
el medio.

m aestr o . No obstante que se ha concluido por 
ahora con la pronunciación de cada una de las Letras , 
nos faltan otras cosas relativas á ellas, como es el discurrir 
generalmente por las Mayúsculas Romanas , su corrup­
ción y  variedad accidental, su Orthographía, su valor 
en orden numeral, y  otras significaciones que tenían, y 
tienen ademas del oficio de letras.

mscip. 1 Ahora salimos con eso, quando creía qu© 
no había mas que saber'en orden alas letras?

MAJES*



maestro. Ha discurrido Vm d. muy m al, como 
confesará después que haya entendido algunas cosas de 
las que arriba quedan apuntadas.

p is c ip . D e todas ellas ninguna me lia dispertado 
tanto la curiosidad como la Orthographía de las Mayús­
culas. ¿ Por ventura es diferente de la que se usa en 
las minúsculas ?

m a estr o . Lo  es en tanto grado, que como ya he 
dicho á Vm d. otra vez , á excepción del punto perio^ 
dico, no se usa de otra puntuación. Hablo aquí única­
mente de Inscripciones escritas con letras mayúsculas 
Romanas, en las quajes se distinguen las palabras unas 
de otras con el hueco, ó blanco que puede ocupar una. 
M , ú otra qualquier letra, ó con el punto, pero lo re-í 
guiar es, no ponerle hasta el fin de la Inscripción.

d is c ip . D e ese modo tampoco servirán en esa clase 
de letreros los accentos y  demas ápices que se usan , á  
deben usarse en las minúsculas. ;

m aestr o . Y a  he dicho que, á excepción del punta 
clausular, todo lo demas no sirve paradas Inscripciones 
Romanas. Esto lo comprueban las que existen de los 
Romanos y Godos, y  otras Españolas escritas por hom­
bres sabios desde todo el siglo de 150 0 . hasta nuestros 
dias. Digo sabios, porque en todos tiempos se han escri-1 
to, ó gravado Inscripciones bárbaras.

discip. Pues yo he visto accentos sobre las letras 
mayúsculas en impresiones modernas; y  ahora hago me­
moria de la pretensión que tiene el Maestro Cerbatana 
de que se introduzca éntre nosotros ésta novedad.

m aestro . Hay cosas que deben imitarse, y  otras 
no merecen sino el desprecio, como ésta de los accentos 
sobre las Mayúsculas Romanas, que son caraíleres tan 
nobles y  delicados que no admiten nada sobre sí, porque

L 1  qual-
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qualquíera cosa los desfigura y afea. ¿Qué tenemos que 
ver nosotros con la Orthología y  Orthographía France­
sa | quan Jo sabemos que unos carafteres tan perfectos , 
y  tan antiguos como los mayúsculos Romanos son in­
capaces de entrar en modas , y  que su mayor gala es 
mantener el mismo talle que tenían en tiempo de A u ­
gusto Cesar? Tan delicados son , que no sufren que se 
ponga el punto sobre la I ........  Y a  no me admira nin­
guna de las ideas del Maestro Cerbatana, porque todas 
ellas son semejantes á la de querer mudar los gruesos de 
las mayúsculas Romanas, defendiendo que hicieron mal 
los antiguos % y  que deben estar en el sitio que ocupan 
los delgados. Este disparate llega á términos de poner­
se en práéHca en una Inscripción publica, que existe 
hoy sobre la puerta de uno de los edificios mas frequen- 
tados de Madrid $ pero como casualmente me hallase en 
aquellaGorte,, pude impedir que se cometiese tan enor­
me desatino % que sería en todos tiempos un testimonio 
perpetua de la impericia del Escritor.

Discip. ¡Ojala siempre que se hubiese de poner 
una Inscripción, pública, tratasen en ella hombres inteli­
gentes na sola en la substancia, sino en lo material de 
la letra, y  en el gravado! Asi se evitaría el poner al 
pública tantos desatinos arthologicos y orthográphicos 
coma vemos. Todo procede de la  falta de instrucción 
couque salimos de las Escuelas de primeras letras. Si 
yo tubiera facultades, mandaría borrar toda Inscripción 
ridicula, y  no se expondría ninguna al Público sin el 
pase y  revisión de una persona inteligente destinada pa­
ra éste fin.

maestro. Pues sepa Vm d. que no obstante el gra­
ve cúmulo de cuidados del Real y  Suprema Consejo 
ha tomado, y  dado algunas providencias conducentes

al



al decoro y  cultura de la Nación en esto de Inscripcio* 
nes públicas, de suerte que \ de aquí adelante, todas las 
que se pongan en edificios y Puentes, serán de Carácter 
Romano perfedto, estarán bien divididas las palabras, y  
perfectamente entalladas en la piedra por Canteros de 
conocida habilidad. D e este modo serán substancial, y  
formalmente unos documentos de la cultura del presente 
siglo, que pocrán servir en los venideros para la imi­
tación.

d is c ip . Mucho gusto me ha dado V m d# con tan 
buenas noticias!

m a e s t r o . Y o  le tube muy grande en ver el talle 
de las letras Romanas perfeítas en una Inscripción pu­
blica moderna colocada en Madrid Sobre un arco por 
donde desagua una Alcantarilla magnifica construida i  
dirección del insigne Archireíto Don Ventura Rodrí­
guez. Consta de todos los requisitos que esencial y ma­
terialmente deben componer una buena Inscripción de 
<ara¿teres mayúsculos y y  dice: * i

D . O. M .
A U S P IC E . C A R O L O . I I I . H IS P  A N IA R U M . 

É T .  IN D IA R U M , R E G E .  S U P R E M IQ U E  
C A S T E L L A E . S E N A T U S . IU S S U . H U N C . 

A Q U A E  D U C T U M . D C C C L  P A S S Ü Ü M . A D  
P U R G A N D A M . U R B E M . E T .

A Q U A S P L U V IA S .
A. V I A .  A R C E N D A S . S. P .Q . M A D R ID E N S IS . 

F I E R I . C U R A V I T . A N N O . A  C H R IS T O . 
N A T O . M . D C C . I X X V I .

■ i ; " L i a Tam-
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También me gustaron mucho otras quátro Tiiscripcidnés 
públicas escritas y esculpidas por inteligentes. La pri­
mera se halla colocada en el Puente de J^ivtros ;  la se­
gunda en el Puente de G vadalaxara  la tercera en el 
Puente sobre el arroyo Tortáe ;  y  la quarta en el Puen­
te llamado de la legua , sobre el arroyo llamado Bena- 
Líque , á una legua de Guadalaxara. Estas quatro Ins­
cripciones , ademas de la buena letra r y  perfeíta divi­
sión de palabras , tienen el tamaño que corresponde a la 
distancia en que se hallan colocadas , para que el pasa- 
gero pueda leerlas con comodidad. A l fin y llevese V nut 
la copia que. hice de ellas.

D . O. M .
C A R O L U S . I I I . E X .  S E N A T U S . C O N SU L T O  

H U N C . P O N T E M . V I V A R I E N S E M . 
A M P L I A R I . I U S S I T .. P E C U N IA  .

; E X .  P O N T  A T I C O . C O L L E C T A . 
M A R C O . V I E R N A . P O N T IU M . V IA R U M Q U R . 

C U R A T O R E . O PU S. M O D E R A N T E . 
A N N O . M . D C C . L X X V .O -v

D . O. M .
C A R O L I .I I L  P .F .  A U G U S T I .P R O V ID E N T IA . 

. E X .  SEN ATUS-.. C O N S U L T O . H U N C . 
G U A D A L A X A R A E . P O N T E M . P E C U N IA  .  

C O N L A T A .. P O P U L I . C O N T E R R A N E I . 
C I T R A .  X L .  L E U C A S . R E F E C E R E .  

N O V 1S Q U E . A G G E R IB U S . F U N D A M E N T A - 
IM P O S U E R E . V A L ID IS S 1M IS . I ;  

C O N T E X T A . S T IP IT IB U S .
M A R C O . V IE R N A . OPUS. D U C E N T E .

M . D C C .  L X X V I .
Ti
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C A R L O S . I I I .  N .  S . A . C O N S U L T A  D E L  

C O N S E JO . M A N D O  . E D I F IC A R  . 
E S T E  . P U E N T E  . SO B R E  . E L . A R R O Y O  
D E . T O R O T E  . C O N . E L . P A T E R N A L . 

O B JE T O . D E  . P R E S E R V A R  .
L O S . P A S A G E R O S . D E . SUS . A V E N ID A S . 

C O S T E O S E  . D E L  . P O N T A Z G O . D E. 
V I V E R O S . S E . E M P E Z O . Y . A C A B O  . 

E S T E  . A Ñ O . D E  . M . D C C . L X X V I .
P O R  . L O S . A R Q U IT E C T O S  . D O N . H IL A R IO  

JO R G A N E S . Y  D O N  . E U S E B IO . D E  L A  
B IE S C A  . LO S M IS M O S . Q U E 

R E E D IF IC A R O N . E L  . P U E N T E  
D E  . G U A D A L  A JA R A  . V A  JO  L A  

D I R E C C I O N . D E . D O N . M A R C O S  
D E . V I E R N A .

D . O. M ,
E D I F IC O S E . E S T E . P U E N T E . S O B R E .

E L  A R R O Y O
B E N A L A Q U E . A . U N A . L E G U A . D E . 

G U A D A L A JA R A .
R E Y N A N D O . C A R L O S . I I I . Y  S E .  C O ST E O -

E N . P A R T E
D E . R E P A R T IM IE N T O . Y  D E L . 

P O N T A Z G O . D E
V T V E R O S . A  C O N S U L T A . D E L . C O N S E JO . 

F U E . D IR E C T O R . D E .  E S T A . O B R A  
E L . A R Q U IT E C T O  

D . JU A N  E U SE B IO . D E . L A  B IE S C A . 
Q U E . L A . C O N C L U Y O . E N . E L . A Ñ O . D E . 

M . D C C . L X X V H L
Drs-



%yo
d i s c i p . Son hermosas Inscripciones puntuadas al 

gusto Romano, en que se complace la vísta y el enten­
dimiento, Y o  procuraré verlas la primera vez que vaya 
á M adrid

m a estr o . Hará Vm d. muy bien,y  le gustarán mu­
cho las dos Inscripciones que se han puesto' en la sump- 
tuosa puerta de Alcalá, no tanto por su narración que es 
simplfcisima, quanto por la corpulencia de los caracte­
res que tienen de altura un pie de vara Castellana. En 
ellas se conoce que el Escritor (  que es Amigo mió )  
consultó muy de veras los caracteres Romanos del tiem­
po mas floreciente del Imperio Romano. L a  Inscripción 
dice por uno y  otro lado de te puerta:

- C A R O L O  I I I  R E G E  
A N N O  M  D C G  L X X V I I I

d is c ip . Ei\ puestra Qfcidad tenemos tanta abun­
dancia de Inscripciones con Caracteres Romanos perfec­
tos ,-que tal vez no la habrá igual en otra de España.

m aestro . Es cierto que hay muchas buenas, que 
substancial, y  formalmente pueden servir de modelo ; 
pero también las hay bien ridiculas, asi en el caráíter , 
¿ómo en4  ̂narración* Acuérdese Vm d. ‘de la que seco- 
locó en la portada del Hospital At^afuera^ la qual tiene 
tantos enredos de abreviaturas y  tan mal caraíter, que 
toda ella demuestra la falta de instrucción y  el mal gus­
to del que hizo colocar semejante monstruosidad en un 
edificio tan sumptuoso, como excelente en te Archi- 
teflura. .

d i s c i p . Es verdad. Delante de m í  dixo tin Ciuda­
dano de buen gusto, que daba trescientos realesd&Ae- 
llon al que se la leyese...**. *

m aes-
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maestro* Esta es cosa que 'se  vé, y se palpa en to­

das partes ; pero vamos ahora prosiguiendo con otras 
especies, para que V m d. entienda que hay mucho que 
saber en orden á las letras* L a A ,j por sí sola significaba 
absolución , y  con ella daban su voto lo* Jueces en las 
causas graves* P or numero valia 5 0 0 . y  con una raya 
atravesada encim a, de este modo a ,

L a B. significaba simplicidad, ó  bohena ., por ser la 
voz que articula el cordero con la  debida perfección , y 
en ella se percibe* si se observa con cuidado, conto pre- * 
viene el Presbítero M iguel Sebastian ,  la diferencia que 
hay entre la B  y  la V \

d is c ip* Calle Vmd* por Dios, Señor M aestro ¿ con­
que los anímales nos han  de ensenar a  pronunciar las 
le tras? , • .  ̂ ■ ,¡,

maestro. ¡Es V m d. un  pobre hombre! N a  ha me* 
dia hora que se comparó el sonido de la F .  al bufido 
del G ato*  y  ahora estraña Vmd* que el Corderu nos* 
enseñe el verdadero sonido de la B  ?

d iscip* ¡T iene  Vmd* m uy sobrada razón! 
maestro* C om o por el pecado de nuestros prime* 

ros Padres no heredamos otra cosa q u e  el dolor y  rraba- 
jo, quedamos llenos de confusión & ignorancia, y  asi hu ­
bo necesidad de mendigar después, aun aquellas cosas 
que pertenecían á nuestra propia conveniencia, imitan* 
d a las , o  por mejor decir, aprendiéndolas de los anima­
les brutoL  E n  éste supuesto, y  en el de qué las bestias 
siempre han conservado no solamente su voz, sino aquel 
instinto y  astucia natural que D ios les díó para su au­
mento, conservación, y  aun para conocer las yerbas que  
convienen para la  curación de sus males í  ¿Q ue estraña 
será que el hombre Q aunque dotado dé Alm a racional, 
ignorante por el pecádo ,} a p rc n d ie sé  algunas cosas dé'
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los animales irracionales ? Chrasto, Dios y  hombre ver­
dadero, según refiere San Lucas trató de Zorro 4 
Herodes, diciendo a ciertos Phariséos I t e ,  e t  d i c i t e  v u U  

f i  U l i \  ácc, Ya sabe Vmd. que el Zorro es animal muy 
artero y  astuto. Pues á exemplo tan recomendable pue^ 
den compararse los hombres animosos, audaces y fuer­
tes á los Leones, y á las Aguilas.- Los amigos fieles aL 
Delphin cuya amistad es bien notoria en las historias. 
En los Puercas se descubre otra señal de la amistad* 
constante, porque si se hiere á alguno de ellos * y em  ̂
pieza á gruñir, luego los demás hacen lo mismo, y vie­
nen al socorro. Lo contrario se ve en los Perros, por-, 
que si Vmd. diese un palo, puntapié, ó pedrada á qual- 
quiera de ellos, luego huyen los demas. Los amigos ver» 
daderos y constantes pueden compararse á la hiedra^ 
que, aun después deseca, permanece abrazada á los ar­
boles. Los amigos superficiales, que se mueven al pasó 
de la fortuna, á las Aves de verano, que están éntre no-* 
sotros mientras dura el buen tiempo, y  luego que sien-? 
ten el frío desaparecen. Los Peripatéticos, amigos del 
paseo solitario', á la Corneja que se pasea ,*y contonea 
sola en la arena seca. Los crueles é impíos a la Lebna. 
Los que huyen de la lu z , á los Lechuzos y Murciéla­
gos, El reciproco amor de los casados á las Tórtolas , y 
Palomas* Los maliciosos á los. Buhos; Los tímidos y mcr 
diosos a los Lebrones, y  Conejos. Los melancólicos , y 
sucios a  la Abubilla; Los limpios a los Gatos. Los callad 
dos ¿ los Peces, y por eso, según dicen, se abstenían de 
comerlos Pytagoras y sus discípulos. Los Músicos a los 
Ruiseñores, Xilgueros, Luganos, Solitarios, y demás 
paxaros cantores. Las mugeres habladoras á los Anades  ̂

j  ̂ Gan-'
“V )  C ap7xm .v«-3.xxxn. , 1 ' 7



_  _  . . *73
Gansos, y  Cisnes que graznan todos í  un tiempo; ó á
las Cigarras vocingleras. Los dañosos, á los Ratones. Los 
holgazanes, a la Cigarra. Los truhanes y  bufones á las 
Xim ias, Simias, ó Monas, que tienen habilidad para 
imitar todo quanto ven. Los piadosos con sus padres ¿ 
la Cigüeña. Los prudentes y  circunspeítos á las Cule­
bras. Los simples, á las Palomas. Los hombres sabios, y  
de buena providencia, á las Avejas , y  Hormigas. Los 
doítos y  humildes , á las espigas que, estando llenas de 
granos, se inclinan , ó abaten al suelo; y al contrario, 
los pobres de ciencia se parecen á las espigas vacias, 
que ellas por sí se levantan; ó a la espuma que arroja 
la carne, quando empieza á cocer/ Los dormilones al 
Puercoespin, ó al Lirón , que duermen tan profunda­
mente todo el hibierno, que aun á palos no se les pue­
de dispertar. Los tontos perezosos á los Asnos. Los so­
berbios á las Cabras, Caballos, y  Pabos  ̂ Los tristes 
y melancólicos á las Lechuzas que son aves saturninas.

d iscip . Hoy está Vmd. pata ello, y  desde que 
nos conocemos, no ha habido sesión más larga.

maestro . Pues todavía no he concluido con la 
prueba de que los hombres aprendimos muchas cosas de 
los animales por imitación ó por casualidad. E l Arte de 
edificar de los Caracoles, Golondrinas, y  A  vejas. Las 
Colonias son un remedo de las que forman con sus en- 
xambres las Avejas. El modo de hacer centinela, de les 
Gamos y de las Grullas que vocean luego que sienten 
algún ruido , con varias precauciones muy dignas de 
imitación. El Arte de fabricar armas defensivas, de los 
Cangrejos, Crocodilos, y Galápagos , &c. El modo 
de devanar, envolver , ó de hacer píldoras , se tomaría 
de los Escarabajos. E l Arte de nadar, de los Gansos, y 
otros animales amphibios. El Arte de texer , y  cazar,
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de las Aranas. Los Médicos, y Cirujanos aprendieron * 
muchas cosas para remedio de las enfermedades, h  igual­
mente las virtudes de varias hierbas, de los animales 
brutos, en quienes,  como ya se dixo , hay natural pe­
ricia , y  arte innata de Medicina. Los Ciervos enseña­
ron que.el D¡¿bamo es útil para sacar las saetas, y el 
clavo que atravesó eLpie, porque quando se hallan he­
ridos de saeta, aunque sea envenenada, comen de dicha* 
hierba y se libertan de uno y otro. Las Cabras silves­
tres enseñaron el moda de curar las Apostemas. La C u ­
lebra ensenó que los males de los ojos se curaban con 
el hinojo,, y  las. llagas y  heridas con la Serpentina, Co*<
lubrica, y Consuelda...... ... Otros muchos exemplos
pudiera alegar si no fuese porque ya es tarde , y por* 
que sobra la mitad de lo referido , para que no tenga 
Vmd* por cosa ridicula el que los Corderos nos ense­
ñan á proáunciar la  B„ con perfección.

. d isc ip . Y a  nadudo, ni dudaré de quanto Vmd. 
me diga, porque es Vmd. capaz de persuadirme á creer 
que ahora amanece, siendo asi que está cerca de ano- 
checer.

haestko* No fuera difícilsí repentinamente nos 
mudásemos adondehabitan nuestros Antípodas.... Pero 
ya es razón que volvamos del rapto de tan luengo Epi­
sodio á la conclusión del asunto de las letras, y  asi digé 
que

La C. significaba C o n d e n a c i ó n , y  con ella la daban 
á entender los Jueces, quando votaban en las causas; y 
también marcaban con ella en la frente a los falsarios’. 
Por numero valia i o o , y  con su raya encima 10 0 $ > 

La D. valia 5 00. y con la raya encima 500$
L a  E. valia 200. y  pon la raya encima 2$o§>
L a  F .  valia 40. y  con la raya encima 40©

La



La G . significaba antiguamente pleytos y porfias: va­
lia 4co. y con la raya encima 4003 

La H. valia aoo. y con la raya 20o©
La I. valia uno, y  con la raya 1©
La L . se llamaba letra de alabanza, y  servía para no­

tar con ella las cosas que la merecían. Por numero va­
lia Jo. y con la raya jo©

La M. significaba fatuidad y loquacidad. Por núme­
ro valia 1000. y  con la raya encima mil millares.

La N. se llamaba: letra de amplificación , porque con 
ella denotaban los Jueces su ¿¡¿lamen ( si no hallaban 
al Reo suficientemente convi¿to, ó defendido ^ de que 
se ampliase el términode la causa* Valia pot número 
90. y con la raya encima 90©

La O. significaba alegría, ó dolor f por ̂ ser propio de 
esta letra el expresar los afeitóse Por número valia 11* 
y  con la raya encima M© ^

La P, valia 400. y con la raya encima 400©
La Q. valia 500. y  con la raya 500©
La R. á quien Persio y  otros llaman letra canina, ó 

perruna, porque realmente su sonido semeja al que for­
ma el perro quando regaña, tiene también el nombre de 
lima d e  l a  l e n g u a , porque el que la pronuncia bien, no 
halla dificultad en pronunciar las deinas. Por número 
Valia 80. y con la raya encama 80©

La S. símbolo del silencio, valia 70. y  con la raya en­
cima 70© i ' ;

La T . era nota de absolución, porque con ella daban 
libertad los Jueces á los Encarcelados. Valia por núme­
ro 170. y con la raya encima 170©

La V . fué nota de negación, y  de tristeza, porque 
con ella sé daba á entender* que no había lugar la pre­
tensión'. Por uúmero;valiá yooh la raya encima 5©
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La X . valia 10. y  con una raya encima' io 3
La Y . llamada Griega , ó de Pythagoras, por haber 

aquel Philosopho comparado á ella los dos caminos de 
la vida humana, esto es , el bien, y el mal, según se 
explica eii aquellos versos de la Cartilla Castellana mas 
antigua, que dicen de éste modo:

En naciendo, caminamos 
Para el bien donde nacemos;
Mas dos caminos hallamos:
SÍ por el mas ancho vamos,
Al cabo nos perderéxnos ,
Y  caeremos , .
Do nunca ¡amas salgamos.
Echemos á man derecha 
Por lo angosto y trabajosa,
Porque quien por aquí echa t  

Aunque la senda es estrecha »
A l fin hallará reposó ,
Glorioso,
Para dó el Alma filé hecha.

Valia por número 150. y con la raya encima se aumen­
taba su valora i$o0

La Z . fué símbolo de la muerte, por ser la última 
del Abecedario* asi como la muerte es el fin de la vida. 
Se llamaba letra sepulcral y porque los moribundos con 
los labios y  dientes representan la figura , d  postura 
que requiere su pronunciación. Por número valia a2) 
y  con la raya encima dos mil millares.

íuscip. Nunca babia oido esa significación de las 
Letras.

maestro* Pues todavía tienen otras que se omiten 
por brevedad * Solo diré que las significaciones numera­
les expresadas son antiquísimas, y  no se usa de la mayor

par-
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parte de ellas. Los que al presente usamos puede Vmd. 
verlos en las tablas que se pondrán en mi Cartilla, y  
éntre tanto descansaremos, por ser ya hora.

d isc ip . D oy á Vmd. Muchas gracias, y  quedese 
Vm d, con Dios hasta la tarde de mañana.

C O N -



CONVERSACION X
Del modo de dividir las palabras en syla- 

bas y de su pronunciación, que es 
asunto de la mayor importancia 

en buena Orthología.

MAESTRO. DISCIPULO.

d isc íp u l o . ] ^ ^ R A C I A S  i  Dios que nos ha sacado
con bien del enredoso laberinto de 

las letras! Asunto que no ha muchas horas reputaba yo 
por cosa de poca monta,* y  ahora me parece que es el 
fundamento de la Ciencia prthologica. 

m a estr o . Todavía estámós den&ro de él, porque aun­
que una pieza de tela se divida en diferentes pedazos 
por ser muy larga, no por eso dexarán de ser de una 
misma especie, ó naturaleza. Asi pues, el asunt-o de que 
se ha de tratar ésta tarde será de la partición, ó corte de 
las palabras, cuya precisión ocurre cada instante , quan- 
do escribimos, al fin de las lineas, ó renglones.

d t sc ip . E s verdad: allí es adonde las mas veces se 
parten las palabras, y  en aquellas particiones exercita su 
oficio la Diastasis, división , g u ia , ó reclamo, dando á 
entender que inmediatamente se pase á buscar la sylaba, 
ó sylabas siguientes.
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maestro. Ese es su verdadero oficio v pero muchos 
por falta de conocimiento de la potestad de las letras, y 
de las que componen verdaderas sylabas, yerran á cada 
paso, y  asi se han introducido Insensiblemente muchos 
abusos f que serán fáciles de remediar, teniendo la Car­
tilla de primeras letras toda la abundancia de sylabas 
que debe tener,

DisciF, Pues si la Cartilla de Valladolíd es tan po-. 
bre de sylabas que apenas tiene la decima parte de ellas, 
no debemos estrañar que se crea generalmente, que no 
hay mas sylabas que las que presenta en media quarti- 
11a de papel,

maestro. De esa escasez de sylabas, y  principal­
mente de no haber instrucción, que contenga todo quan- 
to hay que saber en el Magisterio de primeras letras , 
se han originado todos quarttos abusos se notan asi en la 
Orfilología, como en la Orthograephra , porque la ense­
ñanza publica está expuesta al arbitrio, y  al capricho 
bueno, ó malo de cada uno de los Profesores. Asi pues, 
la Cartilla ha de ser abundante de sylabas de las que se 
hallan en principio, medio y  fin de dicción, n o  solo Cas­
tellanas, sino también Griegas y  Latinas,, porque las 
sylabas j son comunes á todos los Idiomas, y  finalmente 
porque no todos los muchachos se quedan romancistas,, 
y  es cdsa vergonzosa, que los que pasan á estudiar Gra­
mática Latina, ü de otros Idiomas, hayan de volver í  
estudiar lo que pudieran haber aprendido de una vez.

DTSciP. ¡ Eso mismo me sucedió á. mi al pie de la 
letra!

maestro. Para remediar ese y  otros defedfos Or- 
thologicos, tengo ya dispuesta una Cartilla muy copiosa 
de sylabas, y  éntre ellas hallará Vmd. las mas dificulto­
sas de los; referidos Idiomas.

D IS-



a8o
d i s c i p . ¿Q ué especie de sylabas son esas?
m aestr o . Algunas semejantes á éstas: Bda , bde , 

bdi, bdo, bdel, C ta , fte , £H# d o , d u , dar. Cthy. 
Chna, chais, Chía, chtho, chthus. Gna, gne, gni, gno. 
gaos, gnum , M a a , mnas, Phthi , phtho, G d a , gma , 
P ta , P sa , Sea, Spha, &c.

u is c ip . Efectivamente son sylabas dificultosas; pe­
ro no parecen Castellanas.

m aestr o . Son de palabras Griegas , y  Latinas , y  
aunque no sean Castellanas , pueden serlo, porque los 
Idiomas amparan las palabras unos de otros, y  en suma 
las letras y  sylabas son comunes á todas las Naciones. 
V . g. la palabra Ptisana  no es de nuestro Idioma, pe­
ro se ha recibido en é l , y  no por eso debemos tener la 
libertad de desfigurarla, ó desnudarla del trage por don­
de puede ser conocida. Es decir, que no debemos escri­
bir , ni pronunciar Tisana , porque de éste modo no 
hallará Vmd. su significado en ningún Vocabulario an̂  
tiguo latino, ó castellano. Por el contrario, si Vm d. la 
busca con su trage, ó con su Orthographía, hallará que 
significa cierta bebida medicinal.
- d isc ip . Asi parece que lo di£ta la razón* y  es muy 
justo que los que no tenemos defeíto en la lengua» pro­
nunciemos bien, y  no como las mugeres, é idiotas que 
corrompen quasi todas las palabras, no por falta de len­
gua, sino por mengua de instrucción orthologica, y  asi 
pronuncian dino, por digno; manitud, por magnitud}' 
corniz. , por codorniz; dinidad, por dignidad ; entaura% 
por dentadura; balgamo , por gálbano , cantarigas\ 
por cantáridas; paloticas, por parótidas; y  asi otras 
muchas.

m aestr o . N o hay duda en que semejantes pro­
nunciaciones y  trastornos no dependen de tener lengua
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defeíhiosa, sino de oir á otras personasque pronuncian 
del mismo modo > y  asi cunde la barbarie de vecino 4 
vecino* Esto sucede á todas las Naciones señaladamente 
a hombres y  mugeres que no tubieron cultura* en su 
tierna edad. Si d  niño oye decíruá stií -padres probeza^ 
por pobreza; Aiicornio, por Unícornio; papagaílo, por 
papagayo; andaluvio > por diluvio; Guacamayo, por 
Guacamayo; m anüordk, por monacordio; andustria; 
por industria; ayendimientoy por advenimiento; ata- 
moS) por átomos5 atangeiio y püt evangelio; azurdos ¡ 
pór absurdos; alantrty por adelante; muñuelos, por 
buñuelos ; cátkácismp * por' catheeismo; Cartón chris- 
tiano, por Catónchristiano; barraca, por urraca; bichor- 
no y por bochorno j hngeto, por agugero ; bola m atriz¡ 
por mola matriz; verbajo, por vergajo; cubos, por 
cursos; eaeza \ por cabeza; cartastoliéndas , por car­
nes telendas ; cohetes, por cohetes-; cudíao, por cuida­
do; custoria, por custodia; eterno, por ecce homo; crejr- 
go y por clérigo; dtnguno, por ninguno; estauta, poí 
estatua; estóga mo, por estómago > elcustancia> por cir­
cunstancia ; estrepite, por ‘estrepito ; galumbo * por va* 
lumbo; ingUente, por Kñguentoyfyands, por Jonás ; //- 
bro arminio y por Belamino ¡ mincho *, por nicho ; niño 
en Cruces, por lignum crucis; nanusd, por agnus Dei; 
Otorgajia, pOT Orthographía; obispay por avispa;plu­
mones } por pulmones; p ie jo , -por piojo; pernal y por 
pedernali  pantasm&i por fantasma; presido , por pre-* 
sidio; badagty por bagage; pe re ingula, por porciuncu- 
tu la ; regusttZy por robustez; sema), por arsénico; san- 
diju das , por sanguijuelas; sofato, por ipso fa d o ; ab- 
inféstate y por ab intestato; escorruto, por escorbuto; 
tumbuloy por xkmxx\om,freato\ por teatro; tochunoy por 
chotuno * &c* Si e l niño y vuelvo á decir > o y e , éstas t y
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otras muchas voces flOtommerite^ báfbarás, es náhíríl 
que las aprenda , y  las pronuncie del mismo modo , ó 
peor. Pero volviendo al. asunto de que las voces se de* 
ben conservar con,su propio trage arrhograp.hieo, añado* 
que si el , niño ^aprendió ert. mi C artilla , á' dirección de 
buen Maestro (  que observe mis reglas orthologicas, te  ̂
niend© presente el machacar, a  diú inculcare-, de Quin? 
tdliano,)  las combinaciones, ó sylabas de P ta , p te , pti 
p to , ptu , &c. y  las vio comprobadas con exemplos en 
principio , medio y. fin de'dicción,, ¿ que dificultad^ 
costará después la prohünciac¡on;de> la; sylaba Pti, y  de* 
cir Pti-sa-na en qualquiera parte queda hallare ? *

d isc ip . Ninguna ciertamente, porque ya sabe que 
es sylaba, y no podrá desfigurarla* quitando la P^ del 
principio, v . I , \ :■ U-; : ' ‘ . Vf

m aestro . Es cierto* porque si quitamos aquella f e  
tra, se confundirán las combinaciones de Pta ;  pte ,.pri* 
ptovptu , con las de T a ,  te , t i , to* tu , &c. que son 
totalmente diferentes. Consérvese pues cada una de ejlas 
con su potestad , y  quando ocurriere la referida sylaba 
P ti, para pronunciarla.como debo, apretare;los labios * 
como ya dixe en la pronunciación d e ja  P, y  los soltaré 
prontamente al tiempo de pronunciar la *t, corno'siesr 
t ubi ese sola con qualquiera de las vocales, y  asi resulr 
tará el sonido que debe tener, ya esté en principia de 
dicción como en Pti-sana y y a  en medio 'como ca-pt¡- vir 
dad, ó ya en fin de ella como enrea-ptí; ra-pti; rar
ptim , &C. •:■■■' ■ ' ■ , A  ■ !
i p isc x p . Según eso venimos á sacar en limpio que 

Vm d. quiere que la pronunciácion de esas sylabas séa 
lo mismo que la de las Castellanas. \

m aestro . Vmd. se engaña , pues ni yo quiero^ni 
pretendo tal cosa, porque las pronunciaciones de lassy-
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labá$ suden ser diferentes fcfr cada Idioma : ^  g. el l a ­
tino escribe a&iotaés , y  pr&niinda como el Ga&ellanW 
acciones i'& c . bl Francés escribe MaisúH, y  ^roniincia 
Mezon , f  nósotrbs Mesón : el Ifalíanb é^ctfbé Gtlerra, 
haciendo sonar distintamente lasdés vocales como lo ha-*'
cemos nosotros en degüello, y  liquidamos aquélla 'W-0fi 
G uerra  dé modoque nó se petóbe 'A  éste ténófpu- 
diera dar Vmdl otros ámplós; pero íbaStah 'lós! réfé4 
ridos para tfü1 désénganó. L o  qué de^eo éí,i qúe k* 
cion de las dicciéne^r en sylabav séa úniforriie en Caste^ 
llano, én Látin y  énrGHegó,' y  que cada Nación hs pró-? 
nuncie según -su costümbre, potfqtie ¿oínio dice el cfoíbí 
Présbyteto Miguel Sebastian, es un graW dispárate qué* 
para  f¡a lengua 'castellana mande rnosdl ninóquc ley en* 
do sy tabas, diga as-pera; tris-te,y p a ra  la lengua latí* 
na lea y- parta  de estotra manerad aspeara  ;  triste. 
Este es un hotabilisimé érror\ y'dém\ particUlartnenft 
en*la$ lenguas' L a tin a , G riega' y : Hebrea ¡ porque' si 
ésta palabra  inscribo lal hallare e l quetstudia idtin 
partida  de ésta manera m$-£n-bo, 'rt b podrá Hallar a l­
guna significación de la prim era parte  in i, y la otra 
habré depenstir que es delaeerbb cribo ,' cribas , o el 
Ldatído Gribiv del ’NoinikatHo Gtúyturrt> i-, irías eso ha 
dé str haéiéiikfrcribró , /  7tr cribó;, potqüré cribo nada 
significa* Pero pariiendo ¡a  palabra de éstam  anera 
in-scn-bo, ya qutdé data  la significación de la prepo* 
stc-ion in, y también la  del verbo scáboyis. Lo mismo es 
de otras m Upa¡éb'fdécotiifiucstae g\ 'c&ttsto. re-rspuo, 
de-sfivcio y’értias ’qüdkf’l si ta M ré  i ’Xjs e-jtínidse ton 
la • sylfibé anterior^ fyprev&éffié y íoHdé'preposicion*, 
de niHguna'de laspartes qütdkríd la significación.

DisctK Señór Máé^r^v'Csé;é¿ btóndrpki;a'16s Grama- 
tico^ lé ^ jF i^ ^ ü é d d ^ a k y tH ia S -
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maestro. Con Jos Gmmatiqos, y  con los adultos 

habla unicamenrq * para que conozcan lp verdad ,,y ra­
zón que l u y e r a  poper en la Cartilla todas quant¿ssyT 
Iabas faltan en ella. Por lo demas, el Discípulo que em- 
pieza a deletrear* ó á leer sy lab asn o  puede ,  ni debe 
pedir la razón al Maestro de lo que Iq manda pra&icar,, 
solamente debe obedecer , haciéndolo que je  mandase,) 
porque después, quando sea Gramático-, él por sí’]a en- 
tenderá. Asi pues, siguiendo ja  idea del citado Presby;-» 
tero, que es justamente la que yo sigo, debo decir; que 
en todas las sylabas que se hallan en mi nueva Cartilla* 
por la misma razón de ser dificultosas * se deben, ejer­
citar los Discípulos. Muchas depilas son primeras syla-r 
bas, esto es, se hallan en principia de dicciones propias 
de la lengua latina, y  en muchas mas de la lengua grie­
ga y  de la hebrea. Por lo qual es forzoso saber leerlas, 
y  enseñarlas ea la Cartilla. “  L a  antigua y usada nim 
„  guna de éstas $ylaba$ enseña * y  asi . son * muchos los 
*, que después, aup siendo grandes, hombres * y  estu* 
*, diantes * si leyendo seguido no advertidos topan coa 
„  ellas, tropiezan, caen * y  yerran. Quintiliano conocid 
„  este daño , y  asi manda se pongan, y  enseñen en la 
,^Cartillav. Para nosotros es suficientesu autoridad-¿y 
** precepto para haberbusoadoj, y  revuelto con1 mucho 
,* cu i^dolos Vocabularios de dichas lenguas, y  det<> 
rt-dos habernos recogido todas Jas sylabas-dificultosas que 
„  se han podido hallar que son primeras * y  e$ preciso 
„  empezar por: tres*o mas consonantes* que todas necer 
, ,  sariamente se haii de dar a, la vocal si guíente, : porquq 
*, al principia n ah ay  eonquiqn sq puedan partir, v .g .  
jBdeMi-unx Bde-ly-ros. Cua-som Cae-ci-on. Gni-miv Cnj- 
os. Cno-4a-Ii um. Cte-nes. C ti sta-des. Gua-pliadi-urji. 
Qnatia. mqms; Mmh '|4jn£398-



si-fte, PsaUesv Pse-^as’ Pset-lía. P$it-ta-cus. Psy-ehb, Pte- 
ro-ma ta. Pto-chos. Pty-as. Pter-na. Ptynx. Pha-gus. 
Phy-sis. Pbíl-trum.- Phle-os. Phlé-gma., Phlox. Phthon- 
gus. Phtho ra. PhaHus* Rhi-rta* Rharco-ma. Rbe-tor* 
Rha-bdo-man-tia* Squa-lor. Stanraum. Ste-ga. Stel-la. 
Sten> ma. Sten-tor* & c. % Síguese también, que en me­
dias sylabas, estq es¿ en. medio de dicción no pueden te-̂  
ner mayor dificultad que quando son primeras t y  que. 
quando son medias sylabas,.sean dadas a la  misma, quan-> 
do por la composición han venido á ser segundas, y  que. 
ninguna de aquellas consonantes sea dada a la preposi­
ción ni deletreando, ni leyendo,solas sylabas, ni midien­
do versos, ni partiendo palabras 'en fin de renglón v. g. 
A-bde-ra. E-bdó^ma-da. Al-cma-nus, ;Bla-¿le-ro. Nc-¿tar.
A-rachne* A-gnus. A-gnos.Ma'-gnus. Ma-gni-fi-cus..Re- 
gni. Re-gnum. CoJu-mna, Ante-moa. A-mae-$sia* Pro- 
mne-stria. Da-ranum. So-mni-um. A-mnis. A-mni-co-la, 
Gy-maas* Sca-mnum, Da-mtu* Da-mno. Con-de-mno, 
Pro-to-psal-tes. Li-co-psis. Pa-ro-psts. Per-em-ptus. Ru- 
ptu-ra.Ca-ptus. Ca-ta*pbra-¿his. A-phri eus. So-pbro- 
si-ne* A-phro-di-si-os. O-phrys* Ob-strín-go. De-mon- 
stro. Ad-stru-ens. Gb-stu-pe-seo* &e„ ^  Esto lo manda 
Quintijiano en sus In^itneiones oratorias , y  lo obser­
va Aldo Manucio en su Arte de quantidad de sylabas 
en todos los versos que escande y  mide, y  todos los de- 
mas Impresores como los Manucios, Stephanos, y Plañí- 
tino-en'fin 4? renglones parten según la regla de Quine 
tílianoi Pueden desengañarse por su ojo en particular 
ios Sacerdotes en el Breviario y  Misates,  mirando de 
proposito los finales de los renglones altos y  los princi­
pios de los baxos.! ^  Si las Romancistas quieren ver ésta 
misma división en los libros castellanos, registren del mis­
mo modolas Impresiones hechas en. estos.Rey nos basta



principios del siglo pf oximo pasado £ eft qué acabó dé * 
perderse la buetaa Qrthología por falta de buena Cafti^ 
lia , y  e’stár eL'Magisterió dfe primeras letras expuesto!! 
pura práílica )  y hallarán-que se obsetva la íhistfta re^ 
gla deQitintiliauo. Queda pues demonstrado y conclui­
do que en lengua castellana y latina, asi en primeras 
sylabas como en segundas se deben partir las palabras 
de la Juanera referida. Asi pues , Sabiendo el muchacha 
que estas combinaciones por exem plo: Gta, &e, ¿ li,‘6top 
¿ fu , ¿tur, Sec. son verdaderas sylabas como las siguien-* 
tes: Sta, ste, s t i, sto, stu , star , sran, steti. Spa, spe:y  
spi, spo, spu, y  las demas que se hallan en nuestra uíueM 
va Cartilla , y  habiéndolas cursado y comprobado 
exemplos, quandoleocurriere alguna de jáquellas syla* 
bas en la dicción que se hade partir en fin de fengíórtf 
no tendrá duda en el modo de hacerlo, m las corrorti¿ 
pera de este modo v. g. Sec-ta. pac to, cas-ta. cas-ti-lloi 
tras-tó. as-tu-to. res-tar. cons-tan-te/pres-ten. cres pa, resu­
pe-tar. res-pi-rar. sus-pi-far. dis-pu-tar* res-ponder. & ci 
antes bien las partirá del siguiente: Se*¿la. pajito, cáf 
sta. ca-sti-llo. tra-sto- a-stu to. re-star, con-stan t e > pró¿ 
sten. cre-spa. re-spe-tar. re-spi-rar. su-spirar. d¡-spu~tar. 
xe-spomder. &c. que es como debe hacerse, y  asi lo prac­
ticaron losdo&os- * —'

d iscip . N o dudo de lo que Vm d. dice porque lo 
he visto.; pero para que esto se Vuelva á introducir hay 
un escollo que parece insuperable y  es el uso, quetie­
ne fuerza de ley.

maestro .- Ese no debe llamarse uso, sino abuso: Si 
Vm d. probase que era uso constante desde los sígte 
iitias remotos , y  que del modo que hoy sé dividen íás 
diccioiies se había hecho siempre, no tendría' que respon­
der, Es* a$i* que1 pongo por testigos que piuebanl&coiV
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trário; á todos-guantes libros castellano^'se imprimieron 
en las Ciudades de estos Reynos en todo el siglo de i Jo o ; 
y parte.-del de 1 6 0 0 .. luego será abu&o, y mala introduce 
cion procedida, como se ha dicho* de no haber Cartilla 
perfecta, ; ni método en la  enseñanza de primeras letras, 
y por consiguiente, siempre que se dé buena Cartilla; 
y  una .Instrucción magistral * se remediará el abuso , ¿ 
introducirá el buen uso.

mseip:. E l M aestro Cerbatana citaba á ese que 
V m d i(lllam aQ uintiliano, y.decía.: que la Orthographía 
seacomoda d la costumbre , y que ¿sor eso es mudable i 

maestro. Q uintíliano dice .muy bien, porque cada 
Nación tiene su O rthographía particular ; pero ¿ qué 
tiene que  ver la  O rthographía con la Orthologia * que 
aunque hermana de la antecedente no admite mutacio­
nes era las le tras, ni en las sylabas que han sido r son;* 
y  serán unas mismas, y en caso de acomodarse en algo 
Ja Orthología, será á la costumbre de pronunciar que tie^ 
ne cada N ac ión ; pero no á la  mala partición de palabras 
que .ahora se practica* : - ,

d js c ip . M uchas veces oí decir á m i A buelo ésta 
sentencia: E n  el hablar> escribir r vestir y  moneda 
se ha de ¿star ,d do que el uso aprobare y  tubíere re~ 
tibido.

maestro.. Es verdad que debe estarse al uso, ,comp 
sea íjueno y  constante ; pero no  .siéndolo, es m uy fácil 
probar la  nulidad de esa sentencia ;r amplificando lo qufe 
ídixo .sobre ella el Maestro Joseplx de Casanova en- su 
Arte de escribir. H a de saber Vímd. que el leragu age cas­
tellano es común á todos Jos Reynos de España ,* y  por 
el mismo Ienguage conocemos el parage* ó provincia dle 
donde son los que le hablan.
; .pjscií/ .¿ Cámopuede^r esô  *
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m a e s t r o . V o y  a decirlo. Conocemos a los Anda- 
luces por el vicio que tienen de trocar la s , en c , di­
ciendo Cenatus por Senatus ; Cerilla y Senya por Se­
villa ; y la h , en j , y al contrario diciendo ja lda  por 
halda \jornaguee por hornagueo; Meara por Xicara 5 
harta por jarra, y  á éste modo (  aunque por diferentes 
caminos }  los de Castilla la vieja , Montañeses , Galle­
gos , Asturianos, Valencianos, &c. usan de muchas vo­
ces provinciales con ciertas formulas, y  sonidos de vo­
tes que suelen movernos la risa , y  sin embargo es Cos­
tumbre que la tienen recibida, es uso, y  es idioma cas* 
tellano, pero es malo, porque no concuerda con el nues­
tro en la propiedad, En el uso de los vestidos meder* 
nos se presenta bastante tela de que poder cortar. V e ¿ 

-amos que las Señoras, y  aun las que no lo son , han da­
do de mano á sus ropas racionales, usando otras esfcran* 
geras cuyos nombres no se hallan en nuestro copioso dic­
cionario, ni pudieron conocerlas M artin de Andujar \ 
iri el Bascongado Juan de Aícega en sus Libros de la 
Geometría de Sastres. También admirárnos la eminencia 
del adorno de sus cabezas con varias especies de bonetes 
á la moda persiana y  turquesa, compuestos de gasas, éh- 
cages, ftores, o ro p e lesy  de otras muchas invenciones 
de cintas tan inútiles como costosas. Los mantos de Tole­
do cuya fábrica dexaba tanta utilidad á ésta Ciudad, ya 
cayeron de su estimación, porque el color negro encubre 
dos primores del tocado, y ahora tienen el logat de aque­
llos las gasas, las muselinas, y  otras telas forasteras cuya 
transparencia no embaraza el que se descubra la cabeza 
y  el cuerpo hasta la cintura. E l zapato que antes «e con­
fu ta b a  cón ser de valdés ó cordobán, ya se hace dé tó- 
do genero de telas de seda , y  de otras de plata y  or&. 
Todas éstas son modas, y  Usos que están admitidos,y>ero
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apenas se hallará Marido que díga que son buenos, ¿Que 
diré de nuestros vestidos ? Salimos del Caribdis de la go­
lilla, y  dimos en el Scila del corbatín que nos oprime el 
cuello, é impide la circulación de la sangre, con la apre­
tura de las venas yugulares. Los tufos y copetes perdie­
ron la grada,y la grangearon los bucles, y  tupées estran- 
geros. E l chapeo, qjie por resguardar del sol, se llama 
con propiedad sombrera, mudó de figura y  tomó la 
triangular, y aunque es verdad que no hace sombra , 
ni liberta del agua, tiene no obstante una cosa muy de 
mi gusto,y es la de resistir al Ímpetu de qualquier vien­
to. En suma, la mayor parte de los vestidos son emba­
razosos, y aunque sean de moda^ y los usemos todos, 
no podemos decir que son buenos, ni los mas acomoda­
dos........ Siendo todo esto cierto, se demuestra el poco
fundamento que hay para hacer ley forzosa una cos­
tumbre , ó un abuso tan introducido como la mala par­
tición de las palabras en sylabas qué ocurre freqüente- 
mente en fin de linea.

d is c ip . Bien trasciendo la fuerza de las razones que 
Vm d. alega; pero no puedo entenderla perfefibunente, 
porque, como Vm d. sabe, yo soy un mero Romancista.

m aestr o . Y o  amplificare un poco mas la razón, pa­
ra que Vmdi quede satisfecho, y  asi digo : que las figu* 
ras de las letras son accidentales, y  pueden admitir las 
que quisieren darles los buenos pendolistas, según ve­
mos que lo han hecho en todos los siglos i pero la po­
testad de las letras, su valor, su  espíritu ó significación 
no ha admitido, ni es capaz de admitir usos ni modas: 
de suerte que el mismo valor tubieron en sus princi­
pios que tienen ahora , y  le tendrán hasta el fin del 
Mundo.

DisciP. Estoy en eso, y  sé tatabiea que á las syla-
Oo bas



ba$ les sucede lo propio, y  conozco que son comunes i '  
todos los Idionías, porque aunque no entiendo otro q u e  
el mió* quando oigo hahlar á qualquier estrangero, per­
cibo las sylabas, y  me parece que las escribiría, si me 
pusiese á ello¿

m aestro . Pues si Vmd* conoce y  confiesa esa ver­
dad, tengo ya probada mi intención, y  queda claramen­
te descubierta la precisión de establecer urfa regla co­
mún y general , esto es una Cartilla para enseñar á de­
letrear , y  leer todas las escrituras de qualquier Idioma 
particularmente del Latino y  Castellano, porque es tra­
bajo en vatde hacer muchas reglas, quando- hasta und 
sola j y  mucho peor es, ensenar primero una cosa, que 
después es forzosa volver d desensenarla * como ya se 
ha dicho otra vez.

o isc ip . N o  puede dexar de ser asi ,  mediante que 
la sylaba puede componerse de una,. dos, tres y quatro, 
ó rttas letras, y  éstas aunque sean de toces, griegas, ará­
bigas , ó de otra Nación, pronunciadas por los respeítí- 
vos naturales, equivaldrán en el sonido i  las Latinas, d 
.Castellanas.

m aestro . E s muy cierto, y  asi el Hebreo, el Ara­
be, ü otro qualquiera de los que tienen caraítéres acci­
dentalmente diferentes délos nuestros,puede escribir etf 
Castellano con los suyos, y  nosotros podemos hacer lo 
mismo en sus Idiomas con los nuestros ¿ prueba real de 
que las letras y  sylabas son comunes á todos. Y o  he vis­
to documentos en castellano escritos con caraétéres ara- 
higos, y  otros también en nuestro vulgar ocultos con el 
velo de los cara&eres rabinicos: cada uno de estos docu­
mentos fué presentado á vtn nacional del respectivo idio­
ma , y  aunque entendían poco del nuestro, los leyeron 
sin dexar duda á las personas que se los mandaron leer.

*9 °



d is c ip . Me huelgo de ver comprobada mí razo# 
con esos exemplares que Vm d. ha visto y citado.

m aestr o . También se pudiera corroborar con otraí 
razones, y exemplos, que se omiten por ahora, por pa- 
recerme suficientes los referidos para persuadir que á lo 
menos en Castellano y  Latin, quando se dividen las dic­
ciones, se observe una misma regla,

d is c ip * Si Vm d. se sirve de comunicármela, pro­
curaré observarla, porque es justamente lo que yo de- 
séo', para poder presentarme al Doítor Philomuso, que 
fue quien me preciso á buscar i  Vm d. para que me en­
señase la Orthología.
i m a estr o . L o  que Vmd. debe observar es lo siguien­
te. Dos consonantes de un mismo género v. g. dos nn, 
dos cc, dos bb, dos f f , &c. puestas entre dos vocales , 
y. g. ennegrecer; accidente ; Sabbatum; Ancilla; offe- 
rim us; Abbas, &c. la primera ha de ir con la primera 
vocal, y  la otra con la segunda, y  asi dividirémos: en- 
ne-gre-cer; ac-ci-den*te; Sab-ba-tum; An-ciHa; of-fe- 
ri-mus; Ab-bas. En  Castellano se exceptúan de ésta re­
gla la concurrencia de las dos 11 ,  v. g, en-ta-llar; ga-lló; 
a-ga-lla; y  lo mismo debía hacerse con las dos r r , por­
que si la W/r es letra nuestra, la erre áspera también lo 
ha sido , según queda demostrado.

inserí*. Tengo muy presente lo que Vmd. me dr- 
xo sobre !a R  fuerte, y  no se me olvidarán los exem- 
píos, y el uso constante que ha habido de ella en Castilla.

 ̂m aestr o . Por lo que toca á la duplicación dé la s , 
que siempre se ha pra£¡cado en los superlativos, y  en 
otros parages, soy de parecer que usando en Castellano 
de la f .  larga pudiera escusarse la duplicación, median­
te que la figura misma equivale á las dos ss pequeñas; 
pero considerando por otro lado, que el usar de unas y
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otras en sus lugares , es uno de los mayores adornos del 
Carañer G rifo , y  aun del Romanillo, debe prevalecer 
el buen gusto de los Pendolistas, y  no el malo délos 
que pretenden desterrar tan hermoso carañer.

DificiF' En lo que toca á figuras de letras bastardas 
españolas, seguiré el gracioso carañer de Francisco Lu - 
cas, y de Pedro Díaz Morante, y en lo que toca á el va­
lor substancial de cada una de ellas > haré quanto Vmd, 
me ha "ordenado. \

maestro. Prosigamos ahora con nuestro asunto. 
Dos, consonantes, ó mas, quando concurren en principio 
de dicción, todas se deben dar precisamente á la Vocal 
que se sigue , v. g. blan-do ; bron-co ; gran-de * Bde-ly- 
jrós; Bdeblbum ; Cna-son ; C te-si-bio; C te-nes; Cti-sta- 
d es ; G na-tia;. Gni-do; G no-m on; M ne-mo-sy-ne; Psal- 
te s ; Psal-mo di*a? Pse-cas; Pso-ra; P te-rom a ta ; Pti-sar 
n a ; P tcr-na; Pne-iwna; Phthon-gusí P h th o -ra ; Sta-ñe; 
Sta-bu-lum ; S tra-tus; Stri-dors Sti-gma r S til-la ; scrv- 
be-re; sca bel-lum ; sce-na; sco-pa; scu-tum; stran-gulo$ 
sma-rargdusi xre-sísj xry-sam-mos; zmi-la-ces,
Estas mismas sylabas, y  otras semejantes  ̂ quando conr 
curren en medio de dicción, se deben conservar del mis­
mo modo que están al principio, sin desfigurarlas en co- 
sa alguna v. g. A-bde-ra v A-bde-ri-ta-nus; A-bdo-men; 
He-bdo-ma-da; h^o-ly bde-na t Mo-ly-bdi-tis; Al-cma- 
nus; Pa-ra-cma-st¡-cu& Gy-cnus í  O-fto-ber; O ñu-brej 
fra-ñu-ra; V i-ftor ;  V i-ñonria; Si-gni-fer; si-gni-fi-cajs 
ma^gni-fi-co; pi-gnus ; margnus  ̂a-gnus; i-gno mi-ni-a; 
i-gno-ran-te; dogm a i c o lo n m a ; con-de-mna-re ; da­
ñino  ̂ te-mno, sca-mnum *v Pro-to-psal-tes; Li-co-psis.; 
pa-ropsis; se-pti-mus ; ca-pti-vi-dad; pa-£to; pa-flar ; 
Di-phthon-gus; eon-ster na-cion > ad stru-ens > fc-sca-lisi 
fUcal; a-spe-ro; v ís p e ra s ; a-spe-re-za; ^e-spon-dc-re;
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re-spon-der; pa stor; re-splamdor i  e-sco-ba; &c.
d i s c i p . Me quadran mucho esas divisiones; pero 

no sé en que consiste. .
m aestr o . Consistirá en la verdad que siempre ape­

tece el alma. D e ésta partición de syíabas se sigue la 
verdadera pronunciación de las letras; y  reduciéndome 
por ahora á las voces de nuestro Idioma, digo que con 
ella quasi conservamos en su propiedad muchas pala­
bras latinas v, g . con-sti-tu-eion; de^scri-pci-on T ma-gni- 
fi-cen-cia; pro-gnosti-co ? prá-íki-ca * di-gno; in-di-gno; 
con-struc-cion; in-spí-rar; &c. y es contra buena Ch> 
thología el partiríais del modo siguiente; cons-ti-tu-cion; 
des-crip-cion; mag-ni-frcen-cia ; prog-nos-ti-co ; prac-ti- 
c a » dig-no ; in-dig-no ; cons-truc-cion ; ins-pi-rar i &c. 
porque de éste modo quasi se desfiguran y  degenéxan 
de su origen tan claro y manifiesto. 

d is c jp . D k e  Vnt<L muy bien. 
m a e str o . Quando concurren éstas dos letras m», 

en medio de dos vocales v. g. omnipotente , omnímoda, 
damna, omniat ormino, somnifer, &c. las dos se deben 
dar á la vocal síguiente^y asi dividiremos las sylabas de 
estas, y  de otras semejantes palabras del modo que* se 
sigue; o-mni-po-ten-te;  o-mni-moda; da-moa 5, o-mnia >
0- mni-n©, so mni-fer , Scc.

Una consonante quando viene en dicciones simples 
entre dos vocales, siempre se da á la vocal siguiente v. g . 
A -ra ; A-ra-ñar; a-ma-re; a-mar; e-dath i-guah i-ni-quoí
1- gna-cio; Ora-dor ; u-nico j ívtil T Pero quando 
son voces compuestas v. g. Abstinencia, Inscripción, 
destemplar, abusar , descubrir, disculpar ,  desmentir., 
destrozar, & c; entonces la consonante se dará ¿ la voc^ji 
de quien era antes de la composición, y  se dividirán asi: 
Abs-ti-neürcia i In-scri-pcionj des-tem-plar; ab-ju-sar; des­
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cu b rir ; dis-cuhpar ;; dés-m tím tir; des-tro-zar , &c. 
d ísc ip* i  Q ué llama V m d. dicciones simples ? 
maestro. Y a dixe a V m d. otra vez, que  se llaman 

dicciones simples todas aquellas palabras, que  tienen por 
sí solas s u  significación, sin necesidad de que se le  junte 
alguna de las partes de la Oración v. g. rosca, peste ;  
dulce; callo ;  padrea madre , &c. y  las dicciones com­
puestas son todas aquellas i  quienes se junta alguna par­
te  , ó partícula de la  Oración para aum en tar, ó m udar 
el significado, v. g. enrroscados apestados endulzar ¿ 
entallar 3 compadre 3 comadre > lkc>

discip. Ya me acuerdo; pero no lo  había entendí-» 
do. E n sum a la  voz compuesta no es o tra  cosa que la 
unión de dos voces que cada una tiene algún significado, 

maestro. N o  hay d u d a , pi yo tampoco la tengo eq 
que V m d. se halla enterado de la razón, y aun precisión 
que hay de observar una misma regla en la  partición de 
las voces en  sylabas , asi en L atín  como en Castellano.

d iscip . Estoy tan persuadido,que confieso ser ver­
dad todo quanto V m d, me ha comunicado, y .q u e  e l 
asunto -orthologico debe tratarse con la mayor seriedad, 
porque sin éste buen cimiento no puede haber buena 
O rthographía, mediante que si se divide mal una pala* 
bra no se puede leer b ien , y  es prueba de que  el que 
lo hace o® tiene conocimiento esencial de las letras.

maestro. E s tan importante ese conocimiento que 
sin él tampoco se puede ensenar a  leer. Por lo mismo 
dice Q um tiliano -que el que divide la palabra en jin  de 
linea .y y empiéza la  siguiente ton *vocaly o consonante 
que no corresponde d aquella sylaba , comete el mismo 
¿pror que el que muda una letra de su lugar. >

discip. . Malas conseqiiencías se siguen de la falta de 
Orthología. t

MAES-
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* Maestro . Tales qu'ales &an , lás estamos experi- 
inentando en los Impresos y  Manuscritos y pero no por 
eso dexaré de decir mi sentir contra el abuso y para, que 
coja et fruto el que pudiere. Asi pues , dando por su­
puesto que ituestro Idioma castellano en su fondo prin­
cipal es hqo del latino, y  pór esto solo ha de imitar las 
buenas costumbres del Padre , digo que debe seguirse' 
una misma división de sylabás t por las rabones que a!e¿ 
ga el doflo Presby tero M iguel Sebastian, y  porque así 
lo praflicaron nuestros mayores,según se ha demostrado. 

itiscip* H oy está V m d. para ello. 
maestro . S i , Señor, y  para que ésta doflrina ge­

neral orthologiea ,  que observan en el día los Italianos f 
Franceses, & c. se quede mas estampada, no puedo por 
menos de recapitular, o amplificar todo lo que he dicho 
sobre este asunto de la partición de las dicciones en sy- 
labas , porque es m uy importante, y  conviene diu in ­
culcare como dice Quintiliano, para desterrar el abuso,;

d isc ip . D iga Vm d. quanto quisiere r aunque pre­
sumo que será machacar en hierro frío.

m aestr o .  D igo pues, y  coja el fruto el que pu­
diere, que todas aquellas consonantes que se hallaren en 
principio de alguna palabra G rieg a , Latina, Castella­
na, & c . deben ir precisamente con-la vocal siguiente, y1 
asi porque Bdclium  empieza con Bd , partirémos A - 
bde-ra, la b , y la d T en una misma sylaba. Y  porque 
Ctesiphon, (Jtesias comienzan con C t ,  partiremos do- 
flus ,  do-flor d o flrí-n a , re-fle, R o-flor, R e-flórr pra- 
ñ i c a , E  p a - fla ,& c . l a c y  la t ,  en una misma syía- 
b a r porque quasí siempre andaban unidas, y  ésta es la 
razón que tubieren nuestros mayores para hacer aquella 
graciosa junta f i  , que pretende desterrar el Maestro 
Cerbatana. Porque Dmois empieza con D m , partiré-
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inos A-dme-tus, A-rha-dne, Ca-dmo; &c, Y  porque 
Gnatus, Gnomon, Gnarus, Gnido, empiezan con G n f  
partiremos, ína^gnus, ma-gna, ma-gni-fi-co, ma-gni-tud, 
i-gno-ran-te, I-gna-cio, ¿te* poniendo la g ,  y la n , en 
uña misma sylaba, Porque algunas palabras empiezan 
con P s , 'como Psalmodia; Pseeas; Psora ; Psychej; Se 
partirémos G y-psum ; Pro-to psal-tes: A-di-p&)n; D i4 
psá-con; cam-psa-ré, &c. Y  porque hallamos muchas 
palabras que principian con S t ,  como Stadium, stratus, 
stabulum , stefeusstigm a , sta íle , sto, &c, partiremos, 
las dicciones conservando siempre las combinaciones sta, 
ste, sti , sto, stu, ster, stra, Stc. con sus mismas figuras, 
porque la $ , y  la t , quasi siempre andan juntas , y  por 
lo mismo nuestros mayores inventaron aquella graciosa 
encadenación st, que también quiere desterrar el ignof 
rante Cerbatana: asi pues dividiremos : ca-sta, pastar* 
fe-ste-jo, desti no , castor, ra stro-jo, me-ne-ster, ri­
stra , cry-stal, conster-na-cion, re-gi-strar, pre-star, &c- 
Y  porque se hallan palabras que empiezan con Mn, co­
mo Mne-mo-sy-ne, Mna, Mnas, &c. partirémos: o-mnis, 
a-mnts, sca-num, co-lu-mna, A-mne-sti-a, Pro-mne-tri-a, 
da-mm-fi-eo , da-mno, A-mni-co-la , o-mni-po-tens , o  
mni-po-ten-te , &c. Y  porque Smaragdüs principia con 
Sm , partirémos Ba-pti-smus , Si-ná-pi-smus, Ca-ta^pla- 
sma, Re-sma, Qua-re-srna, Ptolomeus empieza con 
P t ,  y por esta regla partiremos ra-pto, ca-ptus, &c, 
Pterna, Ptarm ica, P  tocho*, y  otras nos dan regla pa­
ra partir las dicciones en donde se hallan semejantes sy- 
labas v. g* pro-pter , ca-ptar, nu-pta , se-pta , interne- 
ptar, re-ce-ptor, &c. L a  s ,  y  la q , juntas serán de la 
misma sylaba en u-sque, qüi-squi liac, que en squa-li* 
dus, &c.

pisciF. Conque resumidas cuentas, sacamos en lim*
pió,
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p ío , que las consonantes, que en principio de dicción 
juntas con la vocal inmediata hacen sylaba, no se deben 
desfigurar en medio, ó en fin de dicción.

m aestr o . Asi lo diéta la razón, porque si con la 
sylaba bla , empieza la palabra blasón; con la ble , ble­
dos ; con bron, bronce; con blan , blando; con chor , 
chorlito; con $har, charpa ; con dar, dardo; con dra, 
dragón; con f ia , flaco; con fra n  , franco ; con fron, 
frontal; con g a l , galgo ;  con mar , marcha ; con nar, 
nardo; con n a l, nalga; con pan , pantano; con p a l, 
palma; con p ía , plaza; con p ío , plomo ; con s a l, sal­
tar; con sa r, sarta; con val, valdío , &c. Si hallo estas 
sylabas, y  otras muchas que están en mi Cartilla , en 
principios de palabras, {Q ué razón habrá para alterarlas 
quando se hallen en medio, ó en fin de dicción ? ¿ No 
será natural conservarlas, y  dividirlas de éste modo: Ta­
blazón ; ta-bla, &c. y  que si me pregustaren por qué 
Ha, es verdadera sylaba, responda : que porque se halla 
en las combinaciones B la , ble , b l i , blo, b lu , &c ?

d is c ip . M e convence y  abruma el peso de la ra­
zón ; pero temo que me digan , que nuestros mayores 
afeétaron seguir ésta partición de sylabas por vanidad, ó 
por ser unos pobres hombres.

m aestro . Responda Vmd. que no fué afeífcacion, 
sino precisión , porque las sylabas y  las letras han sido , 
son, y  serán siempre unas mismas.

d is c ip . Está bien. Y a  quedo enterado en esto de 
partición de sylabas, y  puedo responder á las dudas que 
el Maestro Cerbatana, y  sus sequaces me pusieren sobre 
el asunto. V .  g. hallo la sylaba bron en principio de 
lás palabras bronce, bronco, &c. puedo asegurar que 
está bien en fin de otras v. g* le^bron, hom-bron , cam­
brón, &c. por dos razones: primera, por ser aquella sy-

Pp la-
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laba una de las combinaciones de la Cartilla, que empie­
zan : Bra , b re , b r i, bro, b ru , b ral, b rel, b r il, bran , 
bren, brin, bron, &c. y  la segunda, porque se halla en 
principio y  fin de dicciones v. g. Bron-co, cam-bron, &c.

m aestr o . Lindamente ! Huelgome de que Vm d. 
lo haya entendido.

d is c ip . Ahora solamente me ocurre una dificultad, 
y es la de que no siempre tendré á la mano palabras su­
ficientes para comprobar, ó autorizar las sylabas que ha 
puesto Vm d. en la nueva Cartilla.

m aestro . Teniendo presente eso mismo que Vmd. 
dice, se verán comprobadas todas las sylabas de mi Car­
tilla en principio, medio, ó fin de dicción alli inmedia­
tamente , para que al Discípulo le sirvan de exemplo y  
de autoridad.

d is c ip . Supongo.que en la Cartilla habrá VmcL 
puesto todas aquellas sylabas en que se liquida la u vo­
cal después de q , y  de g.

m aestro . N o solo se ponen esas sylabas, sino tam­
bién una lista bien justificada y  abundante de palabras 
divididas en sylabas, en que se descubren los Diphthon* 
gos y  Triphthongos.

d is c ip . Pues habiendo todo eso, ya no queda que 
desear.

m aestr o . Para que asi sea, es necesaria la viva voz 
del Maestro. Por tanto tratarémos aquí de la pronun­
ciación de las sylabas mas dificultosas de mi Cartilla , 
porque si se dexa á la prá&ica común, quedará en pie 
la dificultad. Por exemplo, halla el niño en la Cartilla 
éstas combinaciones P h a , phe, p h i, pho, p h u , phar , 
phor,~pbel, ph3, &c. es muy natural que se halle con­
fuso sin saber el sonido que las ha de dar. Entonces el 
Maestro le anima diciendo: Todas éstas sylabas se haíi
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de pronunciar domó si estubiesen escritas con fsola, sin 
mas diferencia que ahuecar un poco la boca, procuran­
do que el halíento salga de lo hondo del pecho í y para 
que el hiño lo perciba, el mismo Maestro pronunciará 
algunas de las voces que se ponen para justificar la $y- 
laba, procurando que el exemplo, y  la viva voz le dea 
á entender la diferencia que hay éntre las combinacio­
nes de pha, phe, p h i, pho , phu , &c. y  las de fa , fe , 
fi, fo , fu. D e éste modo no hallará dificultad en pro­
nunciarlas, quando ocurriesen en voces Griegas, Latinas 
y  Castellanas, en que conservamos, ó debemos conser­
v ar , la Orthographía de aquellos Idiomas. 

d is c ip . Nada ocurre que responder. 
maestro , f  Qué puede oponerse quando se palpa

la verdad ? Si el Discípulo vé escritas, y  divididas éstas 
palabras á continuación de las sylabas P h a , phe, p h i , 
pho, phar, &c. para comprobarlas: Pha-gus, Pha-gos, 
A-po-grarphe, Pe-ri-phe-ria, Phi-lau-tia, Am-phidbor 
lo 'g ia , Pby-sis, Pho-ca, A-pho-don, A-li-pho , Phar- 
ma-con, &c. ¿ Como pronunciará ?

d is c ip . Con la advertencia magistral de que dichas 
sylabas equivalen con corta diferencia á las de fa , fe, fi, 
fo , fu , &c. muy rudo será el que no pronuncie como 
debe.

m aestr o . M u y bien. j Y  si esas voces se estorben 
asi como suenan, se hallará en algún Vocabulario su 
significación?

d is c ip .. Creo que sucederá í  qualquiera que las 
búscase por ese trage, lo que me sucedió i  mi con las 
voces Euvhonia y  Ptisana  , que me cansé y  no pude 
car con ellas, porque estaban desfiguradas con ésta mala 
Orthographía Tisanay Eufonía .

Ma est r o . Siendo cierto lo que Vmd* dice, y  y#
Pp x crea
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creo que le sucedió , resulta con claridad que es desa­
cierto el desfigurar las voces, porque de ello se originan 
detención, y  equivocaciones. Para remediarlas, tengo 
por preciso que se pongan, y  enseñen á los Discípulos 
aquellas, y  otras muchas sylabas que parecen difíciles 
por el poco uso, y  principalmente porque no se exerci- 
ta en ellas á los niños* Ademas de ésta razón, se debe 
advertir que muchas voces solo se distinguen unas de 
otras por el trage orthographico: v. g . Corus sin h, sig- 
nifica el viento gallego, ó Nordeste, y  Chorus con h , 
significa la junta de sujetos para cantar, y  propiamente 
es el Choro de Religiosos ,  ó de Religiosas. Dragma , 
con g m , significa el puñado que se coge á hurtadillas; 
y  jSrachm a con ch , significa el adarm e, aparte oc­
tava de la onza. Menta, 6 méntula sin h , significa otra 
cosa, m uy diferente de mentha, porque ésta con sola la 
b  signifícala hierba buena, y  aquella significa lo que di­
rá el Vocabulario. Parto  es el que se sigue en su tiem* 
po debido á qiialqaiier hembra preñada , y Partho con 
b, significa el natural de una Provincia del Asia... 

piscrp. Señor Maestro, eso sucederá en Latín* 
maestro . En  Castellano sucede lo mismo, v. g. 

revelada es lo que se sabe por revelación, y  rebelado 
significa el rebelde, ó que se rebeló. Valido con v. es 
el que tiene privanza, ó Valimiento con algún Principe, 
y  balido es, la voz del Cordero. Aciones son las correas 
de que cuelgáu los estribos; y  acciones son todo géne- 
ñero de aélós, ó derechos. A r  chitas con h, es nombre 
de un Philosopho, y  arquitas son arcas, ó arquilla^ 
pequeñas. Mesa es la tabla en que escribimos , ó co­
memos;: y  mefsa es imperativo del verbo antiguo mtfsar, 
que es arrancarse las barbas, ó cabellos á repelones por 
locura,dolor,ó desesperado)?,según aquello de Cervantes:

Mef-
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Mefsa las toscas barbas*
Y  mustio y  amarcído 
Haz con cien bofetadas 
Afrenta del pimiento á tus carrillos*

A  éste tenor pudiera hacer una lista de voces-cuya sig­
nificación varía con una letra. Por esto es necesario mu­
cho cuidado en las. mutaciones T porque una cosa es er­
ra r t y  otra herrar \ una cosa es cera , y  otra hacera^ 
una cosa es cantarilla > y  otra alcantarilla ;  una cosa 
es mello y y  otifa bello.......

d í s c i p * Tiene Vm d. mucha razón, y  confieso que 
no había hecho alto sobre esas diferencias tan notables; 
pero yo ( tendré cuidado con lo que escriba T y  coa lo 
que hable.

m aestr o , . Volviendo á las sylabas dificultosas de 
mi Cartilla r d igo, que todas ellas serán fáciles siempre 
que el Maestro las pronuncie con propiedad y  sepa ex­
plicarla a los niños con la paciencia y la  repetición de 
suerte que Ies éntre por el oido^y de este modo (que no 
hay otro )  vendrá á coger el fruto de. su loable, é ines­
timable trabado. Porque si se contenta con que aprendan 
las sylabas triviales y  escasas que trahe la Cartilla de 
Valladolid y y  otras semejantes, nunca podrán leer coa 
perfección, y  hallarán mil tropiezos á cada paso* E n  su­
ma, no habiendo método en la enseñanza, orthologica, y  
subsistiendo el deletreo (  que hasta cierto tiempo es per­
judicial y  porque disuelve los Diphthongos y  Triph- 
thongos y y  corrompe las. verdaderas. sylabas v todo- será 
trabajo en valde. *

d is c ip . Bien me hago- cargo de lo  que Vmd. dice;: 
y  respecto de que será muy útil ai Magisterio la expli­
cación dé las probaciones, ó pronunciaciones de la ssy - 
tabas* mas dificultosas que se pueden hallar,, haga Vm d;
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ese obsequio al Publico, para que de hoy*en adelante se 
hagan fáciles con el uso y  la repetición. -

maestro. L e  haré de muy buena gaha , aunque 
desconfío-mucho de que generalmente se admita esta 
verdadera do ¿trina orthologica, á vísta de las hondas raí­
ces que tiene el mal modo de partir las dicciones.

m scip. Alguna vez se ha de empezar, y lo que no 
se empieza nanease acaba. Si se dexa por respetos par-* 
ticulares, cada dia crecerá el abuso. Si está descubierto 
que procede de no haber instrucción orthologica * y  de 
haber estado la enseñanza expuesta á la casualidad, y  i  
la mera práítíca : si sabemos que la potestad de las le* 
tras ha sido, es, y  será una misma en todas las Nació* 
nes, sucediendo lo mismo con las innumerables combina* 
cioncs, ó  sylabas que resultan, y  pueden resultar de las 
letras, y  finalmente si Vm d. tiene á su favor la auto­
ridad de tantos hombres doftos, que comprueba la ver­
dadera partición de las dicciones en sylabas en todo$ 
quantos libros Castellanos y Latinos se imprimieron en 
las Ciudades de estos Reynos hasta principio del siglo 
próximo pasado, no hay razón para que, estando como 
dicen, con las manos en la masa orthologica, no se desen­
gañe al que quisiere saber la verdadera partición de la* 
dicciones, y  la pronunciación de muchas sylabas que por 
falta de prá&ica parecen dificultosas.

maestro* Tienen fuerza las razones de Vm d; y  
confieso que la semilla esparcida no dexa de producir el 
fruto correspondiente á ella. Tengo satisfacción de que 
la que yo pretendo sembrar es buena, y  aprobada por 
inteligentes. Ademas de esto las Ciencias no deben es­
tancarse, y  solo por esto no dexaré de decir quanto pu­
diere sobre el asunto, siguiendo la doftrina del doílo 
Presbytero M iguel Sebastian, porque éntre nosotros nin-

gu-



gimo ha tratado de la facultad orthologica con mas acier­
to que él. Empezarémos pues, por las sylabas 

Bde , bdo , bdel,
cuya pronunciación da principio por la b, de modo que 
se perciba, y  para esto se juntan los labios con alguna 
apretura, y se apartan prontamente, liquidando la b, y  
haciendo que la d golpée de lleno con la vocal siguien­
te, como se entenderá mejor pronunciando éstas pala­
bras: A-bde-ra ; Bdel-li-um» A-bdo-men; He bdó-ma- 
da i Mo-ly-bdi-tis * Bdo-lo-co-lon; Bde-ly-xós;

C ta , ¿le, ¿ t í , ¿ lo , ¿tu ,
Para pronunciar éstas sylabas, es preciso estrechar el gaz­
nate, y  juntar todo el cuerpo de la lengua al paladar 
alto, atrayendo el a y re , ó espíritu por las ventanas de 
las narices á la boca, para hacer que empiece la pro­
nunciación por la c , de modo que se o iga , y  después, 
para que la t hiera de lleno en la vocal siguiente, la ex­
tremidad de la lengua ha de tocar con alguna fuerza en 
el paladar, y  raiz de Iqs dientes altos. D e éste modo se 
pronunciarán bien éstas palabras :Cte-si-as;  Gte-sip-pus; 
Cte-nes; Cti-sta-des; Cte-sr-phqn * y  otras en todas las 
quales en primeras sylabas-se hallan las letras ¿ t , que 
forzosamente se han de dar, y  pronunciar con la vocal 
siguiente, pues no la hay al principio con quien partir­
las. L o  mismo se debe observaren medias y  ultiman 
sylabas en éstas dicciones: no-£te; do-¿te> do-£tor; ve^ 
¿fcu-ra í da-£ly-lus, & c. aunque haya vocal anterior, y  
también en lengua Castellana en éstas y  otras semejan­
tes palabras v . g. pa-¿lá-ron; re* ¿tí-tud j se-£ta í do-¿ta; 
do-¿tí-sI-mo, &c. porque, como dice el Ptesbytera Se- 
hastian, 4* no puedo llevar la barbaridad de los-que pro- 
„  puncian Qmtfsippus.» Quetmas j Quetesiphón T y  el 
„  no ensenado en la  Cartilla, quando casualmente eri-

con-
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oontráre estos nombres, los leerá asi, ó mucho peor. tx

C n a , ene, cni, cntr, cnus.
Para pronunciar éstas sylabas con toda perfección, es ne­
cesario recoger la lengua acia el gaznate, articulando' !a 
c , de modo que suene como K  ¿ rompiendo inmediata­
mente con la n, y  tocando con la punta de la lengua en 
el paladar, para que hiriendo ambas letras en la vocal 
siguiente, y  saliendo la voz, ó espíritu por las ventanas 
dé las narices, resulte el sonido de éstas voces: Gná-son; 
Cne-ci-on; Cni-mi» Cní-os; Cno-da-li-um; &c. Y á ;e¿* 
te tenor se pronunciarán dichas syiábas quando se halla­
ren eh medio, ó en fin de dicción como Cy-cnus, &cl 

Chtha, chtho, chthus.
Lo  mismo que se ha dicho de la pronunciación de las 
sylabas antecedentes se ha de pradicar en la de éstas , 
las quales se hallan en palabras griegas, ó latinas dedu­
cidas de aquellas, advirtiendo solamente que a  las aspi­
raciones, ó letras que están después, se les ha de dar 
mayor expresión , o espíritu, como en éstas palabras í 
An-ti-chtho-nes; Mo-ro-chthus , &c. ;

G m a, chma, chna, chne, & c.
En la pronunciación de éstas sylabas se dará á la c , el 
sonido de k , encogiendo el cuerpo de la lengua acia el 
gaznate, rompiendo después con las pronunciaciones con­
sabidas de la m , ó de la n , como si estubiesen solas * y  
asi . resultarán las voces Ly-chna-ptes; A-ra-chne ; L y -  
chni-a; Ga^co-te*chnÍ-a; Te-chno^phy^on; I-chno-gra- 
phi-a; Ly-chnu-chus ; Ly-chnis; I-chnos; Ca-la-mo- 
chnus, &c.

G na r gne , g n i, gnos, gno, gda, gma.
Para pronunciar estas sylabas, se ha de encoger 4a len­
gua del: modo que se dixo en la c , b ien quecoum as 
blandura jipara que el espíritu , ó sonido de-la g, unido



con la n , salga por las narices, hiriendo á la vocal, y 2 
la consonante si la hubiere v. g. Gna-pha li-um ; Gne- 
si-on; Gni-de ; Gnos-sus; A-gnus; Gno-ma; Gno-mon; 
Gna-tia; Ma-gnus; Ma-gni-fi-co; Pa-ra-di-gma; Re-gna; 
re-gnat; pu-gna; pu-gnans; si-gno; si-gnas ; si-gnans ; 
fra-gmen-to ; se-gmen ; Ma-gda-le-na i si-gnar ; re-si­
gnar , &c.

M na, m ne,
L a  pronunciación de éstas sylabas ha de principiar pre­
cisamente por la m, y  para hacerla como se debe, se jun­
tarán los labios con alguna apretura para que el sonido 
de dicha primera letra salga por las narices, é inmedia- 
tamente ^rticule la n , para que las dos hieran la vocal, 
v.g. M n a , Mnas. Estas sylabas son dicciones enteras, 
porque en el sagrado Evangelio dice en plural decent 
m nas, y asi es preciso que los Sacerdotes sepan leerlas, 
y  qüe haya regla que enseñe á pronunciarlas asi en prin­
cipio como en medio y  fin de dicción v. g. Mna, Mnas, 
Mne-mo-sy-ne , A-mne-sti-a , An-te-mna, da-mni-fi-co , 
con-de-mno, sca-mneMum, gy-mnas, da-mnum, da-mna, 
áu-tu-mnas, A-mnis, Hy-mnus, o-mtiis, &c. Bien es ver­
dad que en la lengua latina se hallarán rara vez en prime­
ra sylaba. En  Griego se halla al principio en muchas vo­
ces ; pero como una sola regla, ó Cartilla puede servir 
para muchas lenguas, es escusada la multiplicación de 
reglas; y  asi en latin y  en castellano se conservará ente­
ra ,, dónde se hallare, y  no diremos, ni partirémos C o­
lumna, ni Am-nes-ti-a, sino Co-lu-mna , A-mne-sti-a, 
porque el que. tiene lengua expedita y  sin defeífo natu­
ral, si la exercíta en la buena pronunciación de las syla­
bas , que al principio parecen difíciles por .el poco uso y 
y  por no hallarse en la ^artilla, le-s¿rán< fáciles, y  sabrá 
conservar la sylaba, y. iepárar^a;. quaadafuere necesario

Qq v. g.



v . g. Di-gnus, di-gno, di-gnum, má-gni-fí-cus, ma-gni- 
fbco, A-gnus D e i, &c* sin que sea , n¡ parezca afe£ta- 
cion el seguir la buena pronunciación, y  división latina, 
que es común á los Idiomas, que dimanan de ella , asi 
como tampoco puede serlo en un Grande, que sigue y 
conserva los Usos y  costumbres de su casa y familia.

d iscip . Me quadra mucho lo que Vm d. dice, por­
que pronunciar de otro modo,, es cosa débil y femenina, 
de que debe huir el Orthologo, por tanto parece cosa 
ridicula pronunciar suprimiendo letras v. g* José, Tisa­
na , sanrismo, &c. en lugar de Joseph , Ptisana, santis- 
simo, &c.

wakstro. Sobre ese asunto ocurría m ucl^ que.de­
cir ; pero vamos ahora á nuestras pronunciaciones, sin 
gastar el tiempo en Episodios*

P sal, pse, pset, p sit, pso, psy.
Estas sylabas se hallan en principio de muchas palabras 
latinas usurpadas del Griego, y  es preciso que los niños 
aprendan á pronunciarlas. Para hacerlo con propiedad , 
se apretarán los labios, y  se abrirán prontamente al im­
pulso del sonido de la p , imitando al mismo tiempo el 
silvido de la s , sin que suene la e primera de su nom­
bre , de conformidad que las dos letras Ps unidas en la 
pronunciación hieran ta vocal siguiente , y  asi pronun­
ciará muy bien y  con gran facilidad : Psal-mo, Psal-mo- 
di-a, Pse-cas, Pset-ta, Psit-ta, Pso-ra, Psy-che, Pto-lo- 
me-o , Psol<?, &c. L a  misma facilidad tendrá en la pro­
nunciación de las referidas sylabas quando las hallare el 
Discípulo en medio, ó en fin de dicción v. g. DÍ-psas, 
Gy-psum , A-di-pson , Di-psa-con , i-pse, i-psa, &c.

P ta , p te , p ti, pto , pty ¿ ptar , ptinx.
Lo mismo se pra&icará en la pronunciación de éstas sy­
labas, rompiendo al tiempo de abrir los labios el impul­

so
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so del sonido de la p , con la t , para que a :un mismo 
tiempo unidas hieran las vocales siguientes, y  suenen 
como en éstas voces: Ptar-mi-ca , P tiu x, Nu-pta , Se- 
pta , Pto-chos, Pte^ro-ma-ta, Pti-sa na, se-pti-mo., Pto- 
chi-um, ca-ptus, ca-ptar, per-em-ptus, Pty-as, Pter^ 
na, Car-ptim.

Pne.
Para la pronunciación de ésta sylaba se observará la 
misma apretura de labios, de modo que el impulso del 
sonido de la P  y  de la n * salgan ¡untos por las narices , 
y  al tiempo de herir la vocal se apartarán con prontitud 
como se percibirá en éstas voces: Pne-u-ma* Pae-u-mon,

Pha ,  ph“  phi , pho, phu, phar, phor, p h e l, p h il, 
iphle, phly, phlo, phlox. Phra, phre, phri, phro, phru, 
phan, phor. Phthse, phthi* phthon ,  phtho.

Todas éstas sylabas se pronuncian como si estubiesen es­
critas con f , sola* sin otra diferencia que el haliento , o 
espíritu ha de salir de lo hondo del pecho , ahuecando 
un poco la boca, y  con éste conocimiento no tendrá difi­
cultad el niño en pronunciar las voces siguientes, y  otras 
semejantes á ellas, Pha-gus, Ee-ri-phe-ria, Phi sis, Pho- 
ea, Phar-ma-con, Phor npis, PheWus, Phil-trum, Pílle­
os* Phly-éte-nae, Phle-gma, Phlo-mos, Phra-sis, Phre- 
nes, Phry-gia, A-phri-cus, Phu-ti-phar, Phro-ne-sis , 
Phru-rar-cus, Phan-ta-sma, Phoe-bus, Phor-mi-o-nes , 
Pht ha?, Phthi-ri-a-sis, Phtho-ra, Phthon-gus, &c. N i 
menos la hallará, quando concurriesen en medio, ó en 
fin de dicción, v. g. A-po-gra phe , A  pho-don, Ca-ta- 
phra-ftus, Me-ta-phre-nuin, A-phri-cus, Ca~ta-phri-g#, 
Sophro-si-ne , O-lo-phyr-mus, A-gíi-phos , An ti-gra- 
pfaus, Ha-gi-o-gra-phus, A-po-gra-phon, Om phax, E- 
le-phas, D i phthon-gus.

Qq 2 R h y,
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R h y, Rhi, R ha, Rhe, Rha?, Rhem, Rah, Rtion, Rhus, 
R liy th , Rhu.
Estas sylabas tienen muy poca dificultad , sabiendo que 
la h , solamente sirve de dar haliento á la r, como antes 
he dicho, y para esto es necesario ahuecar un poco la 
boca y el gaznate, como en éstas voces: Rha-co-ma, 
Rhe-tor , Rhy-pa-ro-gra-phus, Rhi-fia , Rho-dus, Rhae- 
t i, Rah-bdo-man-tia, Rhem bus, Rhoín-bus, Ron-chus, 
R h u s, Rhy th-mus , Rhu-dia, &c. Del mismo modo se 
pronuncian éstas sylabas en principio , medio, y  fin de 
dicción.

p i s c i p . E l Maestro Cerbatana decía que en Caste­
llano ninguna letra recibia aspiración. Como poco de 
la Orthológía que me ensenó , quisiera saber de Vmd, 
lo que hay en'éste asunto.

m a e s t r o . ¡Q ue entiende de Aspiraciones el Señor 
Cerbatana 1 Si dixera que en Castellano no se daba aspi­
ración á las consonantes diría muy bien; pero si las voca- 

. Ies son letras, éstas la piden precisamente en muchas pa­
labras castellanas v. g. A l he-lí, Al-ba-ha-ca, Al-hu-ce-ma, 
Al-fa-har, Al-ha-ce-na, Al-hon-di-ga, Ta-ho-na, Tarhur, 
Ta-ha-li, Al-hor-za, Ja-ha-rra-do, Ja-ha-rrar , &c. ^  Y  
es de notar que en éstas y  otras semejantes voces la h , 
es pura aspiración, y la prueba es, que aunque no se 
ponga, no quedan desfiguradas , v . g . Alelí * £ lbaa:a, 
Alucem a, A lfaar, Alacena , Alondiga , Taona , Taur , 
T aa lí, A lorza, Jaarrado, Jaarrar , &c. Pero no obstan­
te , para pronunciarlas con propiedad, es necesario dar 
mas espíritu a las vocales , porque de lo contrario que­
dan desmayadas.

i w s c i p . £ n  verdad que son voces mas castellanas 
que él Maestro Cerbatana, que es de las Aipujarras , y  
del numero de los que no tienen voto en nuestro Idio-



ma. Al fin esto me basta para darle que hacer quando 
le vea.

maestro . Ademas de lo dicho, en Castellano pue­
den ocurrir algunas voces , que aunque no son Caste­
llanas es necesario darles haliento, ó brio á ciertas con­
sonantes para conservar su propio significado: v. g. R hi- 
p a  , aspirada la R , es nombre propio de una Ciudad de 
Arcadia; pero quitada la aspiración y  escribiendo R f- 
p a  significa la Ribera del mar, ó del rio. Rhegio> ó Rhe- 
gium es nombre propio de una Ciudad Arzobispal en 
Calabria, y  Regio, ó regium , es nombre que significa 
dos cosas harto diferentes, como son Región, ó Provin­
cia , ó com real.......  A  éste tenor pudiera dar á Vmd.
otros ejem plos, que prueban la necesidad de una Cas­
tilla abundante de sylabas, y  la precisión de observar la 
Orthographía en nombres propios, y  en otros, para evi­
tar la confusión , y  facilitar el hallazgo de sus significa­
ciones en los Diccionarios.

d isc ip . Dexando todo eso á parte, aunque es de 
mucha importancia, lo cierto e s , y  asi lo tengo conoci­
do , que la Cartilla ha de abundar de sylabas, para que 
los muchachos no hallen dificultad en la pronunciación 
de las que pueden ocurrir, porque éste es el fin de la 
Orthología.

maestro . N o es otro que ese í y  ahora proseguiré- 
mos con otras sylabas que empiezan por la S. letra muy 
sonora, como dice el Presbytero Sebastian , que se pega 
muy bien á todas las consonantes , como se percibe en 
las siguientes : S q u a , squil, sta, stan , ste, stel, stem , 
sten, ster , stra, s t i , stil, stirps , 'stre, stri, stu , stul > 
s ty , scri, scro , seru , scur ,  sea, scc, sci, sea, scu, scor, 
scom, scin , seal, scam, sean, scy l,  scul, scur, sey, spa , 
spe , sp i, spo , spu , spoa, spar, sper, spor, spur, stra»,

strin>
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strin, strix, stix, sebe, schi, scho , sma, sme, smi, smy, 
smyr, sphar , sphe , sphin , splen.

d isc ip . Es cierto lo que dice el Presbytero, y  me 
acuerdo d¡e la prevención que hace para pronunciar al­
gunas de esas syiabas.

maestro. ¿Qué previene?
d isc ip . Que no se ha de nombrar la e antes de la s, 

como hacen muchos en la pronunciación de las palabras 
Sfíritu s San flus, diciendo a boca llena Espíritus, por­
que es mala pronunciación. Para emendar éste deleito 
orthologico, dice ; Ha de empezarse la pronunciación 
con solo apretar el lomo de la lengua al paladar alto , 
cerca de la raíz de los d ie n te s y  apartando ■ it  ellos la 
punta de la lengua, se expele el haüeato, ó espíritu por 
encima de ella, haciendo que salga por fuerza, y  estru­
jado por .éntre los mismos dientes, formando en ellos el 
mismo son j y  nombre de la s , sin ayuda de vocal* Y  
debese guardar no solo en todas las primeras syiabas , 
que son muchas , y  en dicciones latinas* y  en muchas 
griegas, sino también ea  medias syiabas, pues no es de 
¡©ayer dificultad en segundas que en primeras , y  es de 
caucho provecho y utilidad en el partir los compuestos, 
dexar- el simple entero .con todas las consonantes del 
principio, y  la s con ellas, para que á la clara se vea en­
tera la palabra simple, y  la preposición quede -sola, y  con 
las letras que propiamente son suyas, y  con las mismas 
guando no lo impide él áspero concurso, ,Por lo qual es 
dañoso escribir,y partir, as-cri-bo: mejor as-scr>bo, y mu­
cho mejor ad-seri-bo. Lo que guarda mucho Justo Lip- 
sio; 1.a causa y  razón* está al ojo, y  con evidencia clara.

maestro- ¿Entiende Vm d. lo que dice el Presbytero?
d isc ip- Si Señor, porque me lo ha explicado Vmd. 

ésta tarde.
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m a e st r o . Pues estando Vm d. enterado, no le que­
dará duda sobre la pronunciación, y partición de las vo­
ces en que se hallaren dichas sylabas, ya sean simples, 
ó ya compuestas. V . g. Squa-ma. Squa-lor. Sta-£le. 
Sta-di-unu Stan-num. Ste-ga. Stel-la. Stem-ma. Sten- 
tor. Ster-cus. Stra-tus. Sti-gma, StiUa. Stirps. Stre-nu* 
us, Stri-dor. Stro-phe. Stru-ma. Ad-stnr-ens. Stu pro. 
Ob-stupe-sco. Stul-ti-tia. Sty lus. Scri-bo. Ad-scri bo, 
In-scri-bo. Scro-tum. Scru-pU-lus. Sca-bel-lum. Sce-na. 
Fi-sca-lis- Sci-a-ti-ca. Pi-sci-na. Sco-pa. Scom-ma. Scin- 
do. Scal-po- Scam-mo-n^-a. Scan-dix. Scul-po, Scur-ra. 
Spa-dix. SpeK:i-men. In-spe-rans. Ve-spa. Spi-ca.. In­
spiro. Spgrli*um. Spu-ma. Spon-gia. Spar ge-re. Sper- 
ma. Ve^sper-ti-li-o. Ve-sper. Spor-tu-la. Ru-spor. Strix. 
Ster-no. Per-ster-no. Au-ster. Scho4a* Pro-scho-li-um. 
Sma-ra-gdus. Smegma** Smyr-HMÍm. Smyr-na. Splen- 
dor. Splem & c.

d isc if . ¿Conque todas estas sylabas debo conser­
varlas en su ser y  estado en las voces castellanas ?

maestro . No solo’ en Castellano, sino en qualquier 
Idioma, porque las sylabas son comunes á todas las N a­
ciones r y  asi, dexandose de abusos introducidos por fal­
ta de Orthología, y  de seguir el deletreo quando no es 
necesario, no debe Vm d. olvidar que el sonidor ó por 
mejor decir, silbido de la sr breve f larga, ó líquida ge­
neralmente se pega á la consonante r ó consonantes que 
se siguen después v -g . Pa-squaU Pa-stor. Re-squi-cio. 
Ca-sta. Ca-stor. Instan cia* Con-stan-te. Pa-steL Co-stal. 
A-co-star-se. Re-si-stir. Con-ster-nar-se^ Ca-sti-dad. De- 
si-stir. Ri-stra. Co-sta-do. E-sta-do-. Pre-star. De-sti- 
nar. Ma-stil. Ca^sti-gar. Sa-stre. De-struc-cion. Ra-stro. 
Con-stri-ñeivdo. Ra-stri-lla E-stu-dio. Re-scri-pto, De- 
scri-bir. De-scri-ben. Ob-scu-ri-dad. Pe-scar. &c, Ex-
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ceptuanse de ésta regla algunas voces compuestas v. g. 
Des-cu-brir. Des-men-tir. Des-tro-zo. Des-qui-tar. Des­
quiciar* Desca-bello, Des-plo-mo. &c. porque si se pe­
gase la s , entonces se confundiría la composición.

d isc ip . Me hace fuerza, y por la misma razón no 
se debe unir la s ála segunda sylaba de estas voces: des- 
a-guar, des-cui-da do, des-con-sue-lo, des-ve-lar-se, des- 
ay-re, des-a-rray-gar, des-em-bay-nar, des-a-ca-to, 8cc* 

maestro. Ademas de lo dicho, aunque la s , se li­
quida y une con algunas consonantes, no es-con todas, 
y  con las vocales no lo puede hacer.

discip. Estoy en eso, y no olvidaré nunca la ver­
dadera pronunciación de la s, procurando desechar aque­
lla e de su nombre , que sude añadirse sin necesidad, 
quando se deletréa.

maestro. Hará Vmd. lo que debe , mediante que 
asi lo hicieron nuestros mayores. Es evidente que la aña­
didura de aquella e 9 y de otras letras que componen los 
nombres de las del Abecedario , 1 a 1 echado á perder ,1a 
buena Orthología; pero teniendo Vmd. presente lo que 
he dicho tantas veces sobre que las letras de los nom­
bres* de las consonantes solo sirven para distinguirse en­
tre sí, y no para la acción de leer, porque entonces qua- 
si le pierden, caminará Vmd. seguro de tropezar en la 
pronunciación, ni en la división de las dicciones en ver­
daderas sylabas, que es el objeto, ó el blanco de la Or­
thología.

i>tsgxp. Señor Maestro, ¿Quedan todavía algunas 
sylabas dificultosas ?

maestro . Ahora diífaré á Vmd. las que faltan ; 
pero no hay tanta dificultad como en las pasadas , á 
Jo menos , vencida la mayor , todaS las demas se da- 
lán sin repugnancia, y son las que se siguen,:

Xha,
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P i
T h a , the, th i , tho, thus, thos, thon, thra, thre, thri, 
thrip'á , thro, tjnm', th y , th y íh , tlíin 4 thyrf> thum. 
Im e  , tmo, tza, tzan ,tzu , tzy. X r e , x r i , xry. Z m u  

DisciPyr Ppes>'ep?verdad;qu& syla-
bas no“soñ tari franca* tdmo‘ V á u .^ ic e .

maestro, ¿Na sabe Wh* sirve para dar
un poco de mas eápírittiT fPucs^ué^ dificultad costará 
el ahuecar un poco la boca, procurando que la voz sal* 
ga ¡der loihppdo dellpe^,fpa^&ed^ict)fna>i c$tRakies¿DL 
escrita ep n T  solax Tta-|e$  J h ¿ 4¿«U Xhfla-m u^ The- 
c a , T f i ^ i í i á n m f i u ^ / T & ^ t ú s A T h i ;  Cá-ra tíius, 
Thra-so ,*THré^ria^ •Thri-^,^Thrríps ^T^fe-nV>ídi-a. E - 
ry-thra, Ar-thri-ne ? Lo  mismo digo de las demas syla- 
bas, Thro-aus,iThwn3nus, Thy-mue* Thym-fora, Thyn- 
nus , Thy-m us, Txne-sis, Tmo-lus, Tza-con, Tzan-ga, 
T ^ f t r i - a ,  T ^cam K te^rEu^^ /XrTtho-l^gos, 
Xri-sam-mos, Zmi-la-ces.
, oiscíp* Quedo' bien Instruido en lo qtie' tocá á l í  
pronunciación de las sylabas dificultosas*, y á la buena 
división de las-palafei^v Gb&éesfcí quedes'ábsohitáiíiente' 
indispensable el dexar de poá¿ríasr£n 1 ¿'Cartilla', pata' 
que los muchachos  ̂¿e ekercitem én kllá$  ̂' y -ádquie*át* 
soltura:en lós iri¿$culos^d¿4tfdetegaal --•¿ . a / »-t
~ maestro* ^üxalacoAozcan todos esa precisión! En­
tonces ¿se podr^ esperar queda'Faeukad orthologica em­
piece ,"á revivir, ry no se t&ndTá -por puta íuñéri'a<$l Ma^ 
g&tiedibít>4& i prihierasf¿)etr&s!;■ como -Sej hatenido hasta» 
aqjnh. .* Ya' basta; de$£siqh y< desyíabss* y-empie^^ á 
anochecer.- y  o i •••y t :>?*.> :)/ y  ;¡m jy .  ■ y  • >[ 

mscrp. Pues dexemóslas en hoía< bticna, con eso dés-' 
cansará Vmd* ¿ y 1 adquirirá nuevas fuerzas' para mañaha,

i  v ;4í í í h ;:í n i d o ’üí l  o n  2j/ i>¿íy:í i ;^ ^ . 9  a u p  . b r n V  k ‘í í ./ti

v í «  o í í í o j  o íJ L n o c ;  % j. j,

CO N -
líiybi* v Ofi 'Jítií^.U  ííl
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CONVERSACION XI.
Y  U L T IM A , ^

En que se trata d el natural y  Verdadero 
m odo de enseñát á lé e r  cóú óerfec-

. - ■ - f - V  1 ' r ' ! ■ ; ' ' '  1,11 ' * *  ■ v- '. ■ / t - -
cion  por m i nueva o a r x i l l a .

MAESTRO. DISCIPULO*
, ■ - - r , : •  *’ ■■ v_-
r_l;: - T , _1 . I+ mv. ~

■

■' - < • ■-'1 * i ■ J ~
DJsCipulo .TV TO  puedo explicar, Señor Maestro mio> 

Juni el gran gusto que tengo de haber dc-  ̂
sechado la t mala dp$rina > prchologica, q u e ; me enseñó* 
en su Escuela e | famoso P r u f e ^  : que >tódos conocen5 en 
#staC iudad  con el epíteto\ m C t r b a t a n a .  i

maestro. Será cosa-potable que V m d. haya que-* 
dado limpio y  desimpresionado, de vulgaridades, é igno­
rancias , porque el olor huéno ̂  a  malo, que adquiere la 
euha quandó nuevA, suele-rftmsetvar le quando; vieja, sin 
que íbasten paral quitársele el tiempo., m íos repetidos- la* 
tatorios* Ademas,de esto,vef pergamino mantiene mejor 
lo primero que en el se escribe , que lo que se sobres-? 
cribe eu lo raspada por haber cometido algún error; 
..:í®is*g$pAu  S ia q u o  p a ra c a  coQÚeadieion ,  puedo-afir* 
mar á V m d. que esas sentencias no hablan conmigo , 
porque como soy muchacho 3 y  adquirí casualmente la 
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doílrina v u lg a r, por* otracastialidadqüe, V m d. sabe ¿  
empecé i  dudar d eeU a, y  por ía^hepodido.desecharla- 
de rai&r sin que haya quedado en: m í otra cósa mas de bti 
memoria; para huir de lo; malo, y saber restiro ar: lo bueno o 

maestro. Pues siendo como V m d. dice , y asi l®v 
esperaba yo de la claridad de sus potencias , ya que na 
decay gan de su autoridad áqueüas-semencias, por lo me? 
nos deben moderarse cok la general y  siguiente de que; 
no hay regla sin excepción* r : — r

d is c ip , Podía ponerse una'nota al margen de esas 
autoridades como otra original que puso un D o ito r en 
la Physiognomía de Juan  Baptista Porta. Leía una nô S. 
che en dicho libro que los que tenían la barba ancha y, 
partida eran bobos, o de poco entendimiento. Para cer­
tificarse, quiso registrar la .suya, que era-larga y poblar 
d a : tomó una vela y se fué á un espejo , y  la casuali-- 
dad hizo que se encendiese, y á no arrojar la vela, para 
acudir con las dos manos v  hubiera ardido toda como si 
fuese *un cerro de cañamo. Apagado el incendio, y co­
nociendo su verdadera simplicidad, tom ó la p lu m a, yr 
escribió con letras gordas: Probatum est.

m a e s t r o . Dexese V m d. de graciosidades, y  vamos 
al asunto; L o cierto es que V m d. sabe ya cosas m uy 
importantes en la Orthología, y  la mayor parte de ellas 
le han cogido de nuevo del mismo modo que cogerán 
á otros muchos, y asi pueden graduarse de primeras im­
presiones , que han tenido la buena suerte de caer en 
Buena tie rra , esto es, en un entendimiento naturalmen­
te  claro y despejado, por tanto me persuado que nunca 
se le olvidarán.

d is c ip . D oy a V m d. gracias por el fabor, y  vivo 
en la creencia de que ,m ed ian te  el gusto , y  buen de­
seo con que he escrito todo quanto V m d. me ha didla-
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cir los nombres de las letras, y ¡untarlas, componiendo, 
ó haciendo sylabas, y  leerlas con perfección* ,^f-ELtej> 
cero, pronunciar sylabas sin deletrear, ni nombrar las 
letras. ^  E l quarto, decir palabras enteras sin deletrear* 
ni distinguir las sylabas. ^  E l quirito, pronunciar coñ 
buen tono dos tres, ó mas palabras, formando comas.

3[ E l sexto, pronunciar, ó leer con buen tono, una , 
os, ó mas comas, formando colones perfe&os, ó imperé 

feélos. ^  El séptimo, leer, ó pronunciar con buen tono 
uno, dos, tres, quatro, ó mas colones, formando Pe­
riodos , ó Pneumas, que es saber leer con perfección.

d is c ip . Si no estubiera instruido de antemano de 
todos esos términos, sería para mi la división de grados 
orthologicos que acaba Vm d. de hacer, mas obscura 
que las Coplas de Mingo-Revulgo, ó los Romances de 
Germanía de Juan Hidalgo! Gracias á nuestras conver­
saciones , y á mi paciencia en haberlas escrito, pues por 
virtud de ellas vengo en conocimiento de que no se pue­
de hacer escalera mas natural, mas cómoda, suave y  es­
paciosa. ¿Pero el pobre Romancista que deseare aprove­
charse de nuestra C artilla, cómo lo entenderá ?

m aestro . Leyendo, y  procurando instruirse de 
antemano como Vmd. lo ha hecho. Lo contrario será 
echarse á nadar sin saber; ó echar la red á salga pez* ó
rana.

d is c ip . Para que no suceda, procuraré que salgan 
á uir tiempo las Conversaciones orthologicas, porque lo 
primero sin lo segundo no será de provecho.

m aestr o . Si se han de publicar, procure Vm d. que 
corrija los originales algún inteligente en la materia, y  
que ademas de eso tenga voz y  voto en nuestro Idioma 
castellano.

• d is c ip . Por lo que mira á nuestra lengua, -o Idio-



jna (  que es mejor, porque lengua es la de Buey, ó de 
otro qualquier animal)  puede Vm d. descuidar, medran­
te que las ha de ver un Amigo de Vmd* hombre de vi- 
gote y  pera, que ademas de haber nacido en ésta C iu­
dad, en donde mamó con la leche de su Madre la pure­
za de Idioma, se ha cultivado mucho en todo género 
de letras humanas. Es buen rato oírle sobre los france­
sismos f enfermedad que, según dice, ha contagiado qua-* 
si todos los escritos, modernos. ~

maestro. Descuido en esa parte. Y  respe&o de 
quetodp quanto he dicho y  d iré, es para los que ya 
tubieren previa instrucción, no es menester volver á la 
carda, ni embutir en ésta última conversación lo que ya 
queda dicho en las antecedentes.

p is c ip . Dice Vipd. muy bien, porque lo demas. 
seria obra de nunca acabar. Asi pues, quando quisiere 
puede Vm d. empezar con la explicación de aquellos 
grados, para que todos se aprovechen del útilísimo tra-; 
bajo que se ha tomado ep formar ésta nueva Cartilla.

m a e s t r o .  Soy , contento , y  poniendo, manos á laj 
obra, digo; que en la primera Car tilla están las-cinco 
letras vocales mayúsculas y  minúsculas asi del redondo  ̂
como' <̂ el bastardo t colocadas á plomo unas debajo de 
otras, para.que f conocida la A  por exemplo , se venga 
en conocimiento de las demas figuras accidentales de és­
ta misma letra y  de las quatro vocales restantes con el 
simple trabajo de.la observación. Con esto no las estra- 
naiá , niie.cogerán de nuevo al Discípulo, quando al­
guna desellas se le presentase en lo impreso, ó en lo 
manuscrito. ^. Este mism,o método de poner todas* Ía£ fi­
guras accidentales se observa en las demas Cartillas , ó  
lecciones que coatienen las consonantes.

u iscip  ̂ Iodos Jos que están en 1̂  inteligencia de
que



que no hay mas Cartilla que la de Vaíládolid, v  Tian 
aprendido casualmente por ella, dirán que esa colación 
de vocales, y  el empezar por ella es una gran novedad^ 

maestro/ Aunque lo sea, sí bien se considera, no; 
dexarán de confesar que es cosa ú til, y  necesaria, por^ 
que aquella Cartilla pone mezcladas las consonantes 
con las vocales-, y  auíique éste desatino es de poca im*/ 
portanda para los que substancial y formalmente cono-- 
cemos las letras, no dexa de ser de mucha dificultad y  
ootifusion para los mnos aquella precisión en que les-po­
nen los Profesores públicos, ó-particulares'-de aprender-^ 
las todas á un mismo tiempo. L a  razón natural está dic-, 
tando que en todas las cosas se empieze pór lo mas fácil. 
Es asi que las vocales son mas fáciles, naturales y  ¡sen̂ * 
cillas que las consonantes, luego debe empezar por ellas 
el Magisterio orthologico. Es evidente que debe hacerse 
asi, porque como dice Planto : Tardius absohit qui 
nimium proper at* Sentencia cierta, y  equivalente á otras 
de nuestra Philesophia vulgar-, que dicen : Quien mu* 
cito abarca , poco aprieta* P er mucho m adrugar, no 
amanses mas ainay &c. E l entendimiento de los ni- 
ros , aunque sean de la mejor pinta, y. muestra de iú-. 
genio, debe compararse al estómago de un viejo de$¿ 
dentado^ que en lugar de mascar, engulle, manjares de 
dura;digestión, y no puede disolverlos por falta de po-t 
tencia, y? los despide, con daño, suyo ̂  «ia sacar xugoj ni 
aprovecharse de * ellosl Por. ésta razón 'conviene * qup - la 
doílrina sea correspondiente á la capacidad , y  «indis*- - 
puta,, debe comunicarse á pedacitos, para que'sin 'confu? 
sionini fíatiga.íks! aproveche, y  vaya fecundando aque^ 
líos débiles)cnt«ndiraiéniíosi ^

ü isc ip . Tambien causará, novedad, y . creerán ique 
Vm d. hacé .subir a p e te c í numero de .las vocales; a
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maestro. Creerá un desatino el que lo crea. Las 
vocales no son mas de cinco á saber a, e , i , o , u. Es 
cierro que se ponen aquellas dos figuras v , y , pero son 
accidentales, y  en la substancia no difieren, como ya he 
dicho, de éstas u , i , y  asi son tan vocales como las de­
más , sin que por eso excedan del número sobredicho.

d is c ip . Tiene Vm d. razón. Hago memoria de la 
advertencia que Vm d. me hizo deque los buenos pen­
dolistas, ó escritores.de los cara&éres grifos y  bastar­
dos usan de esta v  vocal en principio de dicción v. g. 
vrbano , vn idad , 'vté+fkc. y  se valen de estotra u en 
medio de dicción v. g. Ciudad, Curial, &c. porque ha­
ría, como efectivamente hace, muy mal asiento, si se abu­
sase de la otra v. g. C ivdad , C v ria l, &c. digo abusar* 
porque éstas figuras V , v, son de consonante y ya se de­
xa v e r , que se cometerían dos desatinos. Ultimamente, 
dixo Vm d. que del Ypsilon, ó Y  griega, sin salir de la 
clase de vocal, se usa en dicciones conocidas de origen 
griego v. g. Hydromancía , Hydrographía, &c. pero 
en castellano hacemos otros usos, quando queremos que 
sea consonante, y  no vocal, como yunta, yugo, iyun- 
tamiento, ayuno, cayado , coyunda , &c.

m aestr o . No hay mas que decir, y asi queda sen­
tado que las cinco vocales son, digámoslo asi, la puer­
ta principal por donde deb$ entrarse en el Palacio ;or- 
thologico, porque ademas de su natural sencillez, no- 
bleaft y  perfección sobre todas las consonantes, cada una 
de ellas tiene sonido perfedto, hace sylaba, y á veces es 
parte de la Oración sin ayuda de otra ninguna letra: lo 
que no sucede á las consonantes, que cada una de por 
sí necesita cada instante de las vocales, no solo para ar­
ticular su nombre, sino para adquirir espíritu, y  sin él 
de nada nos servirían. ^  Ademas de esto, luego que el
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Discípulo conozca las vocales, se puede dec'r que sabe 
otras tamas svlabas,y  después con qnalquiera d e  las 
consonantes que conozca, puede formar diez sylabas, que 
es ganar mucho terreno, y  un notorio aprovechamiento.

d is c ip . Es tan claro lo que Vm d. dice, que no ne­
cesita de prueba; pero por si la pidiere algún apasiona­
do del método antiguo como el Maestro Cerbatana, di­
g o , que supuesto el conocimiento de las vocales, con 
qualquiera consonante que conozca • v. g* la-M í compon­
drá diez sylabas que son las siguientes : M a , m e, im y 
mo, mu. A m , em, im , om, üm.

m a e s t r o . D e aqui inferirá qualquiera la  necesidad 
de empezar por las vocales , y  la utilidad qué resulta 
aun antes de conocer todas las consonantes.

d isg ip . N o solo conocerá esa utilidad , ’sino tam­
bién el manifiesto desengaño d e  que con la Cartilla de 
Valladolid no se puede ganar tanto terreno, mediante 
la mezcla confusa de vocales y  consonantes; porque aun­
que conozca estas últimas, no es capaz el Discípulo de 
formar una sylaba.

m a estr o . .Sobre ese supuesto, y  otros que fácil men­
te ocurrirán ál buen Orthologo, vuelvo á decir, que el 
Maestro debe principiar su enseñanza por las cinco vo­
cales, y  quando reciba al Discípulo, le pondrá ésta nue­
va Cartilla^ y  el puntero, ó señalador en las manos, to­
mándoselas él con mucho amor, y  le mandará que mire 
con f mucha atención todas aquellas figuras, diciendole 
qué se llaman letras vocales , y  poniendo el puntero 
sobre la A , se la nombrará con pronunciación muy larga, 
haciendo que el niño repita A  A  A . señalando todas las 
figuras accidentales que tiene dicha letra, y asi se le irán 
fijando en la memoria , entrando las figuras y  talles de 
cada una por el sentido de la vista , y  Iqs nombres por



el del oido. Esta misma lección se repetirá muchas ve­
ces en la misma conformidad que se hizo al principio, sin 
consentir que el Discípulo diga presto el nombre, antes 
bien le mandará que se detenga mucho en la prolacion, 
y se llene la boca de ella, ayudándole á los principios á 
observar la diferencia que hay de unas á otras, para que 
con éstas acciones repetidas haga habito, de que se sigue 
por consiguiente la facilidad , la prontitud y el acierto. 
Pretender que el niño conozca muchas letras á un.tiem­
po* es causa de mayor detención y  tardanza, porque de 
semejante engullimiento se originan la confusión, la du­
da , el embarazo, el titubeo, el pararse para emendar , 
y  repetir, y  una vez turbado, desconfiárteme, y tiem­
bla aun en lo mismo que ya sabe muy bien.Tódo lo que 
se ha dicho de la A , se executará del mismo modo con 
cada una .de las demas vocales, teniendo el Maestro gran 
cuidado de que quando el Discípulo pronuncíe las le­
tras, les dé todo su valor, y  perfe&o sonido, teniendo 
presente todo quanto diílé á-Vmd. en una de nuestras 
conversaciones sobre la prolacion ó pronunciación de ca­
da una de las letras.

dtsctp* Todo me parece bien, porque entonces se 
halla el Discípulo en disposición de aprender lo bu£no, 
d malo que le dicláre su Maestro. ‘ .

m aestr o . Por lo mismo encarga el dofto Presbyte- 
ro Miguel Sebastian, que se tenga el mayor cuidado en 
formar bien la boca, y  la lengua al Infantico, que aun 
no sabe como la ha de poner, ni lo que ha de hacer de 

. ella, para -pronunciar con perfección. Porque si le da al 
principio buena figura y  forma de lengua, hablará des­
pués bien toda su vida, como si al que ha de escribirle 
enseña el Maestro como debe tomar la pluma, y  mane­
jarla^ y  le pone delante buenas muestras de letra, toda
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su vida escribirá largo y  bien, y  al contrario, si los prih- 
cipios fueren malos. ^  Cosa es muy vista que dos ca­
minos salen de un mismo lugar, ó punto en que están 
juntos, y  que cerca del principio están poco apartados ; 
pero en sus fines están muy lexos, y distantes uno de 
otro : y  si el caminante que erró , tomando ̂ 1 principio 
el que no quería, luego conociera el error, con facilidad 
pudiera volver al verdadero camino * retrocediendo po­
cos pasos atrás; pero si llegó al termino, no halla reme­
dio. En suma el error al principio por muy pequeño 
que sea, al fin viene á ser grandissimo. Esto no puede 
negarlo ninguno.

d is c ip . Precioso está el buen Presbytero en ese, y  
otros lugares de su obrira!

m aestr o . Bien puede Vmd* oirle con atención , 
porque ninguno sino él íia tocado en el nervio de la 
Facultad orthologica. Prosigue diciendo: Muchos p a ­
dres están en éste engaño , que para  enseñar la Car­
tilla  , y primeras letras á sus hijos qualquiera que to­
ma nombre de Maestro de zapatas de viejo es sobra­
do bueno.........  Ponen mucho, cuidado en que el Sastre
que los viste , y el que hace d . sus muías los aparejos 
sean Maestros examinados de nombre y fam a v y en 
proveer quien los vista de buenas, costumbres> y detrás> 
tienen dañosissimo, y  muy culpable descuido. E l.pru* 
dentissimo Rey de Macedón i a Philippo buscó ŷ  fraxo 
d su casa al mayor Maestro y Pkilosopko del mundo 
que fu e Aristóteles, y le encomendó d su hijo Alexan­
dró p a ra  que a l principio le enseñase la C artilla . En 
otra parte , tratando de la buena forma de lengua 

,que se puede y  debe dar á los niños infantes, esto es, 
que no saben todavía hablar, y la naturaleza^ misma em­
pieza X disponerlos para e llo , aconseja con verdadero
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zelo del bien pfiblico á todos los padres y  madres pru­
dentes , que por sí mismos enseñen á su hijo Infantico, 
quando él empieza á dar señales de querer hablar, pro­
nunciando aqiiellas graciosas sylabas naturales: aa , ee , 
ba, ba, pa, pa, ma, ma, ta, ta , &c. esforzandose á que­
rer pronunciar Jo que oyen : entonces , vuelve á decir, 
es el punto en que los padres que tienen buena forma 
de lengua, esto es, que saben pronunciar bien, se la de­
ben comunicar por el oido. Y  asi como un Maestro de 
escribir, que teniendo buena forma de letra, encomien­
da su hijo á otro que no sabe, y  precisamente seda da­
rá mala , se acreditaría de indiscreto, del mismo modo, 
5Í encarga su hijo á quien no puede darle mejor forma 
de lengua que é l , también merece que le den el mismo 
epíteto todos los que lo supiesen. Así pues, para que 
los padres tengan mucha complacencia en adelante, lue-

Íro que vean que el niño quiere romper á hablar las pa- 
abras que oye, entonces regalándose con él, le irán di­

ciendo al ordo las vocales solas, provocándole cqh alha- 
gos, y  caricias amorosas á que las vaya pronunciando , 
repitiéndoselas muchas veces hasta conseguir que las 
nombre con verdadera pronunciación. Para ésta útilísi­
ma diligencia no es menester que el niño vea las letras, 
ni tome la Cartilla en la niano , que esto no lo puede 
hacer hasta los quatro anos; pero por no esperar tanto, 
y  para que no esté del todo ocioso, se le puede instruir 
por modo de juego y  diversión en los nombres de las 
^Vocales, y  después de hs consonantes, y  aun en la pro­
nunciación, de todas Jas sylabas fáciles de la Cartilla,'si 
lo® padres tubieren gusto y paciencia para hacerla. De 
éste- modo, quando lleguen á edad de poder tomar la 
Cartilla én sus tiernas manos, soló tendrán que conocer 
las letras por sus talles y figuras, y  adquirido aquel co­
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nocimiento,, harán admirable progreso en los grados or- 
rhologicos; se engolosinarán en el estudio de, las letras 
de modo que los padres tendrán suma complacencia en 
ver tan bien logrados aquellos sus primeros dulces jue­
gos literarios.

d isc ip . Si todos los padres de buena educación hi­
ciesen con sus hijos pequeños lo que previene el Presr 
bytero, tendrían poco trabajo los Maestrqs, porque ha­
llarían bien mullida aquella tierra fértil para que con 
mayor prontitud produxese fruto la buena semilla de la 
doctrina; pero lo malo es que las madres, ó amas, que 
son las que continuamente tienen en sus, brazos á los ni­
ños , y  eran las qtie podían, ó debían hacerlo, general­
mente hablando, todas, ó la mayor parte ignoran los 
principios del bien hablar, y  en lugar de oir de su boca 
alguna cosa instruíKva para lo sübcesivo, solo pronun­
cian , y  enseñan niñerías ridiculas que para nada apro­
vechan á los, niños. No obstante lo dicho, á m¡ me qua- 
dra muchp el consejo de un Présbytero tan amante del 
próximo, y  he llegado á entender que si las madres, & 
padres dedicasen algunos ratos para enseñar.4 los niños 
hijos suyos la verdadera pronunciación de las letras, y  
sylabas, sería empleo digno de alabanza, y  que,asi abre­
viarían la enseñanza de la Qrthodogía.

m aestro . Todo lo que dice el Presbytero es natu­
ral , y  asi no repugna el que por el oído , y  no por la 
vista aprendan los niños á pronunciar letras , y  sylabas. 
Ta experiencia nos enseña , que aprenden todo quanto 
oyen decir á las madres, ó amas en sus continuas repe­
ticiones. De este modo aprendimos todos los principios 
del bien, ó mal hablar; y  la naturaleza misma nos en­
seña á pronunciar perfectamente la a, la e , y la ó, y  al­
gunas sylabas, como son el ha %p a f taf &c. Qbsexvah-
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do ésta natiiral disposición algunas insignes m ugeres, 
siguieron el consejo de Chrysipo , que según refiere 
Quintiliano, (  de quien lo tomó el Presby tero )  quiere 
que la enseñanza de los niños empieze desde los tres años: 
tales fueron Cornelia rtiadre de los G  ráeos; Aurelia 
madre de Cesara  A t ia  madre de Augusto, y  orras 
que ensenaron á sus hijos los principios del bien hablar. 
Y  aunque en edad tan tierna como la de tres años no 
pide Chrysipo que se moleste n i precise al niño á dar 
cuento enteca. * id exá¿tofcdma e ld e  mayor edad tam­
poco quiere que este del todo ocioso, sino que buena­
mente vaya aprendiendo doaqtie pudiere , porque aun  ̂
que sea poco* como dice el D oítor Busto , eso llevará 
adelantado á los que ¿mpezáren después. Mayormente^ 
que ¡a Ciencia también tiene ¡su infancia, y hay corres* 
fo n  ciencia de ella a ja  edad^ de t a l  manera ique lome- 
ñor no lo aprende nbien sino do&\ menores. P  a si como 
los cuerpos para  ciertos fiexos y vueltas no se pueden 
atraher ni doblegar, sino quando son tiernos; asi tam­
bién los ánimos la edad los endurece. Jum ase d  esto 
que los principios de las letras quasi no requieren sino 
memoria J a  qual no solo se halla en estos primeros años 
pero aun tcnacissima.

m scip . Esos consejos sean de quien fueren* son ad­
mirables , y  debían tenerlos muy presentes los padres y' 
madres que tienen hijos * y  posibilidad para enseñarlos 
con perfección. .

m aestro . Prosiguiendo ahora con la explicación de 
la Portada de nuestra Cartilla que son las-cineo vocales* 
vuelvo á decir, que el Profesor debe detener en ellas al 
Discípulo hasta que las conozca * señale, y  nombre de 
qualquier modo que se le mandare* Para ¡éste fin siem^ 
píe que diere lección * se la tomara de diferente modo,
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unas veces al revés, otras al derecho, otrafc’salteada, otras 
al soslayo, á lo largo, y  perpendicularmente. Unas ve­
ces le mandará que las pronuncie con prolacion muy 
larga, otras muy breve, pero sin tropezar/ni-dudar> 
Quando el Discípulo respondiese á toda prueba,, podrá 
pasar á las Cartillas I I .  y  I I I .  que contienen todas las le f 
tras consonantes, en que siguiendo el mismo orden que 
se tubo con las vocales, se ponen á plomo las figuras ac­
cidentales, para que conocida Hr de arriba, con poca obn 
servadon venga en conocimiento de todas. ^  Se han re* 
partido las consonantes en las dos citadas Cartillas para 
hacer mas suave y  provechosa la enseñanza, y  asi una 
como otra tienen como por cabezadas letras vocales mi-̂  
núsculas, no tan solo, porque no las olvide, sinopara el 
útilísimo fin que se dirá después. ^  No se empeñará el 
Maestro en que el Discípulo las aprenda todas de una 
vez , antes bien procurará que las vaya conociendo poco 
á poco, esto es-, de tres, en tres columnas; y no pasará 
de las tres primeras sin que sepa pronunciarlas perfe¿far 
mente , como se hizo en las vocales, Está división do. 
letras , en que no hay el orden de la Cartilla de Valla* 
dolidaces útilísima paraiqueel Discípulo no aprenda i  
decir de memoria los nombres de las letras, como regu­
larmente sucede con el empeño de-aprenderlas-todas de 
una vez....

d isc ip. Y o  me acuerdo que sabia como un Papa­
gayo todos los nombres de las letras con la continua repe­
tición de oir A  , b c  , d , e , f , &c.' y  afirmo con toda 
verdad , que si el Maestro Cerbatana me preguntaba! 
alguna suelta sin el orden que ellas tienen, no la cono­
cía substancial ni formalmente, siendo asi que había diez 
meses que asistía á su Escuela* M'-

*  m a e s t r o . A todos las muchachos les sucede J o
mis-

3a8



mismo, y  asi para algunos es Inaccesible el primer esca* 
Ion orthologicc, Para remediar éste dañó, cuidará el Pro­
fesor que el Discípulo , ó Discípulos no oigan los nom­
bres délas letras por el orden de las Cartillas: solamen­
te deben oir cada uno los nombres de las de sus respec­
tivas lecciones. V .  g. Mandó el Profesor á un Discipu¿ 
lo que estudiase las tres primeras letras de la Carti­
lla I I .  que son f. h. 1. quando diere su lección, le man­
dará que señale, pongo por exemplo, la h , si el Discí­
pulo pone inmediatamente el puntero sobre ella, podrá 
asegurar con toda verdad que la conoce. La misma di­
ligencia debe praílicar en todas las demas lecciones; 
usando de quantos arbitrios le diítáre su prudencia has­
ta conseguir que conozca todas lás figuras de las letras , 
y  sepa señalarlas, y  nombrarlas al derecho y  al reves > 
de alto á bajo ; al sosláyo, Salteadas ¿ ó perpendicular- 
mente ; pronunciando despacio, de prisa, y  velozmente 
sin embarazo alguno* Esta íiltima prueba será convin­
cente argumento de que el Discípulo conoce ya todas 
las letras por sus talles-y figuras accidentales, y  en pre­
mio de su aplicación le mudará á la Cartilla número IV*. 
en que está el Abecedario con todas las figuras acciden­
tales , y  les nombres distintivos de cada una de ellas. 
\  En ésta C artilla , y  en las dos siguientes V .  y  V I .  
tendrá poco que vencer el Discípulo que ya adquirió el 
conocimiento de todas las letras en las Cartillas I I .  y  
I I I .  pero con ¡todo eso se mantendrá en ellas hasta que 
sea capaz de pronunciar tódas- las letras de qualquier mo­
do que -le maridase'el 'Maestro.

u iSc ip . ' i Conque estando el Discípulo bien instrui­
do en las citadas Cartillas, podrá subir al segundó esca­
lón orthologicó? • f - ' * :  ̂  ̂ * -j . .. ^

MAVstfRo* ¿Quién lé duda? E l  segundo escalon es
T t dr-

3*9



d e le t r e a r , que^viene á sér, deciMds nombres de las te* 
tras dos, tres, ó mas, y  juntarlas de modo que resulte 
de ellas un sonido* ó sylaba. Es asi que el Discípulo cor 
noce las letras, y  las distingue perfe&amente por sus 
figuras accidentales, luego estará en disposición de vol* 
ver á las Cartillas I I .  y  III*  para empezar el deletreo.

d iscip . Señor Maestro , ¿ Cómo ha de empezar el 
deletréo en esas Cartillas * si las vocales están arriba, y  
las consonantes abajo, y  en suma* todo está fuera del 
orden regular l

m aestro . Si estabieran colocadas de otro modo , 
£  rea Vmd* que entonces no sería deletrear * sino leer 
sylabas.

2>i$c ip » No lo entenderé si Vmd* no se explica en 
otros términos. r

m aestr o * Y o  haré que Vm d. lo entienda, aunque 
sé muy bien que Vmd* no ignora lo que quiero decir; ¿

£ porque lo ha oido, y  leído en el citado Presbytero M¡r 
iieí Sebastian , el qual dice , y  dice muy bien * que 
E E R  es buscar cosas diferentes , y  cogerlas cada una 
.de su lugar, juntándolas, y  componiendo de ellas Un tor 

d o , como si uno andubiese por una floresta, y  fuese co­
giendo flores de diferentes puestos, y  las juntase en un 
ramillete* Esta acción se llama en JLátin Ik g e re , que sig­
nifica en Castellano coger, y  aplicándola solamente^ la 
^cosecha, ó w g ech a , de Tas letras,  decimos con gran pror 
'piedad leer* Entendido todo esto, digo que el Discipü- 
lo aprenderá ¿coger letras,; estofes á deletrear» ó formar 
sylabas, en las Cartillas I I .  y  f l l  .porque .allí están ,str 
paradas ¡ásf vocales de las consonantes, y  para componer 

.diez sylabas cqn una yocat y  una consonante al arbitrio 
del Profesor, precisamente las ha de busw Yla§vhRde 
leer,-Q coger del sitio donde e$tán,ypor fiaseñalando-
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las con el puntero, las ha de juntar formando una syla- 
ba con la*pronunciación.

m s c ip . Lo  he entendido perfeílamente, y  confiesa, 
que ese exercicio se liama con gran propiedad leer, de­
letrear , formar sylabas......

m aestr o . Y  es exercicio útilísimo, con el qual na 
puede el Discípulo aprender de memoria el sonsonete 
del B a , b e , b i , b o , bu. C a  * c o , c u , ce , c i , & c. co­
mo sucede por el método vulgar > que á la verdad es* 
muy perjudicial á los adelantamientos, porque le entra 
por él oido el sonido de aquellas sylabas, y  substancial­
mente ñolas conoce, ni es capaz de formar una por sí 
solo en muchos meses de exercicio. P or ésta razón se en­
carga mucho al Profesor ̂  que detenga al Discípulo1 en 
el segundo gradoorthologico, que es el deletreo, ór cô  
seeha de letras y  sylabas, todo el tiempo que fuere ne*̂  
cesaría para que él por sí dé Tazón de todas las sylabas 
que resultan de vocal y  consonante , y d e  consonante y  
vocal. V* g. Manda el Maestro al-Discípulo quéde traí* 
ga estudiadas;todas las salabas que resultan de la f , y  
la a. y  para que no alegue ignoranria,le explicará pre­
viamente el modo de formar dichas sylabas, y  le man* 
dará-retirar á su asiento. Llegada la hora de¡ dar su lec- 
tk>n ,-no púede e l Discípulo ■ ocultar si; da sabe, ó na , 
porque precisamente si conoce ; la f  ', como ;se supone * 
pondrá el puntero sobre ella *;y después buscando la a , 
la señalará también , y golpeando la pronunciación de 
una con otra dirá f, a, fa. Volverá á señalar la f, y  la e, 
y.pronundandolas* dirá- fe^ y  asi. de las demas. Por el 
contrario /dirá d ; Profesor; Niño /  d i m e á  deletreamc 
las syfabas que puederrresultar de cada una de la vocar 
les cargando , ^  hiriendo la f. Entonces el Discípulo 
pondrásu puntefo^obreda a, y  -nombrándola, pasará in-

Tt% me-



mediatamente á señalar y  nombrar la f ,y  dirá áf, y pro­
siguiendo en señalar y  nombrar las demas vocales, y la 
£ ,  qu itarán  las sylabas, ó sonidos de ef, i f , o f, uf.

p is c ip . A  mi me quadra admirablemente ese mé­
todo, y  me prometo de él buenos efe&os en el Magiste­
rio orthologico!

m aestro . Y o  espero lo mismo, porque con él se 
exercitan todos los sentidos, que por el método vulgar 
están quasi ociosos, á excepción de la memoria que está 
toda ocupada en retener el consonante del Abecedario , 
y  del Sylahario. Pará mayor lucimiento , y  satisfacción 
del Profesor contribuirá mucho el tener pintadas, ó es­
critas estas primeras Cartillas de letras de bastante cor­
pulencia en unos quadros, d pliegos grandes colocados 
á un lado de la mesa de conformidad que puedan ser vis­
tos de todos los Discípulos continuamente, y por ellas 
examinará a los que quisiere saber sus adelantamientos, 
señalando con una caña, ó varilla delgada, f  Estos qua­
dros , ademas del usó que ya se ha dicho, producirán 
otro efeflo admirable y  es el de que, estando como de­
ben estar perfeítamente escritas lo& caraíteres con todas 
sus diferencias accidentales, se estamparán, ó  imprimi­
rán en la mente de los Discípulos con la continuación 
de verlos, y  servirán de mucho alivio al Profesor y  al 
Discípulo quando páse á escribir* ;

iu sc jp . También es un buen pensamiento.
m aestro* Todas quantas cosas se pra&iquen en el 

Magisterio deben tener, no una, sino triplicadas utilida.- 
des, si fuere posible, para que los niños no desperdicien 
el tiempo. V . g. Desde el primer día en que el Profesor 
ponga el puntero en la mano al Discípulo, le ha de pre­
cisar a que sea del mismo modo que se toma la pluma 
para escribir según el método de Mora»ts, y  esto loce^



Jará con cuidado en la inteligencia de 'que después fe se­
rá grande alivio par^ empezar, ¿  escribir , poique? á la 
verdad es part$ pr¡ncipali$ima enr ej Arte. . t >
'■ m scrp, También es un loable pensamiento, Pero 

volviendo á las utilidades que provienen de las citadas 
Cartillas I I .  y I I I .  que como se ha dicho, es el según* 
do escalón orthologico, digo quetendrá pocos .alcances 
el que no conozca que en (fichas dos - Cartillas no iofose; 
perfeccionará el I¡)i$eipulb £tb4  CGfl<rc¿nMentoJde tpdas 
las letras, sino que con ellas puede formar un admirable 
numero de sylabas de consonante y vocal, y  de vocal y  
consonante, sin que en estp pueda haber fraude de par­
te ¿el Discipulo , ;;porque precisamente ha. de señalar> 
COgeĵ , Je e t , o nombrar las detrás-1 ‘tomándolas de su rlu- 
gar, y  en ésta acción descubrirá quanto supiere en el 
primero y  segundo escalón orthologico.
. maestro . Quando e l  Profesor estubiere satisfecho 
de la desbeza de su Discipglo eh el uso de,éstas dos 
Cartillas, fe mudará, ó m ar^ari (pasar al -rercer;escalon¿ 
que se; reduce d s i n r deletrean 
ni juntarlas en palabra. Para conseguir tan loable fin, le 
mudará, como he dicho ,  á la . Cartilla general X> que

^ u j e n ^  m u
ty  hardq#e

se .e^rcke ea ^llos,proaunaaí>do las[sylabas enteras, sin 
deletrear ¿ haciendo su* pausa en cada una como si fuese 
punto clausular., o ped ^ d ÍR ríf íh g o ,  y  emrargo-mu- 
ehd qut^u  gr^ln» ? A  *$0%»
s^íhizom  f e ^ n i ^ d ^ g t ^ , p q » p e ^ ía p e d u d id a ía  
los adelantamientos del Discípulo* ,r  r í:{'-. ,fí.
: jnascip. ,Si, pprque .pafa^uhir- á éste escalón tercero 

d eb e estgr 4  n m ¿b % c jiA ^ g y ¿4i& tm  . f » .4  coaocim iétu©  
w de



m  . .. ..........................
de las tetras, y  éñ laéOSecháó formación de las sylabas,1 
y-si tedia Vía se le déñlbieite n él deletreo y seríá' ést^rsé 
en un mismo sitio'; ^volVér á lasJandada. * \ - - ’ «
' maestro . Es derto , porque én el grado, ó escalón 

tercero va a-adquirir el Discípulo la verdadera práctica 
parasaber leer palabras enteras, que como Vmd. sabe* 
ie componen dé sylabas/ly asi'dice el doáb'M fgW l'Sej 
bastiát! f  y  yo con é l , qüé él próximo, & Íttmediato e ^  
éalon pira pronunciar ,o d e é irt6 d a  una pálabrá entera 
de una v e z , no és él deletrear, ó hacer sylabas, nom­
brando las letras; y mucho menos lo puede-ser aquel 
deletreartan acostumbrado, y  tan dañoso en el mundo/ 
que le desdamos desterrar',- si ci posible v . | ,  B  ; i  /Íf/^í 
e , iiV en *J B ien : ai y B Í e f i á i v }, c J ú ,f jW  t B  tenate^ v 
t, ifytu :■* Bienayentu : r/ á y r á  : Bienaventura : d,o,s¿ 
dos : Bienaventurados. Pára pronunciar, y  decir pres­
to con iin espíritu ésta palabra, no puede seí buen es­
calón éste; es de muéhi$sÍWadífieuhadyesto:muého mas 
focilesdaral nmohéchás1 laS sylabas-Solas de-éstfe modo: 
Bicn-a-vémtu-ra-dos. COhfiriendo éstó con Aquellos 
dá qual verá por %u éjó/que'ésto ocupa menos papel; 
sé  escribe éii metids tiempo, y  eñ‘ mucho menos sé pue­
de prohtinriárí y  jéM  rñucho ménos dificultad/ sabiendo 
primérb’ dététréMp $otó Esyiabás, paíatíddéñ<eada Uña , 
$m|hacer aqtoelláVtán ídifidiltOsas-/ yé&abróáits repetí 
cion eS, y d  és pues ‘1 éy ehtid * f e * ̂ ylábas -¿bfe^ se Viéfte £ 
decir lá palabra redonda; jufttande¡ con uneSpírítú 'todas 
aquéllas sylabas Bien-ñ Ventít ra; dos-, Bienaventurados; 
<JJüeda -cóú éstcV demd&rado /que él escálóó-mtñtidiaío 
paráydedt:̂ ylabáS enteras,; ¿sí1 él décir lerdás f e  <$yláb& 
sin nombrar las l etras/' 1* L ifí- -'r1,1 

m sc ip .; No puede d a rse otrá prueba mas coñvíftéen- 
téde quan perjudkial és el deletñée en éste

4-*¿ MAES-



maestro/  E o  es en tan$o extremo quef* en qtja par: 
te , le da el epíteto de dañosas simo, y añade: Q u e  por 
buen gobierno debían ser desforrados del mundo Maes­
tros que a$i ensenan* « i V; ;í

p i^ c ip ,; A  t^uí^Qs cpgería elde^tierrpj y eppnmer 
ro de todos á mi Maestro Cerbatana, que, en la opinión 
de que cada vocah es urna sylaba r no Conoce Diphthon- 
g o s , ni Triphthongos, n¡ Jas liquidaciones de la u* des* 
pues de q ,  y  de g ,  &c. en suipa, á mi me enseñó , dej 
jmodof que repr$$t>$ eÍ;Presbytjero. Puede consolarse ;eon 
que no es solo, mediante-que: el MaestfOrMontero en 
pag. 3 %. de su Escuela de prim a ciencia aprueba el de­
letreo y y  dice'; E ste método siguen todos los Profesores 
de éstf noble Arte'\ para, enseñar bien, y breyemente 
d io s  Discípulos; mas s i alguno siguiere ott{Qf rupibp,, 
sepa qm\ya errad#. ^  1 . * r;.
v maestro. Vamos ppco i  poco. E l Maestro Mon­
tero aprueba el deletreo hasta cierto tiempo; pero lúe- 
go le reprueba, quando no es menester usar de él. Sí 
.Vmd, le hubiera leído; con atenqon, no díria, que reco- 
jnendaba.el defetrep para todo el Magisterio. En lamis- 
jna pagina (q u e y in d . ha, citado dice el mismo Autor : 
„  Que-és muy íprportaijte el estudiar las sylabas, y  ta- 
oy blasque se escriben abajq, las quales se leerán deco- 
¿/rando, para mayor comprehension de yoces asi he- 
0, breas > griegas, .francesas^ y  latinas , como castella- 
ot U38 :; qn.e no, es razon ,dexar Jo que tiene alguna-difi- 
^ :eqltad los estudios mayores, pues quando pasen 
,, á eljps, esto, llevaran adelantado.. Pongo exemplo. ]}s- 

cinco sylabas 1 b a , b e , b i , b o , bu , se componen 
>r de.djeajetras en las qtiales no se dan mas de cinco vo- 
;#Bc ^  y  asi-na l^ r e m o s h r a r ¿4 , que,estp es dar tres 
>rvooesen cada ;sylaba ¿  lo.qual ^sfi/dicW apjiba )  no



336 . ,
,, debiendo dar mas de'úna, qué es,dandé golpeéon 
,, la b, en la a, diciendo ba: como si dixesemos: ba-xarj 
„  donde suenan dos voces una en b a , y  otra en xar, y
„ asi en be, bi, bo, bu..... “  ¡Ved'V inel. por vida SU*
y a q u e  tfaza de aprobar el í¿/#r& 'parii todo el M a­
gisterio í  ̂ * j  i i 1 ;

d ís c ip . Confieso que tiene Vmdv razón , y  que él 
Maestro Montero lleva la misma opinión que el Prest 
bytero Miguel Sebastian. , , ¿

m aestro . También-débeVrhd; confesar, qué lo qué 
pretende desterrar el Préébytétxvés el dvdsó del deletreé 
V no el deletréo, que es útilísimo en dos primeros grá- 
dos orthologicos.

oisctp. Asi lo hago, y  desde ahora quede sentado 
queerv el tercer escalón orthologicó yan ó  aprovecha 
deletrear, porque el Discípulo vaáém prénder el-Ver** 
damero modo de pronunciar ,■ ó dé leer con claridad, y  
distinción. ' , . . ,

m aestro . En ese supuesto detendrá el Profesor 4 
su Discípulo en cada una de aquellas partes, ó leccio­
nes en ¿¡ue está dividida la citada Cartilla gériéral dél 
h&mero X . todo el tiempo que ‘fuere neeesáriopdra qííé 
aprénda á pronunciar lái sylábas de tiii gólpé, éfi la con­
formidad que arriba dítén eí ítésbyteró , y  él: Maestro 
Montero, parando en cada una cofrtóén fifi de periodo, 
unas veces de prisa, ' otras despacio  ̂ y  aitsls cón gtan 
prontitud, al ‘ derecho, al' revés; lál; sésláyd,1 o: dél /nodo 

•qtíe le mandase élM aestrd,para que con la ébntinuá're­
petición, (  y  sin auxilio deF sonsonete5 que sé queda en 
la memoria )  haga hábito , de que se sigue la facilidad, 
prontitud, y buen acierto. Con estas circunstancias, y  k  
principal advertencia de que resulte dé cada' sylaba'un 
soló guipé, d sortidó  ̂y  no muchos, como se é^eriitiénta

en



en el deletréo, y  después de haber pasado todas las lec­
ciones por el orden alphabetico , que tiene la referida 
Cartilla numero X . podrá entrar á perfeccionarse en la 
buena pronunciación con el exercicio déla Cartilla gener 
ral numero X I .  que contiene las sylabas mas dificultosas 
que pueden ocurrir no solo en Castellano, sino también- 
en las lenguas Griega y  Latina. En éste sylabario, ó Car­
tilla , que también se ha dividido en trozos, ó leciones 
por orden alphabetico , se exercítará el Discípulo , sir* 
viéndose el Maestro de toda la doétrina orthologica, que 
di£té á Vm d. en una de nuestras Conversaciones sobre 
la pronunciación de las sylabas que por falta de uso pa­
recen dificultosas. Bien instruido en ellas el Discípulo , 
y  examinado por medio de todas las pruebas anteceden­
tes, podrá subir al quarto escalón orthologico, que es dej 
cir palabras enteras solas, parando en fin de cada una co­
mo en fin de periodo; pero sin deletrear, ni distinguir 
sylabas, ni juntar las palabras en Comas.

d isc ip . Se muy bien lo que es Coma, y  se trató de - 
ella,y de todos los miembros del periodo en una de nues­
tras Conversaciones, que ya tengo escritas, y  asi el que 
dudare, ó no supiere alguno de estos términos puede 
recurrir á ella.

maestro. Sería hablar en gerigonza, y  por tal la 
reputará el que no leca y  estudie de antemano nuestras 
Conversaciones para entender que es Coma, Diastole9 
Colon y y Periodo. Asi pues, hablando como dixe antes, 
con el que esté bien instruido en los principios orthole- 
gicos de que con menudencia se ha tratado en ellas, por^ 
que si no lo está no puede, ni debe llamarse Maestro 
ni Discípulo, digo: que para subir al quarto escalón or- 
thologico, ha de principiar el Discípulo su exercicío en 
iaŝ  Cartillas X I I .  y  X III^  previniendo, que cada una de

V r  aque-



aquellas palabras se ha de pronunciar de una vez, sin ha ­
cer la mas pequeña división de sylabas, descansando al 
fin de cada una como en fin de clausula, ó de periodo,
^  A  los principios mandará el Maestro á su Discípulo 
que vaya muy despacio, cuidando solamente de que di­
ga verdad, esto es, que pronuncie las palabras como es­
tán con toda seguridad, y  buen tono, hasta que con la 
repetición adquiera hábito, y  habilidad para leerlas con 
mediana prisa, ó con la mayor presteza.

p is c ip . i Porque pone Vm d. las sylabas en la pri­
mera columna de las Cartillas X I I .  y X I I I  ?

maestro. L a  razón de ponerlas és para comprobar 
su verdadera existencia en principio, medio, ó fin de 
dicción, y para que inmediatamente se vea que no son 
sylabas fingidas, ni produíló ridículo de el sonsonéte 
de las mismas letras por el orden alphabetico, d al con­
trario, como son una gran parte de las que pone en su 
Cartilla el Autor del Curso de leer, y escrbir. Volvien­
do á nuestro asunto, digo que luego que el Discípulo 
sepa leer todas las palabras de las referidas Cartillas X I I .  
y  X I I I .  á satisfacción del Maestro, le mandará prose­
guir su exercicio en la Cartilla número X I V .  que se 
compone de dicciones que empiezan con letra vocal , y  
carga sobre consonante v. g. Á b , a c , a d , al , am , an , 
ar, & c. en las quales cuidará el Maestro que su Discí­
pulo hiera y pronuncie bien las consonantes, teniendo4 
presente todo lo que se ha dicho sobre la pronunciación 
de las letras. Todas éstas primeras sylabas se hallarán en 
la Cartilla V I I I .  y  asi ésta como la del número I X .  
que se cómpone de sylabas en que concurren dos, ó tres 
vocales que llamamos Diphthongos, y  Triphthongos, 
se han reservado de propósito para el escalón quarto 
«rthologico, por ser ya muy preciso el conocimiento
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de ellas para leer con perfección,

d is c ip . Tengo escrito todo quanto V m d. me didtó 
en una de nuestras Conversaciones, que es la quinta en 
o rd en , sobre los Diphthongos , y  Triphthongos cas­
tellanos, y asi me parece m uy acertado que haya V m d. 
dexado aquellas dos Cartillas ó lecciones para después 
del grado octavo, porque los Dípthongos y  Triphthon­
gos no p u ed en , ni deben ser deletreados, so pena de 
quedar disueltos, ó corrompidos.

maestro. N o  es otra la razón que he ten ido , y  asi 
para que el D iscípulo se exercite en éstas palabras, que 
los tienen , he continuado la Castilla X IV . con una lis­
ta alphabetica que contiene una gran porción de D iph­
thongos, y  algunos Triphthongos. D igo algunos, por­
que ya sabe V m d. que estos son m uy raros en nues­
tro  idioma Castellano.

3>iscip. Y a he visto esa lista , y  me quadra mucho 
el haber dividido cada una de aquellas palabras en sy- 
labas, para que se descubran los tales D iphthongos, y 
Triphthongos.

maestro. Si no se hubiera hecho asi, quedaría la 
dificultad en pie. C on el mismo deseo de que se descu­
bran las liquidaciones de la u , después de q , y  de g, he 
formado otra lista alphabetica de voces castellanas en las 
quales se liqu ida , p ie rd e , ó desvanece la u , cuyo co­
nocimiento es m uy importante para que los muchachos, 
y  aun los adultos no lean , ni escriban disparates.

ixiscip. Eso es4o que importa para la general, y  
particular enseñanza. i # *v

maestro. Estamos ya en el quinto grado, ó;esca­
lón orthologico, que se reduce á leer Comas solas, pa­
rando en cada una como en fin de Periodo. Para éste fin 
he dispuesta la Cartilla X V , que constando quince lec-

V  v a ció-



dones, ó Periodos de un Colon solo, dividido en sus res­
petivas Com as: cuyo conocimiento es de la mayor im­
portancia para leer y  hablar de modo que todos perci­
ban nuestros pensamientos, ó los agenos, quando habla­
mos , ó leemos. v

d isc ip . Debe hacerse con claridad, porque si ha­
blásemos , ó leyésemos sin hacer ciertas pausas, ó para­
das , que son las que dan el ser, ó claridad á la lección, 
ó discurso, dividiendo unas voces de otras, todo se rp* 
duciria á un ruido, ó tropel confuso y  desagradable al 
oido» y  al fin , no podríamos ser entendidos, ni enten­
deríamos al que hablase sin ésta distinción.

m a e s t r o . Se explica Vm d. muy bien 5 pero el ci­
tado Presbytero Miguel Sebastian amplifica admirable­
mente ese mismo pensamiento, y  dice: Asi como la bue­
na Architeftura previene que en qualquier Palacio , S  
Casa se haga una escalera para subir, ó baxar cómoda­
mente de unas habitaciones á otras, procurando lopri~ 
mero que sea liana, y  no empinada: lo segundo que los 
escalones seaiy baxos : lo tercero que no sea toda conti­
nuada , sino que á cierto numero de gradas, o escalones 
haya sus descansos, ó rellanos espaciosos, en donde el 
que sube pueda cobrar haliento, ó descansar: lo quartoy 
que en el segundo, tercero, ó quarto de estos rellanos 
se pongan asientos en donde se pueda sentar el que es­
tuviere cansado, para desahogar el pecho, y  cobrar nue­
vo haliento, para proseguir hasta el fin: de la misma suer­
te la Gram m atistica , que es el Arte que nos enseña i  
disponer, y  ordenar como se debe, la oración vocal, ó 
escrita, prévjene, que quando hablamos, leemos, ó  es­
cribimos, hagamos distinciones y  pausas convenientes en 
los debidos tiempos y  lugares. Es cosa bien clara y que 
el que habla, predica , ó lee alguna escritura no puede

pro-
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proseguir mucho tiempo su ©ración, ó lección con un 
mismo continuado espíritu , porque precisamente se lé 
ha de cansar el pecho, y  le ha de venir á faltar el halicn- 
to. Ademas de esto , los oidos de los que escuchan no 
pueden sufrir, ni esperar por mucho rato aquel unifor­
me zumbido. Asimismo es cosa muy llana, que si la ora­
ción no fuere ̂ en todas sus partes muy distinta y  parti­
da, no puede ser entendida de los que oyen, ó leen. Por 
ésta razón previene la ¿Grammatistua y que asi en la 
oración vocal como ea la escrita haya señales, y  notas 
de distinciones, ó particiones. Estas se pueden demons­
trar mejor én la escritura que en la oración vocal. Las 
notas de la escritura son cinco, á saber: espacio blanco 
éntre palabra y  palabra, Coma, medio Colon, Colon en­
tero, y  Periodo. L a  distinción ó separación de palabras 
es. absolutamente necesaria para que la oración pueda 
ser entendida. Esto es tan claro que no hay necesidad 
de probarlo.

d isc ip . Todo eso concuerda con mi pensamiento , 
bien que el doífco Presbytero lo explica con la mayor 
claridad.

m a e s t r o . Bien entendido lo sobredicho, y  todo lo 
demas que diílé á Vm d. sobre la Coma en una de nues­
tras Conversaciones, digo que aquella es una parte del 
Colon. v

PSCIP. D ice Vm d. muy bien, porque qualquier h 
Periodo, ó clausula se puede dividir en miembros, ó 
Colones; el Colon en Comas; la Coma en Diastoles, y las 
Diastoles en palabras, y  finalmente, las palabras en sy- 
labas, y  la sylaba en letras. ,

m a estr o * D e ai abajo no se puede desmenuzar 
mas , mediante que las letras son partes tan pequeñas , 
que ú  se quisiesen dividir* no les quedaría nombre ,
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ni ser de letras, y  serian inútiles para la Oración.
Discip. La única división que se puede hacer es la 

de clases v. g. vocales, semivocaícs , consonantes , y  
mudas.
- maestro. Es cierto, pero siempre se quedan letras 
incapaces de; división substancial. Lo que no tiene duda 
es, que la partición que Vm d. acaba de hacer de im 
Periodo, no puede ser más natural, y  también lo es, to­
mándola al contrario v. g. E l Periodo se compone de le­
tras; las letras forman las sylabas; las sylabas las pala­
bras; las palabras las Diastoles y Comas; las Comas los 
Colones perfe&os é imperfe&os; y los Colones los Beño* 
dos.Tomese por donde quiera la partición* queda mani­
fiesto aun al mas rudo, que las partes mas pequeñas del 
Periodo son las letras, y por consiguiente resulta, que lo 
primero por donde debe empezar la Orthología ¿ ü A r ­
te de las primeras letras es por las vocales, y  después 
seguir con las demas, hasta saber leer un Periodo pon 
perfección, según el método natural de mi nueva Car­
tilla.

d iscip . A  mrme quadran mucho todas las ideas de 
Vm d. y  puedo decir que será müy raro el Profesor que 
poséa tantos requisitos, ó palillos orthologkos como es 
menester menear para sacar un Discípulo pórfeélo en la 
Orthología. . /

m o st r ó . Por esa razón la mayor parte de los mu­
chachos sale de la Escuela sin saber leer un Periodo con 
gracia y  expedición. E l bien leer no consiste en pronun­
ciar con claridad , ni con verdad, sino en hacerlo coá 
buen tono, y  como corresponde á la materia, no muy 
despacio, ni muy de 'prisa, leyenda seguido, sin errar, 
sin dexar, añadir, ni trocar palabra, letra ó sylaba; le­
yendo las palabras enteras bien pronunciadas, y  con bue­

nos



¿os accentos, parando, y  descansando donde conviene  ̂
no solo para cobrar haliento, sino también para hacer 
clara , y  distinta la O ra c ió n d e  modo que los oyentes 
la entiendan, se persuadan, les mueva los afeftos, y  no 
les quede duda. :  ̂ , >

niscip. Bien conozco'qü© quando se lee ; predica ¿ 
¿  conversa, se hacen, ó deben1 hacerse cierras parada^ 
que equivalen á las Diastoles, Comas , Cólones, y Pe-1 
riodos. . - . ■ * v  ■-
> maestro. Y  aun¡ para asegurar con verdad que 
tino sabe leer con perfección; ha de dar, qomq ya seidi^ 
x a  ¿n otra parte, su párticulary diverso? tono tt ay re 
¿ 'la  ihterrogaciori* admiración* Exclamación, dubitación^ 
alegría, menosprecio, amonestación, dolor, tristeza, ira, 
amenaza, desesperación i y  otros afe&ds del alma.
' Discip. Muchas circunstancias son menester para 

leer con perfección, y  ¿s mucha pedir ¿  un-muchacho 
romancista. : * : '  ' \

m a e s t r o . N o haciéndolo coimas#ha dicho, no se 
puede llamar lección. L a  obra mayor* o el blanco á que 
se ̂ dirige la Cartilla Orthologica es el que los Discípu­
los ¡lean coma deben toda una sentencia entera puesta en 
un Período compuesto de* u n a ,; dos, tres , ó quatro 
Colones atados de tal modo <|Ue hasta haverpronun- 
xiado la última palabra, no queda la Oración redonda y  
perfe&a.
í xuscip. No hay duda en que si el Discípulo nó lee 
de ese modo, ha gastado el tiempo sin provecho. Y o  co­
nozco algunos, que no son capaces de leer en público 
un capitulo de .Gazeta, y  si lo hacen, es con tales tropie­
zos y  equivocaciones., que se desatinan los oyentes.

m aestr o . Para conseguir el aprovechamiento en la 
Cartilla orthologica » a  de primeras: letras r se debe ca-



minar poco á poco; y  para facilitar ¡ o allanar la natural 
aspereza, que representa el poco saber á todo Discípulo 
en ésta íi otra Facultad, se han abierto los escalones, ó 
grados que ya quedan explicados. ¿Qué dificultad encon­
trará el Discípulo que ya está diestro en subir y  baxar 
por los quatró escalones orthologicos antecedentes, quan- 
do suba. al quinto, qué se réduce á leer Gomas solas, pa* 
raudo en cada tina como en fin de Periodo ? Ninguna 
ciertamente, porque el que sabe leer clara, y  distintas 
mente una palabra, también lqecá dos, tres, quatro, seis 
ó mas á que puede‘Ascender una Coma. ' ( I í : ̂

d is c ip . Es tan claro, y  palpable lo que V m á  di* 
c e , que lo entenderían dos niños malabares, si-se lo ex¿* 
plicáran en su natural Idioma.

m a estr o . Asi sucedería; pero dexandonos por ahor­
ra  de episodios , que únicamente pueden servir de re­
llanos en nuestra escala, ú escalera orthoiogica > pasará 
el Discípulo á la Cartilla X V .  que es el quinto escalón 
de esta Facultad. L a  primera lección es un Periodo com­
puesto de cinco Comas, de las quales la primera consta 
de tres palabras, que dicen: M is amados hijos. Y  asa* 
be Vmd. que nuestro natural modo dé hablar nos enser 
ña que aquellas tres palabras se pronuncien pronta, da* 
ra y  distintamente, sin "hacer pausa ninguna hasta el fin 
de la tercera.

3>s c ip . Asi debe ser, porque sí se hiciese pausa en 
el M is > d  en é l amados t díson anaria ál oyente, y  sería 
ademas disparate orthologico.

maestro. D e la misma forma que se ha leído la 
primera Coma, se debe leer la segundaque se compone 
-de diez palabras que dicen: Purifiquemos nuestro cuerpo
f  Sima de toda mancha de pecado......sin detenerse en
ninguna hasta la ultima, que es adonde se debe hacer,

por-
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porque si se detuviese el que lee en álgtiña de ellas, scp 
naría muy mal aquella parada intempestiva, y  truncaría 
el sentido de la Coma. Igual diligencia se pra&kará en 
la tercera que d ice: JT  trabajemos m as, y mas en
nuestra santificación*......... . Parando solamente al fin
de la ultima palabra. > . í
/ Discip. Y a  he penetrado todo el pensamiento de 
Vm d. y  me. agrada mucho ese modo de empezar á leeí[ 
con naturalidad, distinción, y  tono cqü que regular­
mente amonesta un Maestro á sus Discípulos. Y*o ase­
guro que de ese modo no sacarán tonillos ridiculos, yp 
fastidiosos, ní mascarán, quando leen, como infinitos'
que yo conozco i ; ¿
; maestro . Para lograr éste fin á q u e , como ya he" 

dicho tantas veces, se dirige la Orthología, leerá el Maes­
tro la citada lección, previniendo al Discípulo que esté 
con atención, y  observe.el semblante grave con que leeíY 
el tono, y  pausas que hace, para que ló repita siemp/e 
que se lo mandare. Hecha esta prevención; leerá el 
tro : M is amados hijos , purifiquemos nuestro cuerpo f  
alma de toda mancha ¡y trabajemos mas y mas'en mes- 
tra  santificación, y en el temor de. Dios, quedes* el prin­
cipio de la sabiduría . Luego mandará al Discípulo que* 
repíta ésta misma lección todas las veces queittereme-^ 
nester, hasta que lea del mismo modo que la oyó le e r ,. 
emendándole qualquier defeíto que tubiere en quantoc 
al tono, y pausa que debe hacer en las Comas., .

m scip. N opuedo dexar de decir que ese es el untr^ 
co medio de enseñar váleer con sentido ¿ exercitando la  
vista en ¡observar el bíxeri gesto del Profesor, el oida en 
retener, el tono de amonestación , y  la memoria en imi­
tar con la voz,, ó pronunciación lo que oyó pronunciar. . 
A sinoes. posible que adq hierán aquel tonillo infame ,

que.: i -
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que regularmente'sacan afe continuar el deletrea en ana- 
si todo el Magisterio.

m a e s t r o . Vencida la primera dificultad de la lec­
ción antecedente, no ocurrirá ninguna en las demas has­
ta la X V .  mediante que cada una de por sí tiene seña­
ladas las Comas de que se compone.

Discip. Quién hace un cesto, hará ciento* Es buen 
pensamiento el haber dividido y  escrito las Comas como 
si fuesen versos.

m a e s t r o . D e éste modo no tiene que hacer el DiV» 
cipulo otra cosa sino leer con prontitud, claridad, y  dis­
tinción todas aquellas palabras, sin parar en ninguna de 
ellas, hasta que vea señal al fin de los que parecen vet­
aos, y  no lo son. L a  lección segunda se compone de un 
Periodo de siete Comas, y  la primera de ellas consta de 
ocho palabras que dicen : E l  que tubtere su alma lim­
p ia  de petados..... Y a  queda prevenido, y  se vuelve á 
repetir, que todas aquellas voces se han de pronunciar 
clara' y  distintamente una en pos de otra, sin hacer pau­
sa hasta fin de la última que dice perados.

d i s c i p .  Estoy en eso, porque si se interrumpiese 
la. pronunciación subcesiva en qualquiera de las siete pa­
labras, como queda dicho, sería mal sonante y  contraria 
a  nuestro modo de, hablar.

m a e s t r o . Qualquiera que posea bien nuestro IdicH 
puede¡ ser testigo de esta verdad, y  si la señal de Co- 

ma que debe estar después de la citada palabra pecados* 
se pusiese después de su, produciría una monstruosidad 
orthologica como es el decir: f i  que tubtere su.... o 
; niscip. No. se moleste Vm d. én probar una cosa 

tan clara, y  perceptible aun al Romancista menos ins-¿ 
truido.
c maestro. N o  crea Vm d. que es tan facil de per*

sua-



suadircómo i  Vm d; le paré&L, señaladamente á ciertas 
personas que, quando leen versos, no hacen caso de pucu* 
tuaciones orthographicas, y  en su mala pronunciación 
(  que ellos llaman sentar el verso )  forman Comas arbi­
trarías al fin do cáda uno, y  lo tienen por cpsa muy so­
nora y  elegante. Si a uno de estos les da Vm d. á leer 
los siguientes versos que se escribieron á un mal Médi­
co , pronunciará del modo siguiente : 

j O montante de las Parcas,
Graduado en A lcalá,
Que á ser vienes de los hados,
Y  de las Furias el zás,
G  tu  que de la otra v id a ,
Rodando baxas acá,
Formidable Birla-vivos, .
I>e allende el juicio finaly 
Adonde Bueno te llevas,
Mejor fuera no dudar,
Q ue adonde malo, pues nunca, -
V as adonde buenos h a y ,
N o hayas miedo que tu muía t 

'--E sté  descalza jamás., .
Si como las curas yerras,
T u  bestia sabes herrar^....., -

* 2>is c if . Asi leen la mugeres., y  muchos intonsos , 
como suele Vm d. decir f que llaman sentar el verso i  
esc ridículo sonsonete, como si el sentarle fuese dar una 
zampuzada al fin de cada uno. Tengo; muy présente 
quanto me dido Vnld. en otra ocasión sobre los puntos 
orthographicos,. los quales tienen la misma potestad en 
verso que, en prosa; y  asi con permiso; de Vmd. me atre­
vo á decir que la mayor parte de Jas Comas con que 
está puntuado ese  ̂buen Romance son arbícrarias^

S ■ " X x  a MAES-



1

maestro, ¡ N o  puedén tener peor colocapion! Es­
críbale Vmd. otra vez, y le puntuaré según debe estar:

¡ O Montante de las Parcas 
Graduado en A lcalá ,
Que á ser vienes de los hados 
Y  de las Furias el zás í 
IO  tu que de la otra vida 
Rodando baxas acá ,
Formidable Birla-vivos f 
D e allende el juicio final!
I Adonde bueno te llevas 2 '
Mejor fuera no dudar
Que adonde malo, pues nunca
V as adonde buenos hay.
N o  hayas miedo que tu mola 
Esté descalza jamás r 
Si como las curas yerras y 
T u  bestia sabes herraj......

Tuscip. D e  éste modo está bien puntuado, y  así de­
be leerse ,  porque no hay otro moda de sentar el verso 
que leer y  pronunciar bien* Ahora conozca con mas cla­
ridad quanto importa que se establezca ed simple y  na­
tural método de enseñar á leer que Vm d. propone teó­
rica y  praílicamente en sus Cartillas, ó libros menores* 

maestro . Hace Vm d. bien en darlas el epíteto de 
Ubros menores T porque con días tiene bastante el Dis­
cípulo para aprender á leer con perfección, y  los padres*1 
o  parientes no tendrán que gastar en otros libros, como 
se acostumbra en el Magisterio vulgar. E l leer bien, y  
según reglas orthologicas no puede aprenderse sino en' 
estos quademos. E l método que se propone en las Con­
versaciones , y  se pnaitica en las Cartillas, es tan preci­
so anao-natural, y  todos los grados, ó escalones en que

se
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sé divide ¿sta Escala órthologicá tienen tal conexión en­
tre s í , que el primero facilita la subida al segundo, el 
segundo al tercero, y  asi de los demas hasta el último, 
de tal modo, que sí el Discípulo no está bien asegura­
do eh los primeros será preciso caer, f  no podrá Segar 
á los últíáios¿

ú is c iV. Cada instante se ya aclarando mas y  mas 
esta importante materia orthologíca, que á la verdad es 
digna de que generalmente se ía dé la estimación que 
merece, ; •

m a e st r o . No pudíendo ninguno contradecir todo 
lo antecedente, y  suponiendo que el Discípulo estará 
ya diestro en Íeeí las X V .  lecciones de Comas de la Car­
tilla número X V .  con el tono* y  pausas correspondien­
tes , pronunciando de prisa y despacio % o del, riiodq que 
le íriamferé e l:Maestro r 'podrá yú  pasar á IaA Cartilla 
X V r .  qüe,és el'sexto escalón órfhoíogico', y  se reduce 
á lee* Cólones solos, parando en fin de cada uno como 
en fin de Periodo.

m seiv . ' Poca dificultad hálíará el Discípulo que 
sabe leer tiña Coma j eá la lecdón dé dos , tres ;, o más 
dé- qué púé de componerse' un. Colon per fe ¿lo ,  ú i tu- 
pétfe&b. r ■ ^  ; ; _  "  '
1 íh a e stro . Es cierto, y  así’éstá Castilla X V I ,  se ha 
dividido en X I X  lecciones, ó* Períodos compuestos de 
dos Colones^ los quaíes vab separados uno de otro, para 
<|tié él Díscipxrfa ios conózca con mas facilidad» E l príT 
ófér Colon dé 1 a~ lectT¿m primera dice: L a  buena, o ma­
la eéstúid de Mml&er virtuosos y literatos Mas se atri- 
bnyt a los Maestros que d  la naturaleza de los niñosm 
Esté Colon ímperfeéto se compone de una Coma sola ,  
y  de Veinte y  tres palabras, las quafes deben ser leídas 
príméro pór el Maestro^ encárgátído 'al Discípulo, como

ya



ya se d ixo , que oiga con mucha atención jrf t;ouo, 5 so  ̂
nido con que las pronuncia» y  el déxo, o caída con que 
hace su parada en la señal de Colon AmperfeBoy que vul­
garmente llamamos Punto y  CJpma, para que entrando 
el sonido pqr el oído, y el aspeílocon que las pronun­
cia, por el sentido de la vista, se le estampen en la mente* 
y  pueda hacerlo del mismo modo. Después practicará 
el Discípulo la misma diligencia repetidas veces, hasta 
que lea el citado Colon á gusto del Maestro, y  quando 
este conozca que lo hace como debe, le mudará al^se­
gundo. * aplaudiendo su aplicación, ,é , infundiéndola idea 
ae que será uno de sus mejores Discípulos. E l pitado 
segundo Colon dice v Porque el buen Profesar pone de 
su parte la semilla escogida de la do B riñ a , la indus­
tria  y el trabajo} y  con éstas circunstancias las tier­
ras de mala calidad se hacen fru g ífe ra s , y sin ellas 
aun ¡as buenas quedarían estériles ty sin ajgunprove^ 
cho. Este segundo Colon se compone de tres Comas, y 
en su lección, que de antemano debe hacer el Maestro 
en la forma prevenida, hará las pausas correspondientes, 
que indican los puntps orthpgraphicos. Después la .re­
petirá el Discipulü,todas las veces que fuerenmeaester^ 
hasta conseguir iu. verdadera lección, Quando y?r léy$? 
re los dos. Golones con verdadero tono, leerá el Maestro 
todo el Periodo á presencia del Discípulo., y  hará que, 
le repita en lecciones tqdoeltíem po que fuerce necesa­
rio, y  leera de cstem o Jo" .buena , b mala cosecha
de hombres virtuosos y literatos, mas se atribuye d  
Maestros que d Id naturaleza de los, niños ;  £  Aqqí 
se hace una breve pausa, y  tomando halienfo, prqsigue 
diciendo ; )  porque el buen Profesor pone de su, parte 
la semilla escogida de la buega doBrina, la  industria 
y  e¡ trabajo >7 cpngsús circunstancia

J ~ L * ma~



mala calidad se hacen fruB iferas, y sin ellas aun la¿< 
buenas quedarían estériles, y sin algún provecho.

jm scip . i Supongo que se siguirá el mismo orden 
que Vm d. ha señalado en la lección dé los demas Perio­
dos de dos Colones de la citada Cartilla numero X V I?

m aestr o * L a  misma, mutatis mutandis / porque 
unos Colones constan de mas, y  otros* de menos Comas, 
y  asi el Maestro procurará instruir á; su Discípulo en lá* 
verdadera lección de cada una, observando la repetición; 
que es el diu inculcare de Quintiliano , hasta que' lea 
del mismo modo que oyó leer.

d isg ip . Es cierto qüe oyendo el Discípulo al Maés* 
tro y y  emendando éste al Discípulo los defeílos en 
incurriere, asi en el tono, como en las pausas, 'y  ¿un 
en el aspeflo, vendrá á conseguir el objeto á que sé "di-1 
rige la Orthología,

Ma est r o . E l sentido del oído, como dice el Philo* 
s o p h o é s  ‘Sentido de las Ciencias y  disciplinas; y  ásí’ 
todós debemos estar más prontos para bir,r que para ha- * 
b lar; y  por lo’ mismo Ibs Discípulos de Sócrates en cin­
co años no hacían otra cosa que escuchar lo qúé sé tra­
taba en su Academia, •

pisoip. Cada dia experimétitamos qüé 
aprendemos1 qüaíquierá tonada , aun sin tener eímenor1 
principio dé música, y  así del mismo modo y con muy’ ‘ 
poco trabajo que ponga, el Discípulo del Arte ortholo* 
gica en oir como pronuncia su Maestro, lo hará del mis-' 
mb modo/sin necesidad dé observar tanto 
los discípulos- dé Sócrates. ; * ‘ ¡ ’
- Maestro . Es Verd^ rpéro-yo no álegttó la4 autor?-’ 

dad del PhiloSopho $iüb para decir á Vmcfi "qlié^él ¿íp ' 
con atención es el modo de aprender. Volyíéndb áhori 
al asunto dé las- X LX * lecciones: dé la Cartilla X V I .  re - ’ 

• pi-



pito, que Inego, que elO iscipülo Ja$ haya pasado f  re­
pasado rodas á satisfacción de su M aestra, y  sabiéndo­
las recitar d^ fneiporia, aplaudirá - su aplicación y  ¡ade­
lantamiento, y  en premio de ella lemudará á la Carti­
lla X V I I .  que es el séptimo escalón orrhologico, que 
se reduce a leer todo género de Periodos, esto es desde 
un Cploivhasta quatro, que es fe, regular a qué asqiea- 
de un PeriodoH y  si excede de estos quatro miembros , 
se le da el nombre de Pneuma, como ya queda expli­
cado* fin todas éstas lecciones empleará el Maestra 
quantos medios le diétare su prudencia, y  buena Jñs* 
tracción orthologica á fmr,4e que su,Discípulo,*#pFfnda 
dleerlas generáí y  particularmente con el^Qnoj ypaw-. 
sasqu^debe; y  no pasaráfeeunaleccfen io tras fe q u e ' 
lo haga , con el magisterio que oyó leerlas;/ porqué lo 
contrario será engullir y  ño hacer la debida digestión. 
^  Sobre todo, tendrá cuidado el hueñi Profesor de que 
e f  Piscipulp prqmuiciq buen aq7
ccnto ; que torne huelgo ̂  ó  respiraciou al fin d elasC ?- 
fKas; qué se detenga algp: mas que en la  Coma, quan- 
do hallase señal dz Colon perfecloy o imperfeBo; que se, 
pare, y  déscanse de hecho, quandq h#jlaf£ p\ punto rcr  ̂
dqqdo k quy da a eotepde^rb.abprse concluido la. cUusu- 
la^ ó  ^entpnc¡a,;y pqr jp  m&®p. teilajq# 
lar^t o peri°dico ; qqe en. tono de pregunta ,quando
hallare señal <le Interrogación $ que seadm iie ,se  duc-, 
l a , ó exclame > quando/viere señal d<p Admiración, la

noSiSirvepara,expresar
tros afeáis, ó pasiones; que-pronuncie,breveóuJlrga

g y la b a r q ^ ^ b fe ^ S e e q ^ ^ .^ q íx e
& 8 ^ %  ^uypjpfieio: en &mA&f<fañr

gfen se Reduce a f .demonstrar que no acaba allí la pala-
b«tf síap gCL$  )^]§p.£¡g$}pmi



séntc la ocasión, explicará al D iscípulo todas aquellas le­
tras ligadas que ocurren en los Libros impresos, y aun 
en los manuscritos de buenos pendolistas, que de todas 
se ha compuesto la Cartilla V I I .

m scrp . También ha sido buen pensamiento el for­
mar esa Cartilla de C ifras, y Notas Orthologicas, y  or- 
thographicas , porque son signos con que expresamos 
nuestros afeélos, y el modo de pronunciar ciertas sy- 
labas.

maestro* C on efcélo son señales que nos dan á en­
tender el tono con que debemos hablar, ó leer; porque 
sería una frialdad insufrible que al Periodo: ó sentencia, 
que requiere brío , y tiesura en la pronunciación* le 
diésemos un tono dulce* serio ¿ y  amoroso como requie­
re el de la amonestación, ó corrección. Lo mismo digo 
del que requiere tono aleg re , si se le da el pausado, y  
expresivo que corresponde al dolor* Asi pues, los tonos 
altos, ó baxos en la lección han de ser correspondientes 
á la materia de que se trata.

u is c ip . Quisiera yo que me dixese V m d. algunas 
cosas sobre ésta materia, porque asi me ofreció Vmd^ lo 
haría, en una de las tardes pasadas.

maestro. Hago memoria de la,oferta* y  respeíto 
de que ést&es el lugar propio para tratax.de ésta; mato- 
r ía , diré lo que supiere sobre e lla , para q u e  él Profe­
sor dirija á su Discípulo en la formación de voz , y to­
no para leer eon elegancia, hablando primero en gene­
ral , y  después en particu lar, poniendo algunos, exem- 
píos para su instrucción: Ya he dicho que, la buena lec­
ción no consiste en leer de p risa , ni despacio, sino en 
hacerlo con la pausa, tono, y claridad que corresponde.
 ̂ d is c ip . L a lección'debe ser semejante al m odo, y  
tono con que hablamos;- familiarmente; y  siempre; que



se imite aquella naturalidad , y  toh'o, me parece á mi 
que es quanto se puede desear, porque si uno habla,ó 
lee muy despacio, como muchos que parece se escuchan 
a si mismos, no hay paciencia para esperarlos.

m a estr o . E l hablar , ó leer atropelladamente, ó 
tan despacio que reciban molestia los oyentes, son dos 
vicios opuestos, y asi se debe elegir un medio éntre los 
dos extremos. Porque como dice el elogiado Presbytero 
M iguel Sebastian, el hablar , ó el leer se hace princi­
palmente para que nos entiendan; y  si la lección fuere  ̂
acelerada, los que la oyeren no podrán comprehender ¡ 
ó entender la sentencia, aunque el que lee, ó habla pro­
nuncie bien , mediante que el oyente necesita tiempo 
para entender lo que otro habla, ó lee. Ademas de es­
to , el que lee debe pronunciar con moderado espacio , 
y  no aprisa, y  para asegurarse de no errar, ni mentir, 
procurará seguir la regla de Quíntiliano, que dice va­
ya  siempre con advertencia , y  atención , porque á un 
mismo tiempo debe leer á lo menos dos palabras del to­
do diferentes: la primera con la lengua, y  la segunda 
con los ojos. D e suerte que éntre tanto que la lengua 
pronuncia aquella palabra, los ojos ya deben leer la si­
guiente, y  tenerla prevenida para que luego pase á ella 
la lengua, sabiendo ya como debe leerla. Para esto el 
que lee debe llevar la atención á dos cosas, esto es, á lo 
que la lengua pronuncia, y  á lo que miran los ojos. D e­
be llevar la lengua y  los ojos con tal concierto, y  com­
pás , que la lengua acuda inmediatamente á lo que de- 
san los ojos í y  los ojos pasen adelante luego que llega­
re la lengua á lo que ellos miraron. E l que observare 
ésta regla, seguramente leerá con certeza, seguridad, y  
continuada igualdad. Pero leyendo aceleradamente, no 
hay tiempo para observarla; y  asi el que lee, y  los oyen­

tes



tes no pueden entenderlo. E l leer de éste modo, de su­
yo es malo, porque con la precipitación , y  tropelía 
no tiene tiempo para prevenir con los ojos lo que la 
lengua ha de pronunciar, y ésta asi inadvertida ha de 
ir precisamente con duda y  temor, y  por correr se ha 
de cansar y  fatigar, y  le ha de faltar el halientoy y  por 

.muchas causas que aquí se juntan, ha fde errar y  trope­
zar luego, y  tropezando una vez, le sucederá lo mis*- 
mo á cada paso. De suerte que la mucha prisa es causa 
de mayor detención; y  será mucho mayor , si todas las 
veces que yerra ha de volver á corregir, ademas de que 
errando vendrá á turbarse, y acobardarse de modo que 
no acertará á decir con seguridad aun aquello mismo 
que sabe, particularmente ante el Maestro, y  mucho mas 

.si éste maltrata al Discípulo, porque entonces tardará 
mas que si leyera muy despacio. Solamente pues, el leer 
•despacio, y  con tono natural y reposado, de suyo es buen 
le e r , porque asi se puede observar la regla sobredicha, 
pronunciando las palabras clara, y  redondamente, de 
que se sigue que podra hacer, y  efectivamente hará las 
pausas necesarias en las Comas1, Colones , y  Periodos  ̂
cobrará haliento en ellas ; desahogará su apecho*icón una 
mirada, entre tanto que, respira , y  dura la pádsavcorr 
rerá toda la Coma, Colon, ó, Periodo .que se sigue; irá 
confiado de no errar, ni tropezar, y asi;leerá, verdadero, 
-cierto, seguro y seguido ,.¡y mejor quantoi;mas leyese; y 
.al fin habrá leído mas>presto yquéisi hxibderá?leidoa¿áuy 
^corrido, yd ap risa , consiguiendo lombas importan te rq ue 
es quedar dueños, tiysáeñores' el leítor. y: ryr oyentes ;de 
todo lo deido . ^  Todo ló referido se percibirá , y  entem 
derá mejor, observando el.tono, pausa.y circunstancias 
.deLque^ predkaty habla/,¿refiere, ,ó,dké lalguná posa de¿- 
laate: de perdonas á quienes (desean dexar bien! infonha- 

^  Y y  % dos.



dos. Este tal también vadéyendo.én su mente, y  memo­
ria lo que ha escrito en e lla , ó le ha encomendado, y  
va diciendo al auditorio. Para asegurarse de no errar, 
debe ir haciendo con mas cuidado lo mismo que si leye­
se un libro, porque con los ojos del entendimiento, en­
tre tanto que la lengua dice lo que lleva, ha de ir le­
yendo en la memoria , sacando y proveyéndose de ella 
continuamente, y poniendo en ella lo que ha de ir di­
ciendo: de suerte que la atención ha de ir dividida en 
dos puntos mas distantes que si leyera en libro , esto es, 
á la memoria, y á la lengua, corriendo siempre de una 
á otra; porque si hubiese de hablar sin prevención, ne­
cesitaría de mucho tiempo. Por tanto será prudente el 
que predica, ó dice alguna cosa en publico, en no apre­
surarse demasiado, y  se le puede permitir el que vaya 
despacio al que va pendiente dé su memoria. Asimismo 
para que pueda ser bien entendida su oración, debe ha­
cerla con mucha claridad, y  distinción, formando sus 
Comas, Colones , y  Periodos, como si leyera oración 
escrita. En estas divisiones puede parar lo necesario, no 
solo para la claridad, y  distinción, sino también para 
cobrar haliento, porque sino- respira, y  toma huelgo en 
donde debe hacer iéstas pausas, se cansará, se le fatigará 
el pecho, y  necesariamente habrá de pararse donde no 
debe parar, y  parecerá muy mal al auditorio. Pero sien­
do-prudente el que predica, ó( lee en público , guarda­
rá ¿ s  divisiones oíthoiogicas * esto es , hará sus pausas;, 
como se ha d ich oen ; G o m asC o lo n es, y  Periodos, y  
asi tendráhalientópara leer y  decir , con buen tono todo 
quanto quisiere. D e este modó , quando á quálquier 
leítor le conviniere decir un Periodo, ó Periodos bien
hechoŝ  lo podrá hacer con- mucho donayxe, gracia , y 
señorío; Esto honri mucho á un Predicador .eaelpul-

pi-



f>íto, á un Abogado" en el Senado, ó á qualquiera que 
eyere, ó hablare delante de otros, y es muy fácil de ha­
cer, respirando, y tomando haliento al fin del Periodo, co­
mo quien descansa en el rellano de una escalera , para 

proseguir despúes. Por tanto llegando ai punto clausu­
lar , ó periódico , antes de empezar el siguiente, procu­
re desahogar muy bien su pecho, ensanchándole quanto 
pueda, y  llenándole de mucho haliento, y de éste modo 
podrá concluir su sermón, ó lección con la mayor faci­
lidad, y  sin el menor cansancio. Ultimamente, el que no 
andubiere con ésta prevención, y  pronunciare con ve­
locidad , precisamente se ha de atosigar por la falta de 
haliento, y  procederá cayendo y  levantando, no sin can­
sancio y fatiga su ya, y del auditorio.

d is c ip . Es admirable instrucción por su naturali­
dad y  sencillez.

m aestro . Sepa Vm d. que el Presbytero Miguel 
Sebastian fué hombre de armas tomar en nuestro asunto 
orthologico, y así todo quanto dice es conforme á la na­
turaleza , y  á la razón. Por lo mismo ruega á todos los 
Maestros que todas éstas cosas las hagan conocer tan­
to como las letras d sus Discípulos , y se las hagan 
guardar con rigor, por su mucha importancia, y  por­
que es obligación criarlos con buena educación.

niscip. Todo eso se reduce á reglas generales, que 
aunque son útiles y  preciosas, no satisfacen tanto como 
los exemplos praélicos y  sensibles á la vista y al oido; y 
asi suplico á Vimd. que me diga particularmente algu­
nas cosas en orden ai tono con que se debe leer, porque 
no ha mucho tiempo que lo ofreció Vmd. y  que me 
daría algunas lecciones escritas, para que me sirviesen de 
modelo.

maestro. Aunque no lo hubiera ofrecido, el buen
or-



orden orthologico pide que asi se haga en éste séptimo 
grado, ü escalón de nuestra Cartilla , porque el Discí­
pulo debe saber el tono que ha de dar á la lección, para 
expresar las pasiones del ánimo.

d isc ip . i Hay algún Profesor que haya tratado de 
este asunto tan importante ?

m aestr o . Algunos han tratado de é l ; pero ha sido 
tan de paso, y  sin suponer al Discípulo instruido de an­
temano de todos los puntos , que se tocan en nuestras 
Conversaciones, que quasi no sirven de nada sus escasas 
instrucciones sobre el asunto. E l Maestro Diego Bueno 
da algunas en general, pero no da exemplo ninguno.

d isc ip . Tengo su obra que se intitula Escuela un:- 
versal de Literatura y Arithmetica>y ahora me acuer~ 
d o , que pregunta: ¿ Como se ha de formar la voz al 
Discípulo para leer con elegancia? Y  responde: La ira  
pide tono agudo, apresurado, é interrumpido con anhé­
lito freqiiente. E l go zo  la voz llena, dilatada, bañada 
de risa, y  que salga vestida de ella. La compassion pi­
de tono lleno, flexible, obscuro, é interrumpido con 
suspiros. E l miedo tono baxo, y como que tropieza, y 
de industria abatido. E l d e l e y t e , ó c a r ic ia s , como el 
gozo, pide la voz llena de ternuras. L a  pesadum bre  co: 
mo la compasión. L a  v a l e n t í a  briosa, y  brío valien­
te la pide tiesa, vehemente, y  excelsa con lo sublime de 
la prisa en el decir...... .

m aestr o . Toda eso es muy cierto 5 pero no pasa 
adelante. Conociendo esa escasez de exemplos Q que son 
los que deben dar una verdadera idea de lo que se tra­
ta )  el Maestro Francisco Sánchez Montero * se tomó el 
trabajo de buscar algunos, y asi en la pag. 46. de su E s ­
cuela de prima ciencia dice lo siguiente: “ Cosa sabida 
„  es, que no se ha dé llevar toda la lección a  un tono,

„P°r-



„  porgue las cósas alegres piden diferente tono en la voz 
„  que las tristes. Para lo qual (  según el mejor sentir )  
„  se debe advertir , que quando se lee, ó habla en caso 
,, de ira, ha de ser en tono agudo, apresurado, y  con an- 
„  helito freqüente interrumpido v. g. Ardiendo en ira , 
y bufando de cor age, le dixo D avid al Profeta JtTa- 
than : Kiye el Señor, que el hombre que tal hizo es dig- 
no de muerte, y que pague, y restituya el quatro tanto.

E l Gozo pide la voz llena, dilatada, bañada en risa, 
y  que salga vestida de ella. v. g.
Grande fué la alegría, y alborozo que tubo D avid te 
ver a su hijo Salomón coronadas las sienes, y empuña­
do el Cetro. Desde la cama en que estaba le hizo tam­
bién reverencia, le tributó obsequios, y bañado el ros­
tro de alegría enternecido y gozoso le dixo : Bendito sea 
el Señor Dios de Israel, pues me ha dexado yer hoy d 
un hijo coronado ocupando mi Real Trono.

E l deley te y  caricias se lee, ó refere como el gozo.
L a  compasión pide tono lleno , flexible, obscuro, y  

con suspiros interrumpido v. g.
A l  oir David la triste nueva de la desgraciada 

muerte de Absalon su hijo , volvió las espaldas al men- 
sagero, y■ ahogado del dolor, se retiró d su retrete , y 
dando riendas al sentimiento , y al llanto, comenzó d 
hacer extremos de compasión muy sentidos , con ay es 
muy lastimados, con encendidos suspiros repetía mu­
chas veces el nombre regalado del hijo difunto. Ay hi­
jo  mío Absalon! Ay hijo mió Absalon! era el tema de 
su llanto.

La  pesadumbre pide el mismo tono que la com­
pasión.

E l brío valiente pide la voz tiesa, vehemente, y  ex­
celsa , con lo sublime de la prisa en ei decir v. g.

£ s -
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Estando los dos campos de batalla frente afrente, 

al són de los clarines acometieron los unos d los otros 
desapoderadamente y trabándose todos en tropel confu­
so , y sangrienta escaramuza. Lo ventajoso del sitio 
daba brio al Filisteo , y el verse con menos gente desa­
nimaba d Saul: si bien los unos y los otros encendidos 
en corage, sustentaban la batalla bien indecisa y neu­
tral por largo espacio. Corridos los Infieles de que d 
nubes de saetas hiciesen tal resistencia los Hebreos , 
apretáronlos con mas gente de refresco, que intrépidos 
se arrojaban de las cumbres con dardos y lanzas y pie­
dras. Parecía que Uovia el Cielo hombres , y que g ra ­
nizaba golpes y y heridas. Cada amago era un horror, 
y cada golpe producía una muerte.

El miedo se ha de leer con tono -baxo, y  como que 
tropieza, y  de industria abatido, v. g.
Cubiertos de pavor y miedo en descompuestas quadri- 
lias y atropellando cadáveres, trepaban los vencidos por 
la maleza del monte , embarazando los ayres con f u ­
nestos alharidos. 1 ra muchos de los que huían y ahoga­
dos en sangre de los muertos , poblaban funesta tum­
ba la Campana, y hechos promontorios de cadáveres 
sangrientos, eran los montes de Gelboe un es pe Báculo 
de tristeza.

Concluye el Maestro Montero con ésta sentencia : 
t( Estas son las reglas, y  preceptos generales de la Or- 
,, thología, las quales se dirigen y encaminan no á otro 
„  fin que á la buena pronunciación castellana, y princi- 
„  píos de la latina. Conviene mucho estudiarla en las 
s, Escuelas de prima ciencia, tanto para el que ha de pa- 
,, sar á cursar las Escuelas latinas, como para el que se 
j ,  quedare Romancista,  pues uno y otro ha menester 
„  saber hablar entre hombres. u ;

M A E S



m a e st r o . Ese Profesor quiso explicar las contusas 
reglas del Maestro Diego Bueno; pero ni uno, ni otro 
tubieron ¡dea verdadera de la Orfhología. Por lo que 
toca á exemplos, pudo elegir otros de lenguage castella­
no mas puro, y  no haberse valido de retazos puramente 
historíeos de estilo cadente, que no expresan los afeítos 
que quiso explicar. En suma, hizo lo que pudo , y no 
otra cosa. Lo mismo digo del Maestro de los mudos y  
primeras letras Phelípe Antonio Montero Perez Steba- 
nez, que en su libro , intitulado E l  s i , y  el no , dio 
algunas reglas tocantes al tono con que se debe leer, pa­
ra expresar los afeitos del ánimo,

d is c ip . Hago memoria de haber oido á Vm d. al* 
gunas cosas tocantes al mérito de esa obra, y  estráño 
mucho que ahora le traiga Vm d. á partición y  colación 
para un asunto que es el fruto, ó la coronación del A r ­
te orthologica.

m aestr o . N o hay libro tan malo que no contenga 
alguna cosa buena. Da sus reglitas muy naturales y  jui­
ciosas , como es el decir : “  Que se prevenga al DiscÑ 
„  pu lo , que según fuese lo que leyese, asi ha de dar el 
„  perfeito sentido: v. g. si lee cosa que sea {le sentido 
f, amone stativo , no la lea con sentido triste , sino ex- 
„  hortando, o aconsejando. Si lee de sentido triste , no 

le dé el admirativo, sino compadeciéndose de lo mis- 
,, mo que refere , que es lo que debe hacer del sentido 
„  triste. Si lee de sentido admirativo, no lea como quien 
„  pregunta; sino admirándose de oir, ver, ó sentir un 

afeito muy grande en su corazón, que es lo que con- 
,, tiene la lección del sentido admirativo. Si lee de sen- 
„  tido interrogativo, no lea alegremente; sino totalmen- 
„  te preguntando, como quien desea saber alguna cosa, 
„  que es lo que significa la interrogación, ó pregunta,

Z z  „  Si
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5, Si lee cosa alegre, nó la lea como cosa de Historia ; 
?, sino es gloriándose con risueño semblante, y con gran 

gusto, que es lo que significa el leer con sentido ale- 
gre. Ultimamente, si lee cosa de Historia, no la lea 

>, como relación de ciego ; sino es del mismo modo que 
», uno cuenta un lance, ó diversos casos que sucedieron 
>, en algún parage según fueren,.que es lo que signi- 
„  fica el sentido historial. ft

d isc ip . Pues á mi me parece muy bien todo eso, y  
no hicieron otro tanto Diego Bueno, ni Francisco Sán­
chez Montero.

m aestr o . Asi es efeftivamente, y  i  lo menos aña­
dió alguna cosa á lo que hizo su compatriota Montero. 

d is c ip . M e alegraría de ver esos exemplos. 
m aestro . No son tan despreciables como los del 

Maestro Montero; pero ni en los de éste, ni en los de 
aquel se puede formar un buen le¿tor. Conociendo1 es­
to , y  la curiosidad de Vmd. ofrezco que le daré todos 
quantos quiera, á lo menos los que me parezcan sufi­
cientes para que el Discípulo aprenda, y  exercite en 
varias lecciones el modo de especificar con el tono de 
voz las pasiones del ánimo. Para que Vm d. se aquiete 
le digo que y  a tengo formada una Cartilla con éste titu­
lo : Coronación de los siete grados orthologicos , que se 
reduce d saber leer con sentido propio¡ y acomodado d 
expresar los afe ños del ánimo.

d isc ip . Mucho me alegro de que Vm d. haya he­
cho ese nuevo trabajo tan útil y necesario, porque sin 
éj no serviría de nada la Escalera orthologica.

m aestr o . Sin ésta Cartilla quedaría la obra imper­
fe ta , porque uno de los fines principales de ésta Facul­
tad orthologica es enseñar á hablar, y á leer con gracia 
y expedición en qualquiera de los tres géneros de dis-

cur-



cursos ¿ que se reduce la Rhetorica, que son D em os­
trativo , Deliberativa, y Judicial.

d isc ip . ¿ Que nombres son esos, que nunca los he 
oído á Vmd. ni al Maestro Cerbatana?

m aestro . No han-ocurrido hasta la hora presente, 
y  asi no es estrano que Vm d. no los haya oido, y  lo 
misino le sucederá al Maestro Cerbatana.

d is c ip . Y o  quisiera que me dixese Vm d. alguna 
cosa, para no quedarme en ayunas sobre esos tres géne­
ros de discursos.

m aestr o . Para eso era necesario mucho tiempo, y  
en suma vendríamos á meter la hoz en mies agena , co­
mo lo es de mi asunto el .Arte rhetorica, bien que de 
ésta es parte principalísima la Ciencia orthologáca.

d is c ip . Por lo mismo no-saldré de casa ae Vm d. 
sin llevar alguna noticia, aunque sea breve, de los refe­
ridos tres géneros de discursos; porque aunque al pre-i 
sente soy un mal Romancista, tengo ánimo de pasar, si 
es posible, la formidable puente de los asnos, y  quando 
no pase de e lla , no me dañará el saber algo mas allá de 
la Orthología. — --

m aestr o . Si Vmd. se empeña, saldrá al fin con 
ello, porque Romero hito saca zatico.
, d is c ip . - N o entiendo ese lenguage. > 

m aestr o . Pues tan castellano es como Vm d.
d is c ip . Quisiera que 7Vntd¡ me le explicara. 
m aestro . Es V m d. inaguantable! V e  Vm d. que 

▼ t>y á explicar los tres géneros de causas á que se redu­
ce la Rhetorica , y  me quiere Vm d. embarazar con la 
explicacioncita del refrán antiguo! Dexese Vm d. de esa 
tentación^ que yo por mi parte quiero dexar lucir á un 
Amigo; que está explicando algunas voces7 castellanas, y  
haciendo diccionario de ellas. Ahora escríba Vmd* con

Z z  a cui-



cuidado lo que voy a decir, en la inteligencia de que 
será un compendio de toda la Rhetorica sacado de la 
que compuso en castellano un do&o Español, en la qual 
se pone muy en breve lo necesario para saber bien ha* 
b lar, y escribir, y  conocer quien habla y  escribe bien* 
Dice pues asi:

“  Los géneros de causas son tres: Demonstrativo , 
„  Deliberativo, y  Judicial* Demonstrativo es, quando 
,,  demonstramos, ó damos cuenta de alguna persona, ó 

de qualquiera otra cosa, ó la alabamos, ó vitupera- 
,, mos. Deliberativo e s , quando amonestamos que crean, 
,, ó no crean alguna cosa. Judicial e s , quando acusa* 
„  mos, ó defendemos alguna opinión, ó persona, A  es- 
„  tos tres géneros de causas se refieren todas las mate?- 
„  rias de que se ofrece hablar,

“  Las partes de la Rhetorica son cinco: Invención, 
, ,  Disposición, Eloqüencia, Memoria, Pronunciación.

4i Invención es, pensar cosas verdaderas, ó verisimi- 
„  les, con que lo que intenta el que habla parezca ser 
„  razonable. La  Invención tiene seis partes: Exordio , 
,, Marracion, División , Confirmación , Confutación, 
,, Conclusión. “

“  Exordio es el principio de la Oración, con el qual 
, ,  hacemos los ánimos de los oyentes atentos, benévolos, 

y  dpciles. u
“  Atención se alcanza , prometiendo hablar de cosas 

nuevas, grandes, ó no usadas, ó que pertenecen al 
„  bien común, ó en especial dios que oyen, rogando 
, ,  que estén atentos, deteniéndonos un poco, antes que 
„  hablemos> con alguna gravedad, y  serenidad de gesto; 
„  prometiendo ser breves, diciendo éntre las otras cosas 
„  algo que provoque a risa. Si dixeremos no saber por- 
» que palabras comenzar ,  & c.

»



u Beneyolencia se alcanza, diciendo algo que gane 
,, las voluntades de los oyentes. Por parte de nuestra 
„  persona si alabamos, sin arrogancia algún hecho núes- 
„  tro. Por parte de la persona del contrario, si decimos 
„  algo con que venga en aborrecimiento de los oyentes, 
„  y  será señalando alguna cosa que haya hecho mala. 
„  Por la persona de los oyentes alabando á ellos, ó á sus 
„  cosas bien que sabiamente hecha*. Por parte de la cau- 
„  sa que se ha de tratar, si alabamos mostrando ser en 
„  sí digna de ser acusada; ó defendida, y  diciendo ser 
„  provechosa para los oyentes. 4<

“  Docilidad se alcanza, poniendo delante en suma 
„ J o  que después se ha de tratar con la orden que se ha 
„  de tener en el proseguir, y  deshaciendo primero aque- 
„  lio que creemos que nos puede hacer mas daño. “

“  f  Hay dos maneras de exordios: Principio e In* 
,, sinuacion, Principio , quando hacemos los Oyentes 
,, atentos, benévolos, y  dóciles por palabras á la clara. 
,, Insinuación es, quando lo hacemos no por palabras ex- 
,, pressas mas implícitas, ó señales exteriores. tf 
s. “  Los géneros de las causas en quahquiera de los tres 

,, dichos son- cinco: honesto, quando lo que acusamos , 
, ,  ó defendemos, ó alabamos, es de acusar, ó defender, 
jíió  alabar al parecer de todos: y  entonces usamos de 
„  Principio, Torpe es que favorece lo torpe, y  malo al 
„  parecer de todos. Aqui se usa dé insinuación. Dudo- 

so; quando la causa es en parte torpe, y  en parte ho- 
,, nesta. Aqui usamos.de principio, deshaciendo prime- 
„  ro la parte que tiene torpedad. Humilde, ó bajo quzn- 

se trata causa de poca qüalidad , y  de que se debe 
,, haéer poca cuenta. Aqui se procura hacer los Oyentes 
,, atentos . Obscuro quando la causa está intrincada y  ma  ̂
„  la de averiguar. En tal caso tácense los oyentes dóciles,

“ N o
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“  No se debe usar de exordio quando los oyentes 

„  están persuadidos de los contrarios : entonces se debe 
,, comenzar la Oración de lo que el contrario dixo á la 
„  postre, ó quando están cansados de oir .á los que pri- 
„  mero hablaron. Aquí se debe usar de alguna cosa gra- 
„  ciosa que provoque á risa , y  alivie el cansancio , ó 
„  quando la materia es tal que de suyo trahe el efeílo 
„  del exordio, y  merece ser amada, y agradecida, como 
,, es lo de la sagrada escritura, &c.

“  E l Exordio es vicioso si es muy compuesto, por 
,, que debe ser llano, tSi es común que se puede apro- 
„  piar á muchas causas, ó se haya dicho por el que lo 
„  habla, ó por otro; si es largo demasiado; si es contra 
„  las reglas.

“  L a  Narración pone delante de los ojos lo que 
„  pasa, siempre tirando á persuadir ser verdadero. Mu- 
M chas veces no hay lugar de narración, y  si la hay, es 
„  de una de dos maneras. L a  primera quando contamos 
s, lo propio de la causa según pasa, aplicándolo a mies- 
„  tro intento, y  hacese con partición, y  con preparar 
9,cion, con amplificación, con amonestación. L a  otra 
„  manera es quando contamos cosas que pertenecen en 
,, algo al propósito de la causa, aunque no en todo  ̂ lia* 
„  mase Digresión. Hacese por tres causas; por pasar conr 
„  veniblemente á tratar otra cosa necesaria, o por ala- 
„  bar , ó vituperar alguna persona , ü otra cosa , d por 
,, salimos á contar la manera de alguna persona y tiem- 
„ p o ,  ó lu gar, ó de otra cosa, á causa de adornar ; ó 
„  deleytar. í m

í( Las circunstancias de la persona son : lina ge ,ina- 
,, don , crianza, y  conversación , género,edady disj^pr 
„  sicion, fortuna, estado, ó condición , oficio. S iesco r 
f, barde, ó atrevido, casto, ó lúxurioso, humilde, ó so-

\



,, berbio , &c. Qup-ha dicho, ó hecho antes de aquel 
„  tiempo, que nombre tiene, &c.

44 Las circunstancias del lugar ¿ si es alto, ó bajo , 
„  ancho, ó angosto, obscuro, ó claro , püblico, ó pri- 
„badofrequentado , ó solo’ , sagrado, ó profano, lici- 
„  ttí, ó vedado “  &c. f

14 Las circunstancias del-tiempo, qué parte del año, 
„  Invierno, ó Verano, Estío, ú Otoño: qué mes, qué día, 
,,qu é hora. Si era noche, ó no: qué parte de la noche, 
„  ó <¿el dia. Si fué breve espacio, ó mucho : tiempo de 
,, paz , ó de guerra: de reg o c ijo ó  de sosiego: de pía- 
„  cer, ó de tristeza , &c.

í( Las circunstancias de qualquier otra cosa en ge- 
,, neral son : la causa, el instrumento, la ocasión, la ma- 
„  ñera: porque persona, lugar, y  tiempo, & c.

“  Hay narración, o*maneja' de dar cuenta de la 
„  qualidad de personas, tiempos, lugar, ó de qualquier 
„  otra cosa en general.

44 L a  narración, ó manera de dar cuenta de la qua- 
„  Edad sobre dicha debe ser breve, clara , y  verisimiL

„  División , ó Partición es el cierto numero que 
„  hacemos de las cosas que hemos de tratar. H ay dos 
„  maneras de división: una quando se muestra al Oidor 
„  lo que se ha de tratar puesto el cierto numero 'de las 
„  partes principales. Otra es quando después dé la nar- 
,, ración colegimos en el género judicial las cosas en 
w que concordamos con el adversario, y  las cosas en que 
,, queda la diferencia.

<fL a  División es viciosa , quando prometidas algu- 
„  ñas partes, se añade una que hace ser las otras dema- 
„  siadas, ó ella lo es, y quando prometido tratar de una 
„  cosa en general, se pone luego su especie que se en- 
, ,  tiende en ella, y  quando las partes que se prome­

t e n
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„  ten son m uy agenas unas de otras*

(* Y  porque para dividir es necesario saber conocer 
„  los principales puntos de la causa, son de notar los 
,, estados.

“  Estado es lo principal que en la causa se intenta» 
, , á  lo qual el que habla refiere todo lo que dice. Los 
„  Estados son tres: Conjetural, legitimoyy jurisdicial, 
„  Conjetural es quando está la duda en el hecho, si se 
,, hizo ó no. Legitimo es quando está la duda en el nom- 
„  bre del hecho , y nace de algunas leyes, ó cosa escri- 
„ ta que paresce tener sentido diverso. Jurisdicial es 
„  quando está la duda si el hecho es justo, ó injusto.

“  Conocido el estado, viene la razón, que es la que 
,, defiende lo que el estado contiene. Luego viene eljfir- 
„  mamentQy que es la razón puesta en contrario destotra 
„  razón. Vista la razón , y  firmamento, des tas dos nace 
9, la constitución , que es el postrer estado, ó question 

de la causa.
“  En el género demonstrado, en la parte que tra- 

,, ta en dar cuenta de alguna cosa, debese procurar que 
sea muy al propio : quanto al alabar, hacese conside- 

„  radas bien todas las circunstancias, y  las que pueden 
,, ser en nuestro favor ensalzarlas, y  las que pueden ser 
f , contrarias deshacerlas.

“  En el genero deliberativo, ó suasorio los prínci- 
„  pales lugares por donde persuadimos son: mostrar ser 
„  honesto, loable, provechoso, seguro, apacible, necc- 
„  sario , posible, fácil.

u En el género judicial los principales lugares son: 
,, testigos, señales de sospecha., tormentos, rumor, ó fa-

m a, leyes, ó cosa de autoridad escrita, &c.
“  Confirmación es aquellas palabras que dan proba- 

„  cion á lo que se propone*
“ ¿V#-



“  Proposiciotí es todo aquello en que está la subí-; 
„  tanda de la causa, y  cosa que especialmente se enríen- 
,, de tratar por punto principal.

“  Argumento es la razón digna de crédito que se da 
„  para probar la proposición, ó lo que se intenta, coli- 
,, giendo una cosa de otra.

“  Confutación es lo que argumentando deshace del 
todo, ó hace de menos valor la confirmación dej con- 

„  trario. D e éstas dos partes no se púede poner aquí mas,; 
,, si no fuese en muchas palabras, y  ya no sería tabla 
f, breve. Esto es lo principal para memoria.

“  Conclusión es la postrer parte , ó término de la- 
„  Oración, que por breves palabras repite en suma lo que 
,, por extenso antes se había dicho. Dividese la cónclu-r 
w sion en tres partes: En epilogo, ó enumeración, que 
,, es repetir lo que esfaba dicho, y  en amplificación , 
,, qüe es ensalzar, ó disminuir la cosa, y en afeñOs , 
„  que es una perturbación, ó movimiento del ánimo 
„  dolor, ó alegría, ó á otra pasión del ánima, según se 

intenta.
“  Disposición es la orden de los argumentos, y  ra­

zones, y de todo lo demas que se dice. Hay dos ma* 
„  ñeras de disposición: una según arte, que será guar- 
„  dando la orden de las partes de la Oración, como has- 
„  ta aqui se han puesto. Otra según la discreción y jui- 
„  ció del que habla, consideradas hs circunstancias del 
„  tiempo, y lugar.

“  Elocución es por la qual se alcanza que declara el 
„  que habla lo que tiene en el corazón por palabras su- 
„  ficientemente propias. L a  ekqüencia se considera Ó en 
M cada una de las palabras en especial que sea pura cas- 
„  tellana , clara, usada, y  apropiada á aquello que que- 
rt remos que signifique, y  generalmente sin vicio de aña-
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„  dimientó, mudamiento, ó quitamiento de letras, ó en 
„  la composición, é ayuntamiento de unas con otras des- 
,, pues de compuesta la Oración. En lo qual se debe mi- 

rar la ordeñ, ayuntamiento, numero, y  dignidad.
fí Hay dos maneras de memoria: natural, y arti- 

„ JtciaL Natural es la que todos tienen unos mejor que 
Otros: Artificial es la que se alcanza con Lugares , & 

„  Imagines, Lugares son casas , rincones, ventanas, &c, 
,, Imagines, León, Caballo , libro, piedra , &c.

“  Pronunciación es el regimiento, y meneos de la 
„  voz, y  del gesto que hacemos quando hablamos: de la 

qual toda se puede colegir que cada uno se allegue á 
lo que le es natural: siempre teniendo cuidado de ado- 

,, bar lo que siente que tiene malo, á consejo de un ami- 
„  go discreto, y  de quien tenga confianza. “  Hasta aquí 
el citado Autor.

m scip. Y o  procuraré aprender de memoria todo 
esto que acaba Vm d. de diítarme.
. maestro. Hará Vmd. muy bien, porque en éste 

compendio se contiene todo quanto se puede decir de 
la  Rhetorica en pocas palabras. Y  aunque Vm d. por 
ahora entenderá poco de lo que en el se dice, en ade­
lante le servirá de mucho, y  conocerá que el Autor en­
tendía de la materia.

d isc ip . Aunque entiendo poco, no me falta cono­
cimiento para discernir que la Orthología , en la forma 
que Vm d. la ha tratado y  declarado., es una de las par­
tes principales de la Rhetorica, y  asi hago ánimo de es­
tudiar ésta facultad» después que sea buen Gramático, 
pues me parece qué es útilísima, y  con ella puede lucir 
un hombre de talento en qüalquiera conversación, ó en 
lo que tratáre por escrito.

m a estro . Dice Vmd* muy bien; pero después de
sa-



saber el Arte Rbetorica, es menester que se acompañe 
con la gracia de saber ocultar el mismo artificio rhe- 
torico, hablando, y  escribiendo con tanta naturalidad 
que no le conozca sino el que tubiere mucha perspica­
cia , é instrucción. *

d is c ip . Pues ese es un laberynto nuevo para mí # 
que me dexa ya quasi deslumbrado.

m aestr o . N o se desconsuele Vm d. que yo  le daré 
una Instrucción, que le llenará de luz, y  le ilustrará el 
entendimiento.

d is c ip . Adonde está, Señor Maestro ? 
m a estr o . Busquela Vm d. y  la hallará por s e g u i­

da parte de la Cartilla X V I .
d is c ip . ¿Qué título tiene esa Instrucción? 
m aestro . A rte de escribir. 
d is c ip . ¿Pone buenas muestras de letra, para que 

las imiten los Discípulos ?
m a estr o . N o es Arte de esa ciase, sino de hablar, 

y escribir con propiedad en qualquiera clase de nego-  ̂
cios que pueden ocurrir i  un Secretario.

d is c ip . Pues yo estaba en la creencia de que el ofiv 
ció de Secretario no se reducía á otra cosa que á escri­
bir , ó copiar lo que le di&aba su Amo, ó su Señor.

m aestr o . SÍ no tubiera otro oficio que ese , no se 
llamaría Secretario, sino Escribiente, ó Amanuense ; 
pero hay tanta diferencia de uno a otro como de lo vivo 
¿ lo pintado. Para manejar la pluma materialmente, bas­
ta saber pintar las letras bieít, ó m al; pero para saber 
expresar en las mismas letras los conceptos del enten­
dimiento, es menester valerse de otra Arte superior. D e 
ésta habla la Instrucción citada, y  en ella me enseñó i  
leer SU Autor Don Miguel Fráncisco de Salvador, Doc­
tor y  Cathedrático deambos derechos, Caballero ciu-

Aaa 2  da-



dadano de matrícula de la Ciudad'de Báfceloña j quien 
la publicó el año de 1695. para la pública y  particular 
enseñanza.

pisen». ¿Cómo puede haber sido Maestro de Vm d, 
ese D oftor? y  Caballero, si floreció en el siglo pasado, 
y  Vm d. todavia no peyíiá muchas canas*

m aestro . Los libros nunca mueren, ni son viejos,

}r asi aunque no Conocí personalmente al citado A utor, 
e conozco por su obra, y  confieso. que ella me enseñó* 
E n  señal de gratitud, y  para que se haga común y  co­
nocida , me ha parecido ponerla al fin de mi Cartilla , 

dividida en lecciones ó Periodos, para mayor comodidad 
de Maestros y  Discípulos*

Discip. Confieso que soy un pobre Romancista. 
Aun por eso dice tantas cosas en elogio de la pluma una 
obra que acaba de.salir al Público intitulada : A rte {de 
escribir, Orthographía de la plum a , y honra d eE s*  
eribanós A C esto es de los que saben escribir .) compues­
ta  por Pedro M adariaga**...* 7

m aestr o . Conozco esa obra, y  es excelente* Dice 
qüe la pluma es el medio para las Ciencias; instrumen­
to del entendimiento; qué es mas excelente que el sen-! 
tidp común; que es instrumento de la memoria ; qué 
aprovecha para alcanzar la prudencia; que es instru­
mento para paz y vida» que conserva la succesiónreali 
que es uña do las Artes liberales > que se acompaña con 
las supremas facultades ; que parece que ya hace mila­
gros , &c. En suma es obra amenísima, y  en ella ade? 
mas de tratarse del Arte material de escribir, descubrien­
do sus elementos, se dan otras noticias admirables* Léa­
lo Vmd* con cuidado y  sepa que esa obrita debia apren­
derse de njemoria en las Escuelas para hablar con funda? 
mentQ dé la Qramatistica, ó Arte de pintar las letras^*.
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d tsc ip . Señor Maestro, yo quisiera....» 

m aestr o . Y o  también quisiera dexarlo, porque ya 
estoy cansado de tratar de Orthología. V aya Vmd. con 
Dios y  llevese la Cartilla nueva, qüe puede intitularse 
segunda parte de las Conversaciones orthologica$f y  de­
be andar todo junto, y  separado.

d is c ip . ¿Y  como ha de ser esa unión y  separación. 
m aestr o . Deben andar juntas la C artilla , y  las 

Conversaciones, porque es inútil lo uno sin lo otro. La 
Instrucción servirá para el que quiera exercitar el M a­
gisterio , y  las Cartillas para los niños, y  es suficiente 
Bibliotheca para ellos, dándoselas una á una , según el 
grado en que estubíeren. Los Padres ó parientes sabrán 
el método que se debe observar con los niños, y  podrán 
examinarlos alguna vez, para averiguar sus adelanta­
mientos , sin descuidar absolutamente con que están á 
cargo del Profesor,

d js c ip . Según eso harán los Padres él gásto de li­
bros una vez.

m aestr o . Con éstas Cartillas y  el Cathecfsmo, que 
ese es indispensable, saldrán los niños perfe&os ledlores, 
y  capaces de leer qualquiera libro que les pusieren de­
lante , después de salir de la Escuela. Finalmente pre­
vengo a Vm d. segunda vez, que si ha de publicar nues­
tra obra, cuide Vmd. mucho de que salga bien corre­
gida , y  limpia de francesismos, que es el vicio del día.

uiscip. D oy Vm d. muchas gracias por el traba­
jo que se ha tomado, y  procuraré manifestar mi agrade­
cimiento en lo succesivo.

m aestr o . N o solicito otra cosa sino que todos tri­
butemos las gracias al Señor de quien dimana todo lo 
bueno.
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